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ЯЗЫК И ЯЗЫКОЗНАНИЕ 
 

 
УДК: 811.134.2 

 
СТРУКТУРА АРТИКУЛЯЦИОННОЙ КОМПОЗИЦИИ ВИБРАНТОВ В СОВРЕМЕННОМ 

ИСПАНСКОМ ЯЗЫКЕ 
 

Ташпулатова Феруза Султановна – старший преподаватель 
Узбекский Государственный Университет Мировых Языков (Ташкент, Узбекистан)  

 
В данной статье проанализированы артикуляционные механизмы двух видов 

вибрантов, присущих современному испанскому языку. Основываясь на обзоре различных 
исследований, автор приходит к выводу, что, несмотря на высокую фонетическую и 
восприятийную схожесть, эти два типа вибрантов требуют разных артикуляционных 
методов. В случае одноударного вибранта, артикуляция осуществляется сознательным 
мускульным движением без давления на альвеолярный регион, тогда как для 
многоударного вибранта требуется значительное усилие в начальной точке контакта 
между кончиком языка и альвеолями, а затем вибрация следует физическим законам.  

Ключевые слова: одноударный вибрант, многоударный вибрант, «эффект 
Бернулли». 

 
 

ZAMONAVIY ISPAN TILIDA JONLILARNING ARTIKULYAR TARKIBINING TUZILISHI 
 

Tashpulatova Feruza Sultanovna - katta o‘qituvchi 
O‘zbekiston Davlat Jahon Tillari Universiteti (Toshkent, Oʻzbekiston)  

 
Ushbu maqola zamonaviy ispan tiliga xos bo'lgan ikki turdagi vibrantlarning artikulyatsiya 

mexanizmlarini tahlil qiladi. Turli tadqiqotlarni ko'rib chiqishga asoslanib, muallif yuqori fonetik 
va idrok etish o'xshashligiga qaramay, bu ikki turdagi jonli moddalar turli xil artikulyatsiya 
usullarini talab qiladi degan xulosaga keladi. Bir zarbali jonli bo'lsa, artikulyatsiya alveolyar 
mintaqaga bosimsiz ongli ravishda mushaklar harakati bilan amalga oshiriladi, ko'p zarbali jonli 
bilan esa tilning uchi bilan tilning dastlabki aloqa nuqtasida sezilarli kuch talab qilinadi. 
alveolalar, so'ngra tebranish fizik qonunlarga amal qiladi. 

Kalit so'zlar: bitta ta'sirli jonli, ko'p ta'sirli jonli, Bernoulli effekti.  
 
Актуальность статьи обусловлена 

современными потребностями фоне-
тики раскрыть природу звуковой типи-
зации в целях решения кардинальных 
проблем фонологической теории. Арти-
куляторные движения в процессе рече-
вой деятельности рассматриваются как 
одно из проявлений общих закономер-
ностей подвижной активности человека, 
учитывая специфику данных движений, 
их лингвистическую функцию. Исследо-
вание вибрантов требует изучения отно-
шений сходства и различия между ними, 

отношения взаимодействия и зависимо-
сти в процессе артикуляции. 

Целью данной статьи является 
определить различия в композиции ар-
тикуляции и фокуса главного сужения в 
создании двух типов вибрантов совре-
менного испанского языка. 

Объектом исследования являются 
артикуляторные и акустические харак-
теристики сонантов современного ис-
панского языка, а предметом – меха-
низмы создания и локализация дрожа-
щих фонем современного испанского 
языка. 



 

 
№ 4 (10) 2023 

  

TIBBIY OT NA SHR IYOTI MA TBAA UYI   

 

6 

В традиционной фонологической 
литературе засвидетельствовано суще-
ствование двух фонем вибрантов в ис-
панском языке, для обозначения кото-
рых обычно используются термины 
vibrante simple (простой вибрант) и 
vibrante múltiple (множественный виб-
рант) (Т. Наварро Томас, А. Килис Мора-
лес, Э. Мартинес Сельдран). Хили Гайя, Э. 
Аларкос Лерак, Б. Мальмберг, MI Массон, 
T. Корредера, Б. Блэкуа Фальгерас, Коро-
левская испанская академия). 

Ввиду количественной разницы их 
артикуляторных движений, для описа-
ния их основных фонетических характе-
ристик в зарубежной лингвистике ис-
пользуются следующие термины: 

– для простого вибранта – percusiva 
или англицизм флеп (flap – звонкий со-
гласный, в котором язык вступает в кон-
такт с альвеолярной зоной во время 
единственного и чрезвычайно корот-
кого удара [22:95]. В Международной фо-
нетической транскрипции (IPA) ему со-
ответствует символ [ɾ]; 

– для множественного вибранта – 
англицизм trill (любой звук, в основе ко-
торого лежит последовательность очень 
коротких прерывистых контактов 
между двумя органами звукообразова-
ния [22: 94]. В Международной фонети-
ческой транскрипции (IPA) ему соответ-
ствует символ [ɾ]. 

В отечественной и русской фоне-
тике для обозначения этого типа звуков 
употребляют термины одноударный и 
многоударный вибрант (Васильченко О. 
Г. (2004), Лосева Е. В. (2006)), ненапря-
женный дрожащий и напряженный дро-
жащий (Карпов (1969)). В нашем иссле-
довании мы будем использовать тер-
мины одноударный вибрант и много-
ударный вибрант. 

Теорема Бернулли в фонетике. Да-
ниэль Бернулли, швейцарский физик, 
живший в XVIII веке [8:32–33], был авто-
ром важнейшей теоремы, объясняющей 
соотношение скорости и давления. Со-
гласно этой теореме, скорость и давле-
ние флюида (потока жидкости, газооб-
разного тела, воздуха) находятся в кос-
венной пропорциональной зависимости 

вдоль одной конкретной линии, так что 
увеличение скорости ведет к уменьше-
нию давления и наоборот. Эта теорема 
объясняет некоторые явления, которые 
мы можем наблюдать каждый день. К 
примеру, форма крыла самолета скон-
струирована так, чтобы воспользоваться 
открытием Бернулли. Когда самолет вы-
ходит на взлетную полосу и набирает 
скорость, давление воздуха на крылья 
уменьшается и это позволяет ему под-
няться, потому что имело место переме-
щение силы давления, то есть нижнее 
давление стало больше, чем верхнее. Об-
разуется, так сказать, нечто похожее на 
полость, в которую вовлекается аппарат 
[19:147–148]. 

Эта теорема применяется в фоне-
тике, в первую очередь для того, чтобы 
объяснить механизм вибрации голосо-
вых связок. На нее ссылаются уже Хом-
ский и Халле [11:168], называя ее эффект 
эффектом Бернулли: “если поток воз-
духа, проходящего через голосовую 
щель, имеет достаточно высокую ско-
рость, он может уменьшить давление 
внутри голосовой щели (согласно тео-
реме Бернулли) настолько, что он будет 
недостаточным для того, чтобы препят-
ствовать голосовым связям благодаря 
их эластичности взаимно сближаться, 
закрывая таким образом голосовую 
щель». Борден и Харрис (1984) указы-
вают, кроме того, что скорость растет, 
когда воздух циркулирует по узкому 
проходу, которым является голосовая 
щель [19:148]. 

Вибрант, на что указывает его 
название, осуществляет вибрационный 
цикл очень похож на описанный в дви-
жении голосовых связи. Кстати, только 
Катфорд намекал на этот факт: “эффект 
Бернулли в первую очередь важен в том, 
что касается порождения голоса и без 
всякого сомнения в том, что касается по-
рождения других периодических звуков 
типа вибранта, условием создания кото-
рых являются периодические открытия 
и закрытия канала в вокальном тракте» 
[8:33]. На способ вибрации голосовых 
связок ссылается Кларк и Елоуп: “арику-
ляторная композиция многоударного 
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вибранта такова, что артикулятор дви-
жется не осознанно, а вибрирует под 
давлением исходящего через него воз-
духа. Поток воздуха несколько раз пре-
рывается на большой скорости, подобно 
тому, как образуется фонация в резуль-
тате вибрации голосовых связок” 
[10:86]. Но он не объясняет механизм об-
разования вибранта, основываясь на ас-
пектах теоремы Бернулли. С другой сто-
роны, механизмы образования БВ и дви-
жение голосовых связок сходны, но не 
идентичны, поскольку продолжитель-
ность полного цикла у вибранта всегда 
больше, если сравнивать ее с полным 
циклом голосовых связок, 35.85 мс 
[18:190]. 

Описание Наварро Томаса много-
ударного вибранта достаточно точно, но 
не полно: “в тот самый момент, когда 
кончик языка касается альвеол, он вы-
талкивается с силой наружу выдыхае-
мой струей воздуха; быстро его соб-
ственная эластичность заставляет его 
вернуться в место контакта; но снова он 
выталкивается наружу таким же им-
пульсом, при этом это самое движение 
повторяется несколько раз” Наварро То-
маса [21:122]. Мартинес Сельдран обра-
щает внимание на следующее утвержде-
ние: "Его собственная эластичность за-
ставляет его вернуться в место кон-
такта" [19:145]. Судя по описанию гово-
рится, что кончик языка эластичен как 
резиновая лента, которая растягивается 
и сжимается благодаря своей собствен-
ной природе. Однако не похоже, чтобы 
кончик языка обладал таким свойством. 
Безусловно, Наварро Томас считает, что 
кончик языка независимый артикуля-
тор спинки языка и пытается подчерк-
нуть его подвижность и скорость движе-
ния [19:145]. Кроме того, он пишет, что 
выдыхаемый поток воздуха толкает кон-
чик языка "наружу"; точнее можно было 
бы сказать "вниз", то есть выдыхаемый 
поток отделяет его от альвеол. С другой 
стороны, его предварительное указание 
на то, что "кончик языка изгибается до-
верху, касаясь своими краями высшей 
части альвеол" является правильным, но 
недостаточным, учитывая, что необхо-

димо должно быть определенное давле-
ние на них, которое будет препятство-
вать движению воздуха к тем время, 
пока существует сила толчка необхо-
дима, чтобы его отделить [19:145]. Все 
это свидетельствует о том, что классиче-
ское описание Наварро Томаса не полно 
и имеет некоторые аспекты, которые 
необходимо выяснить. 

Тобиас Корредера пытался испра-
вить дефекты произношения путём точ-
ных описаний звуков и коррекционных 
упражнений. Его описание механизма 
образования многоударного вибранта 
следующее: кончик языка опирается с 
определенной силой на альвеолярный 
выступ верхних резцов. При его произно-
шении кончик языка создает давление 
на альвеолярный выступ, но его сопро-
тивление преодолевается давлением 
воздуха, позволяя части воздуха выхо-
дить. Когда часть накопленного во рту 
воздуха вышла, сопротивление языка 
выше давления воздуха и язык возвра-
щается к начальной позиции. Поскольку 
отверстия нет, воздух снова аккумулиру-
ется, увеличивая одновременно свое 
давление, снова преодолевая сопротив-
ление языка. Движение повторяется не-
сколько раз с большой скоростью” … 
[19:129]. 

Следовательно, описание Корре-
дера более подробно и точно, чем описа-
ние Наварро Томаса, безусловно потому, 
что учитывает игру антагонистических 
давлений, которое осуществляется 
между давлением кончика языка на аль-
веолы и давлением выдыхаемого воз-
духа. Здесь речь не идет об эластично-
сти, наоборот, объясняется поднятие 
кончика языка тем, что "сопротивление 
языка больше, чем давление воздуха". То 
есть механизм предполагает, что кончик 
языка не ослабляется, а находится в 
напряженном состоянии, касаясь аль-
веол. 

Сила толчка воздуха его отделяет, 
но как только прошел слой воздуха, его 
давление уменьшается, в то время как 
напряжение языка сохраняется. Следо-
вательно, поскольку давление воздуха 
ниже, напряжение языка заставляет кон-
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чик языка снова подняться и с силой 
прижаться к альвеолярному выступу. В 
этом объяснении нет места эластично-
сти, ведь предполагаются два тела в кон-
такте: одно неподвижное или пассивное, 
альвеолы, а другое подвижное или ак-
тивное, но напряженное, кончик языка. 
Такая деталь в описании также не точ-
ная, но все остальное – безупречное 
[19:146]. 

Третье объяснение механизма со-
держится у одного из других крупных 
представителей классической фонетики, 
Грамонта: "кончик остается полностью 
свободным, подвешенным на очень ко-
ротком расстоянии между альвеолами и 
верхними резцами до того момента, ко-
гда поток проходящего снизу воздуха за-
ставляет его вибрировать" [13: 73]. Со-
гласно этому автору, кончик языка зави-
сает посередине как язык колокола и 
подух воздуха двигает его вверх (каса-
ется альвеол) или вниз (удаляется от 
них). Такая экспозиция является наибо-
лее распространенной интерпретацией 
среди представителей классической фо-
нетики, но не похоже, чтобы она отра-
жала реальное функционирование про-
изношения, многоударного вибранта 
Джонс описывает нечто подобное: Одно-
ударные вибранты не реализуются пу-
тем осознанного мускульного движения 
кончика языка; язык удерживается сла-
бым в соответствующей позиции и по-
ток воздуха заставляет кончик языка 
вибрировать” [15:175]. 

Ладефодж объясняет это подобно 
тому, как это делают Джонс и Грамонт: 
"при реализации многоударного вибра-
нта один артикулятор удерживается 
слабым возле другого, в результате чего 
поток воздуха между обоими заставляет 
их двигаться, объединяя их или разъеди-
няя чередуясь" [16: 147]. 

Карпов указывает на такие особен-
ности артикуляции много ударного виб-
ранта. "Второй важной чертой является 
очень сильный толчок диафрагмы, кото-
рая с большой силой выталкивает воз-
дух из легких для того, чтобы преодо-
леть в полости рта преграду на пути воз-
душной струи, которая образуется в ре-

зультате сильного напряжения кончика 
языка" [2:79]. При сильном напряжении 
кончика языка, противодействующего 
прохождению воздушной струи, и при 
сильном толчке воздуха, преодолеваю-
щего это противодействие, закономерно 
многократность дрожания языка, от 
двух до трех-четырех раз [2:80]. 

Сложный вибрант является одним 
из требующих звуков испанского языка 
значимого артикуляторного усилия. 
Чтобы инициировать и поддерживать 
вибрацию кончика языка, необходимо 
придерживаться очень точного кон-
троля различных органов, участвующих 
в процессе, поскольку малейшая неточ-
ность необходимого напряжения в каж-
дом месте создания приводит к тому, что 
данная вибрация не происходит. Если 
кончик языка слишком ослаблен, ре-
зультатом будет фрикция; и наоборот, 
если напряженность избыточна, невоз-
можно инициировать движение [6:7]. 

Без сомнения, мы согласны с тем, 
что это не сознательное мышечное дви-
жение; и не повторение движения есть 
тот механизм, который мы пытаемся вы-
яснить. Этим механизмом является пер-
вая позиция контакта кончик языка-аль-
веолы, начиная с которого процесс сле-
дует механизму повторения или вибра-
ции, управляемому полностью физиче-
скими законами. Несомненно, образова-
ние многоударного вибранта опирается 
на эффект Бернулли. Кончик языка под-
нимается, образуя контакт с альвеолами 
и создает давление достаточное для 
того, чтобы воспрепятствовать прохож-
дению струи воздуха во время первого 
добровольного движения. Давление вы-
дыхаемого воздуха прогрессивно увели-
чивается, преодолевая сопротивление 
кончику языка. Тогда кончик языка от-
деляется, оставляя узкое отверстие, че-
рез которое проскальзывает воздух на 
большой скорости, что приводит к 
уменьшению давления (эффект Бер-
нулли) и создает нечто похожее на по-
лость, которая заставляет кончик языка 
занять ее и снова соединиться с альвео-
лами [19:150]. 
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Такая антагонистическая игра дав-
лений уже не произвольна, речь идет о 
физическом процессе далеком от произ-
вольного. Этот цикл повторяется 
обычно еще один или два раза. Кончик 
языка возвращается к своей инициаль-
ной позиции не благодаря своей эла-
стичности, а благодаря эффекту Бер-
нулли. Если пытаться сознательно про-
должать артикуляцию во времени, ко-
нечно же необходимо будет удерживать 
добровольное достаточное давление 
языка против альвеол в течение боль-
шего времени [19: 151]. 

Наконец необходимо указать, что 
механизм так называемого одноудар-
ного вибранта не пользуется эффектом 
Бернулли. Этот звук лишь осуществляет 
первое движение добровольного подня-
тия кончика языка, чтобы прикоснуться 
к альвеоле, но не создавая давления на 
них; это звук слабый по сравнению с 
напряжением, создающим предыдущий 
звук. В дальнейшем он отходит от этой 
позиции к инициальной. Кажется, что 
все движение добровольно и осуществ-
ляется в форме очень ослабленной. Ча-
сто кончик языка не закрывает полно-
стью выход воздуха и в этом случае он 
реализуется как аппроксимант [19:151].  

Ладефодж и Мэдисон указывают, 
что для того, чтобы происходила вибра-
ция, необходимы конкретные аэродина-
мические условия, поэтому любое мини-
мальное отклонение при давлении необ-
ходимого воздуха или при открытии ро-
тового канала в результате не приведет 
к вибрации. Поэтому они считают, что 
замена вибранта другим типом реализа-
ции, во время которой не происходит 
вибрация, довольно частое явление 
[16:217]. 

В разговорном стиле одноударный 
вибрант может быть ослаблен 
настолько, что теряет окклюзивный эле-
мент и произносится как щелевой. В 
этом случае кончик языка двигается у 
альвеол, не касаясь их [2:78]. Щелевой 
оттенок рядом со сомкнутым – явление 
закономерное для испанского языка, в 
котором почти все звонкие тяготеют к  
щелевой артикуляции. 

Мартинес Сельдран считает, что 
возможность, на которую указывает Ла-
дефодж (1975) о существовании много-
ударного вибранта только с одним кон-
тактом, кажется несовместимым с функ-
ционированием эффекта Бернулли. Воз-
можно, Ладефодж ссылается на артику-
ляцию с короткой окклюзией, реализуе-
мой в постальвеолярной зоне, как много-
ударный вибрант, но без напряжения, 
как одноударный вибрант [19:152]. 

Данные электропалатографии поз-
воляют нам исследовать тонкие отли-
чия, но интересны в том, что касается 
пункта артикуляции этих звуков. Таким 
образом, исследуется различие в дета-
лях, важных в пункте главного сужения 
этих артикуляций. Исследования Мар-
тинеса Сельдрана показывают, что одно-
ударный вибрант реализуется на рядах, 
соответствующих альвеолярной под-
зоне, а многоударный вибрант – на ря-
дах, соответствующих постальвеоляр-
ной зоне [19:151]. 

Одноударный вибрант более скло-
нен к ощущению эффектов коартикуля-
ции смежных гласных, чем многоудар-
ный вибрант, который проявляет себя 
более стабильным как в альвелярной 
зоне, где реализуется главное сужение, 
так и в палатальной зоне, где эффекты 
коартикуляции, вызванные смежными, 
что его механизм создания требует бо-
лее строгих условий [19:151–152]. 

Общее в обеих артикуляциях есть 
то, что у них очень мало контактов в па-
латальной зоне, из чего можно заклю-
чить, что во время их артикуляции под-
держивается определенное снижение 
спинки языка. При артикуляции много-
ударного вибранта обоснованным ка-
жется необходимость поднятия и напря-
жения кончика языка. В случае с одно-
ударным вибрантом достаточно прояв-
ляется только обычное поднятие без 
напряжения [19:152]. 

В тавтосилабической позиции все-
гда появляется одноударный вибрант. В 
имплозивной позиции реализуется од-
ноударный вибрант (Encarna, pasarla, 
carta, barca), хотя также в любой из этих 
позиций может появляться фрикатив-
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ный вариант [21:115]. Килис [23:131] 
указал, что одноударный вибрант может 
"реализоваться как аллофонический ва-
риант любого из двух вибрантов, по-
скольку в соответствии с большей или 
меньшей эмфазой он может реализо-
ваться как одноударный, многоударный 
или фрикативный" [23:131]. Мартинес 
Секльдран, соглашаясь с Килисом, ука-
зывает, что "в конце состава могут чере-
доваться любой из трех вариантов, в со-
ответствии с обстоятельствами почти 
всегда стилистическими" [19:152]. Дан-
ные электро-палатографических иссле-
дований Мартинеса Сельдрана свиде-
тельствуют о том, что в действительно-
сти чередуются три варианта, хотя по-
давляющим является присутствие одно-
ударного вибранта: “Мы считаем, что тот 
факт, что речь идет о позиции без фоно-
логического контраста между вариан-
тами способствует тому, что эта позиция 
нестабильна с разными решениями, не 
обязательно связанными с эмфазой или 
стилистическим вариативностью, осо-
знанно принятая говорящим, как это мо-
жет происходить с окклюзивными / ап-
проксимантами в одной и той же силла-
бической позиции” [19:152]. 

 Становится очевидным, что меха-
низмы образования обоих типов звуков 
совершенно разные, пункты артикуля-
ции в пределах альвеолярной зоны 
также разные. В интервокальной пози-
ции (единственном контексте, в котором 
они контрастируют между собой) они 
испытывают в разной форме эффекты 
коартикуляции смежных гласных. 

Из всего этого следует заключить, 
что с точки зрения артикуляции речь 
идет о двух разных артикуляциях, хотя 
акустически и перцептивно оба вибра-
нта имеют высокую степень фонетиче-
ского сходства. При создании много-
ударного вибранта сознательным му-
скульным движением является только 
первая позиция контакта кончик языка-
альвеолы, после которого процесс сле-
дует механизму повторения или вибра-
ции, управляемому полностью физиче-
скими законами (эффект Бернулли). Ме-
ханизм одноударного вибранта не поль-

зуется эффектом Бернулли. В основе его 
лежит сознательное мышечное движе-
ние без давления на альвеололы. Оба 
звука различаются по степени напря-
женности языка. Одноударный является 
слабым по отношению к многоударному, 
требующему сильного напряжения всего 
тела языка. 

Перспективы дальнейшего иссле-
дования состоят в изучении аллофони-
ческих вариантов вибрантов современ-
ного испанского языка, учитывая кон-
ститутивную функцию слова, с целью 
усовершенствования процесса препода-
вания испанского языка. 
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THE STRUCTURE OF THE ARTICULATORY COMPOSITION OF VIBRANTS IN MODERN 
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This article analyzes the articulatory mechanisms of two types of vibrants inherent in the 

modern Spanish language. Based on a review of various studies, the author comes to the 
conclusion that, despite the high phonetic and perceptual similarity, these two types of vibrants 
require different articulatory methods. In the case of a single-stroke vibrant, articulation is 
accomplished by conscious muscular movement without pressure on the alveolar region, whereas 
with a multi-stroke vibrant, significant force is required at the initial point of contact between the 
tip of the tongue and the alveoli, and then the vibration follows physical laws. 
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ФОРМИРОВАНИЕ АНГЛОЯЗЫЧНЫХ СЛОВ С ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ СОЧЕТАНИЯ 
МЕТОДОВ СОКРАЩЕНИЯ И ДОБАВЛЕНИЯ СУФФИКСОВ 

 
Маллаев Абдугани Каюмович  - преподаватель 

Узбекский Государственный Университет Мировых Языков (Ташкент, Узбекистан)  
 
Аннотация. Английский язык постоянно эволюционирует, а процесс формирования 

новых слов остается одним из ключевых аспектов его развития. В данной статье 
исследуется создание англоязычных слов с использованием методов сокращения и 
добавления суффиксов. Мы рассматриваем теоретические аспекты этих методов, а 
также механизмы их функционирования. Анализируются слова, указывающие на 
национальность, привлекательность, профессию и другие социокультурные аспекты, 
образованные путем сокращения и добавления суффиксов. Кроме того, исследуется 
тенденция добавления суффикса "-er(s)" к сокращенным именам собственным, создавая 
прозвища и уникальные лексические формы. 

Эта статья предоставляет глубокий анализ процессов, способствующих 
разнообразию и эволюции английского языка, а также подчеркивает важность изучения 
языковых явлений и их влияния на социокультурную среду. Исследование 
словообразования с использованием методов сокращения и добавления суффиксов 
помогает понять, как язык адаптируется к современным реалиям и отражает 
изменения в обществе, что делает его актуальной и интересной темой среди 
лингвистов и исследователей языка.  

Ключевые слова: английский язык, словообразование, сокращение, суффикс, 
лингвистика, социокультурные аспекты, лексика, прозвища, семантика, тенденции.  

 
 

QISQARTMA VA QO'SHIMCHALAR KOMBINATSIYASIDAN FOYDALANGAN HOLDA 
INGLIZCHA SO'ZLARNI SHAKLLANTIRISH 

 
Mallaev Abdug'ani Qayumovich - o'qituvchi 

O‘zbekiston Davlat Jahon Tillari Universiteti (Toshkent, Oʻzbekiston) 
 
Izoh. Ingliz tili doimo rivojlanib bormoqda va yangi so'zlarni shakllantirish jarayoni uning 

rivojlanishining asosiy jihatlaridan biri bo'lib qolmoqda. Ushbu maqola qisqartma va 
qo'shimchalar yordamida inglizcha so'zlarni yaratishni o'rganadi. Biz ushbu usullarning nazariy 
jihatlarini, shuningdek, ularning ishlash mexanizmlarini ko'rib chiqamiz. Qisqartirish va 
qo‘shimchalar qo‘shish yo‘li bilan tuzilgan milliylik, jozibadorlik, kasb-hunar va boshqa ijtimoiy-
madaniy jihatlarni ko‘rsatuvchi so‘zlar tahlil qilinadi. Bundan tashqari, qisqartirilgan yasovchi 
otlarga “-er(s)” qo‘shimchasini qo‘shish, taxallus va o‘ziga xos leksik shakllar yasash tendensiyasi 
o‘rganilmoqda. 

Ushbu maqolada ingliz tilining xilma-xilligi va evolyutsiyasiga hissa qo'shadigan jarayonlar 
chuqur tahlil qilinadi va til hodisalari va ularning ijtimoiy-madaniy muhitga ta'sirini 
o'rganishning muhimligi ta'kidlanadi. Qisqartirish va qo'shimchalarni qo'shish usullaridan 
foydalangan holda so'z yasalishini o'rganish tilning zamonaviy voqelikka qanday moslashishini 
va jamiyatdagi o'zgarishlarni aks ettirishini tushunishga yordam beradi, bu uni tilshunoslar va til 
tadqiqotchilari orasida dolzarb va qiziqarli mavzuga aylantiradi.  

Kalit so‘zlar: ingliz tili, so‘z yasalishi, abbreviatura, qo‘shimcha, tilshunoslik, sotsial-
madaniy jihatlar, lug‘at, taxalluslar, semantika, yo‘nalishlar.  
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Введение. Изучение процессов 
формирования слов в языке представ-
ляет собой одну из важнейших областей 
лингвистического исследования. Ан-
глийский язык, как и многие другие, не 
перестает развиваться и адаптироваться 
под воздействием различных факторов, 
включая социокультурные изменения и 
средства коммуникации. В этом контек-
сте, настоящая статья посвящена ана-
лизу процессов формирования англо-
язычных слов, основанных на сочетании 
методов сокращения и добавления суф-
фиксов. 

Этот исследовательский подход 
имеет решающее значение в современ-
ной лингвистике, поскольку отражает 
процессы эволюции языкового стан-
дарта и изменения лексического состава 
языка. Подход, основанный на сокраще-
нии и добавлении суффиксов, позволяет 
нам лучше понять механизмы словооб-
разования и проявления языковой эко-
номии, а также как это влияет на семан-
тические и стилистические аспекты 
языка. 

В рамках данной статьи мы рас-
смотрим теоретические основы методов 
сокращения и добавления суффиксов, их 
механизмы и примеры, их влияние на 
эволюцию английского языка, а также 
их семантические и стилистические ха-
рактеристики. Мы также проведем ана-
лиз конкретных лексических единиц, 
сформированных с использованием дан-
ных методов, и выявим их значение и 
роль в современном английском языке. 

Данная статья не только способ-
ствует лучшему пониманию процессов 
лексической эволюции, но и открывает 
новые перспективы для изучения язы-
ковых структур и явлений, которые вли-
яют на развитие английского языка в 
наши дни. 

В последнее время, лингвисты всё 
чаще говорят о нарушениях стандартов 
в современном языке, рассматривая этот 
процесс как эволюцию языковых норм. 
Это проявляется в появлении и исчезно-
вении слов, которые характеризуют не 
структуру языка, а процессы, определя-
ющие изменения в разных аспектах 

языка, таких как фонетика, словообразо-
вание, синтаксис и семантика. 

Исследование развития словарного 
состава английского языка становится 
предметом изучения современной линг-
вистики, с акцентом на разнообразных 
активных трансформационных процес-
сах в лингвистических символах. Эти 
процессы включают в себя изменения в 
структуре слов (префиксация, удаление 
префиксов, сокращение), а также в се-
мантической структуре (расширение, 
сужение и переосмысление значения). 

Современный английский язык ха-
рактеризуется стремлением к функцио-
нальной гибкости, повышению вырази-
тельности и оценочной составляющей, а 
также акцентом на точном отражении 
внелингвистических событий и обнов-
лении языковых средств. Важной чертой 
деривационных процессов в современ-
ном английском является компрессия, 
широко используемая в разговорной 
речи, жаргоне, художественной литера-
туре и СМИ. 

Сокращенные и точные выражения 
ценятся в современной коммуникации, и 
поэтому носители языка прибегают к 
специфическим методам словообразова-
ния, чтобы быть экономичными в выра-
жении мыслей. Один из таких методов — 
это сокращение, обусловленное языко-
вой экономией с одной стороны и жела-
нием быть экспрессивными с другой сто-
роны. Экономия языка проявляется на 
всех уровнях языка благодаря различ-
ным видам сокращений, включая аббре-
виатуры, акронимы, буквенно-цифро-
вые комбинации, контракции и другие. В 
этом контексте, новые слова формиру-
ются путем сокращения или усечения 
исходных слов или словосочетаний. 

Методология. Исследование фор-
мирования англоязычных слов с исполь-
зованием сочетания методов сокраще-
ния и добавления суффиксов основыва-
ется на комбинированном методологи-
ческом подходе, включающем в себя ана-
лиз литературы и анализ конкретных 
лингвистических данных. Для достиже-
ния целей этого исследования были ис-
пользованы следующие методы: 
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Обзор литературы: Начиная с 
теоретического фундамента исследова-
ния, мы провели обширный обзор лите-
ратуры, включая работы следующих ав-
торов, которые изучали процессы слово-
образования и сокращения в английском 
языке: Андрусяк И.В., Белое П., Гармаш 
О.Л., Еникеевой С.М., Зацного Ю.А., Зем-
ской О.А., Катамбы Ф., Клименко О.Л., 
Крайдлер Ч., Кубряковой О.С., Левицкого 
А.Е., Махачашвили Р.К., Плага И., Санджи-
Горяевой З.С., Шмелева Д.М., Янко-Три-
ницкой Н.О. и других ученых. 

Сбор лексических данных: Для 
проведения анализа конкретных слов и 
выражений, сформированных методами 
сокращения и добавления суффиксов, 
мы провели сбор лексических данных из 
различных источников, включая линг-
вистические корпусы и тексты на ан-
глийском языке. 

Лингвистический анализ: Мы 
анализировали собранные данные с ис-
пользованием лингвистических методов 
и инструментов, выделяя слова и выра-
жения, в которых можно наблюдать про-
цессы сокращения и добавления суф-
фиксов. 

Семантический и стилистиче-
ский анализ: Мы провели анализ семан-
тических изменений, происходящих в 
рассматриваемых словах, а также опре-
делили стилистические особенности и 
значение таких слов в контексте. 

Интерпретация результатов: 
На основе анализа литературы и лингви-
стических данных, мы интерпретиро-
вали результаты, выявляя основные за-
кономерности и выводы, связанные с 
формированием англоязычных слов ме-
тодами сокращения и добавления суф-
фиксов. 

Методология исследования позво-
лила получить глубокое понимание про-
цессов словообразования в английском 
языке, а также их влияние на лексиче-
ское разнообразие и эволюцию языка.  

Теоретические аспекты сокра-
щения и добавления суффиксов в ан-
глийском языке. 

Сокращение и добавление суффик-
сов являются важными механизмами 

словообразования в английском языке. 
Эти явления представляют собой про-
цессы, при которых новые слова форми-
руются путем сокращения существую-
щих слов или добавления суффиксов к 
ним. В данном разделе мы рассмотрим 
ключевые теоретические аспекты сокра-
щения и добавления суффиксов, вклю-
чая их определение, исторический кон-
текст и роль в словообразовании.  

Сокращение в английском языке 
представляет собой процесс уменьше-
ния размера или числа компонентов в 
слове. Это может включать в себя удале-
ние одной или нескольких букв из исход-
ного слова. Например, слово 
"advertisement" может быть сокращено 
до "ad" для более краткой формы. 

Добавление суффикса, с другой сто-
роны, заключается в прикреплении аф-
фикса (суффикса) к концу слова. Суф-
фикс может изменить грамматическую 
форму слова, его часть речи или смысл. 
Например, суффикс "-tion" добавляется к 
глаголу "communicate", образуя суще-
ствительное "communication". 

Исторический обзор. Сокращение 
и добавление суффиксов — это про-
цессы, которые существуют в англий-
ском языке на протяжении многих ве-
ков. Их история связана с развитием 
языка, контактами с другими языками и 
влиянием социокультурных факторов.  

Например, многие сокращения ан-
глийских слов имеют корни в средневе-
ковой латыни и французском языке. В 
процессе исторического развития, ан-
глийский язык адаптировал и включил в 
свой лексикон множество сокращенных 
форм слов, которые стали распростра-
ненными в современном английском. 

Сокращение и добавление суффик-
сов играют важную роль в процессе сло-
вообразования. Сокращение обычно ис-
пользуется для создания более кратких 
и удобных форм слов, особенно в разго-
ворной речи и при создании аббревиа-
тур. Суффиксы, с другой стороны, позво-
ляют расширить лексический фонд ан-
глийского языка и создавать новые 
слова на основе уже существующих. 
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Исследование сокращения и добав-
ления суффиксов позволяет понять, ка-
ким образом эти процессы влияют на 
лексическое разнообразие и эволюцию 
английского языка. Оно также помогает 
выявить закономерности и особенности, 
связанные с изменением форм и смысла 
слов в процессе словообразования. 

Ч. Крайдлер [Kreidler 1979, 24-36] 
отмечает, что усечение обычно является 
односложными единицами, заканчиваю-
щимися на согласную. Однако, встреча-
ются также такие сокращенные слова, 
которые заканчиваются громкой, напри-
мер, telly от television, breaky от breakfast. 
Конечная гласная в слове telly должна 
иметь статус суффикса (или так называ-
емого псевдосуффикса; поскольку сокра-
щенная форма от television должна быть 
tel. Слово vegetables имеет как усеченную 
форму veg так и форму с добавлением -ies 
– veggies. Этот языковой феномен изве-
стен в лингвистической литературе как 
«эмоциональная суффиксация» 
[Tournier 1985, 303], [Plag 2003, 13], кото-
рый придает слову дополнительного к 
основному значению (от добродушного, 
насмешливого до пренебрежительного, 
fol; undies < underclothes / underwear: 

When I first saw Lindisfarne live, the 
folkies were supported by an up-and-coming 
band called Genesis, whose frontman Peter 
Gabriel had a penchant for wearing a fox’s 
head and a dress. (Sunday Mercury (Birming-
ham, England), September 14, 2003); 

And if retro’s your thing, then make 
sure your undies are adorned with lace and 
bows or opt for a gorgeous silk chemise to up 
the wow factor. (Liverpool Echo (Liverpool, 
England), February 9, 2011). 

Механизмы сокращения и добав-
ления суффиксов. 

Процессы сокращения и добавле-
ния суффиксов представляют собой важ-
ные механизмы словообразования в ан-
глийском языке. Эти механизмы обога-
щают лексический арсенал языка и спо-
собствуют его эволюции. В данном раз-
деле мы более подробно рассмотрим 
различные типы сокращений и суффик-
сов, их механизмы и примеры. 

Аббревиатуры представляют со-
бой одну из наиболее распространенных 
форм сокращения в английском языке. 
Они создаются путем использования 
первых букв или звуковых компонентов 
в составе длинного слова или выраже-
ния. Например: 

NASA (National Aeronautics and Space 
Administration) - НАСА (национальное 
управление по аэронавтике и исследова-
нию космического пространства) 

ASAP (As Soon As Possible) - как 
можно скорее 

UNESCO (United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization) - ЮНЕ-
СКО (организация Объединенных наций 
по образованию, науке и культуре) 

Акронимы представляют собой 
подтип аббревиатур, где первые буквы 
слов внутри аббревиатуры формируют 
новое слово, которое произносится как 
слово, а не по буквам. Например: 

RADAR (RAdio Detection and Ranging) 
- радар 

NATO (North Atlantic Treaty 
Organization) - НАТО (Североатлантиче-
ский альянс) 

laser (Light Amplification by 
Stimulated Emission of Radiation) - лазер 
(увеличение света путем индуцирован-
ного излучения излучения) 

Буквенно-цифровые комбина-
ции. Этот тип сокращения включает в 
себя использование букв и цифр для 
представления слов и фраз. Например:  

24/7 (24 hours a day, 7 days a week) - 
круглосуточно, семь дней в неделю 

A1 (first-rate, excellent) - первокласс-
ный, отличный 

FYI (For Your Information) - для ва-
шей информации 

Виды суффиксов и их роль в сло-
вообразовании. Суффиксы представ-
ляют собой аффиксы, которые добавля-
ются к основе слова, изменяя его форму, 
часть речи или смысл. В английском 
языке существует множество суффик-
сов, каждый из которых выполняет 
определенные функции: 

Суффиксы, меняющие часть 
речи. Например, суффикс "-er" добавля-
ется к глаголу, чтобы образовать суще-
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ствительное, обозначающее лицо, вы-
полняющее действие: 

teach (глагол) → teacher (существи-
тельное) - учить → учитель 

Суффиксы, меняющие значение. 
Суффиксы также могут изменять значе-
ние слова. Например, суффикс "-less" до-
бавляется к существительному или при-
лагательному и придает слову значение 
отсутствия: 

hope (существительное) → hopeless 
(прилагательное) - надежда → безнадеж-
ный 

pain (существительное) → painless 
(прилагательное) - боль → безболезнен-
ный 

Суффиксы, образующие новые 
слова. Некоторые суффиксы использу-
ются для образования новых слов на ос-
нове существующих. Например, суффикс 
"-ness" добавляется к прилагательному, 
чтобы образовать существительное, 
обозначающее абстрактное понятие: 

happy (прилагательное) → happiness 
(существительное) - счастливый → сча-
стье 

dark (прилагательное) → darkness 
(существительное) - темный → тьма 

Изучение этих механизмов сокра-
щения и добавления суффиксов помо-
гает понять, как новые слова формиру-
ются и эволюционируют в английском 
языке, а также как меняются их значе-
ния и формы. В следующем разделе мы 
рассмотрим анализ конкретных приме-
ров слов, сформированных с использова-
нием этих методов. 

Эволюция языкового стандарта в 
английском языке. 

Английский язык, как и любой дру-
гой язык, подвержен постоянной эволю-
ции и изменениям. Языковой стандарт, 
включая лексический состав и меха-
низмы словообразования, развивается 
под воздействием различных факторов, 
включая культурные изменения, соци-
альные требования и технологический 
прогресс. В данном разделе мы рассмот-
рим, как процессы сокращения и добав-
ления суффиксов влияют на эволюцию 
языкового стандарта английского 
языка. 

Один из ключевых аспектов эволю-
ции английского языка — это постоян-
ные изменения и модификации слов. Со-
кращение и добавление суффиксов — 
это методы, с помощью которых новые 
слова могут возникать или существую-
щие слова могут изменяться. Эти про-
цессы отражают социокультурные и 
коммуникативные потребности языко-
вого сообщества. 

Например, с развитием информаци-
онных технологий, в английский язык 
внесено множество новых слов и аббре-
виатур, которые стали общепринятыми. 
Слова, такие как "internet" и "email," по-
явились вследствие эволюции языко-
вого стандарта и изменения коммуника-
ционных потребностей. 

Эволюция английского языка 
также в значительной степени зависит 
от социокультурных факторов. Социаль-
ные изменения, сдвиги в менталитете и 
культурные тенденции могут внести из-
менения в лексический состав языка. Со-
кращения и добавления суффиксов мо-
гут отражать эти изменения. 

Процессы словообразования, такие 
как добавление суффиксов для выраже-
ния новых концепций или сокращение 
для более экономичного общения, явля-
ются реакцией на социокультурные из-
менения. Например, слова, образован-
ные с помощью суффиксов "-ism" (напри-
мер, "environmentalism" - экологизм) от-
ражают интерес к экологии и экологиче-
ским проблемам, что характерно для со-
временного общества. 

Эволюция языкового стандарта че-
рез процессы сокращения и добавления 
суффиксов способствует лексическому 
разнообразию английского языка. Но-
вые слова и измененные формы старых 
слов обогащают лексический арсенал, 
делая язык более выразительным и 
адаптированным к новым потребно-
стям. 

Изучение этих процессов не только 
позволяет лучше понять эволюцию язы-
кового стандарта, но и способствует со-
хранению и адаптации английского 
языка в современном мире. Это также от-
ражает важность языковых исследова-
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ний в контексте изменяющейся куль-
туры и коммуникации. В следующем раз-
деле мы рассмотрим семантические и 
стилистические аспекты слов, сформи-
рованных с использованием методов со-
кращения и добавления суффиксов. 

Семантические и стилистиче-
ские аспекты. 

Слова, сформированные с исполь-
зованием методов сокращения и добав-
ления суффиксов, не только обогащают 
лексический состав английского языка, 
но и имеют собой особые семантические 
и стилистические аспекты. В данном раз-
деле мы рассмотрим, какие значения и 
оттенки могут нести такие слова, а 
также как они вписываются в разные 
стили речи. 

Слова, сформированные с помощью 
сокращения и добавления суффиксов, 
могут приобретать новые смыслы и зна-
чения. Эти семантические изменения 
могут отражать текущие социокультур-
ные тенденции и развитие общества.  

Примером таких изменений может 
служить слово "blog," образованное со-
кращением от "weblog." В исходной 
форме "weblog" представляло собой он-
лайн-журнал, но с появлением сокра-
щенной формы "blog," оно стало обозна-
чать не только журнал, но и множество 
других онлайн-публикаций и сайтов. 

Слова, сформированные с исполь-
зованием методов сокращения и добав-
ления суффиксов, могут иметь опреде-
ленные стилистические особенности. 
Например, некоторые сокращения могут 
придавать словам менее формальный и 
разговорный характер, в то время как 
другие суффиксы могут придавать сло-
вам более научный или технический от-
тенок. 

Примером стилистических особен-
ностей может служить суффикс "-ology," 
который используется для образования 
слов, означающих научные дисциплины, 
например, "biology" (биология) или 
"psychology" (психология). Эти слова ча-
сто используются в научном и техниче-
ском контексте и обозначают высокий 
уровень специализации. 

Слова, образованные с использова-
нием методов сокращения и добавления 
суффиксов, могут придавать разнооб-
разные оттенки экспрессивности и ин-
дивидуальности в речи. Они могут созда-
вать ассоциации с определенными обла-
стями знаний, культурными явлениями 
или социальными группами. 

Например, сокращения и жаргон-
ные выражения, такие как "info," "apps," 
или "emo," могут использоваться для 
обозначения специфических понятий и 
создания своеобразного языка опреде-
ленных социокультурных групп. 

Исследование семантических и сти-
листических аспектов слов, сформиро-
ванных с использованием методов со-
кращения и добавления суффиксов, спо-
собствует пониманию того, как эти 
слова взаимодействуют с контекстом и 
каким образом они придают языку бо-
гатство и индивидуальность. В заключе-
нии данной статьи мы подведем итоги 
проведенного исследования и обсудим 
его значение в современной лингви-
стике. 

Анализ конкретных примеров. 
Для более глубокого понимания 

процессов сокращения и добавления 
суффиксов в английском языке, давайте 
рассмотрим несколько конкретных при-
меров слов и фраз, которые были сфор-
мированы с использованием этих мето-
дов. 

Примеры сокращений: 
Пример 1: "TV" 
Сокращение "TV" происходит от 

слова "television" (телевидение). Это яв-
ляется классическим примером аббреви-
атуры. Сокращение "TV" стало общепри-
нятым способом обозначения телевизи-
онных передач и аппаратов. Оно подчер-
кивает тренд сокращения длинных слов 
для повседневной коммуникации. 

Пример 2: "BFF" 
Аббревиатура "BFF" означает "Best 

Friends Forever" (лучшие друзья навсе-
гда). Это типичный пример современной 
аббревиатуры, используемой в тексто-
вых сообщениях и социальных сетях. Она 
выражает близкую дружбу и принадле-
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жит к индивидуальному и образному 
стилю общения. 

Примеры добавления суффиксов: 
Пример 1: "Happiness" 
Суффикс "-ness" добавляется к при-

лагательному "happy" (счастливый), 
чтобы образовать существительное 
"happiness" (счастье). Этот пример пока-
зывает, как суффиксы могут изменять 
часть речи и смысл слова. Суффикс "-
ness" придает слову более абстрактное и 
обобщенное значение. 

Пример 2: "Environmentalism" 
Суффикс "-ism" используется для 

образования существительных, обозна-
чающих идеологии, доктрины или дви-
жения. Например, "environmentalism" 
обозначает движение, посвященное 
охране окружающей среды. Этот пример 
иллюстрирует, как суффиксы могут со-
здавать новые слова для описания соци-
окультурных и научных концепций. 

Анализ конкретных примеров со-
кращений и суффиксов помогает понять, 
как эти методы функционируют в реаль-
ном языковом контексте и каким обра-
зом они вносят вклад в разнообразие и 
эволюцию английского языка. Далее мы 
рассмотрим выводы, которые можно 
сделать на основе проведенного анализа 
и исследования процессов сокращения и 
добавления суффиксов в английском 
языке. 

Другими примерами определенных 
социальных противоречий являются 
слова, указывающие на:  

a) Национальность: 
"Argie" - сокращение от "Argentine," 

указывает на человека из Аргентины.  
"Frenchie" - указывает на француза. 
"Jerry" - сокращение от "German," 

указывает на немца. 
"Russky" - указывает на русского че-

ловека. 
"Limey" - указывает на англича-

нина. 
Эти слова являются информаль-

ными формами обозначения националь-
ности и часто используются в разговор-
ной речи или в неформальных кон-
текстах. 

Here’s some limey named Rich Johnston 
to wrap it all up for us. (Indecision Interna-
tionale, Feb. 20, 2010); 

б) Привлекательность и другие 
наклонности: 

"Tootsie" - обозначает молодую 
женщину, часто с сексуальными ассоциа-
циями. 

"Alkie" - сокращение от "alcoholic," 
указывает на алкоголика. 

"Dipsy" - указывает на состояние, 
находящееся между пьяным и трезвым. 

"Loony" - обозначает глупого или 
сумасшедшего человека. 

"Druggie" - обозначает наркомана. 
"Winie" - обозначает человека с из-

быточным интересом к вину. 
"Deccie" - указывает на человека, 

обладающего избыточным интересом к 
декорированию интерьера. 

"Cuppie" - обозначает богатого це-
нителя яхтинга. 

"Softie" - указывает на сентимен-
тального, слабого человека. 

"Hottie" - обозначает физически 
или сексуально привлекательного чело-
века. 

Эти слова обычно имеют негатив-
ные или иронические оттенки и часто 
используются в разговорной или нефор-
мальной речи. 

It was in that Advent silence that the 
story changed for me, that the magistrate be-
came more of a hero to me and less of an un-
professional softie. (The Huffington Post, De-
cember 13, 2010); 

в) Профессия и род занятия: 
"Archi" - указывает на студента ар-

хитектурного факультета. 
"Prexy" - сокращение от "president," 

обозначает президента. 
"Wharfie" - обозначает рабочего на 

пристани или докера. 
"Newsie" - обозначает репортер  
The gimmick began in the 2000-2001 

season when then - president now NBC Uni-
versal prexy Jeff Zucker came up with a “bril-
liant” idea how to battle “Survivor” on CBS. 
(Archive 2007-05-01); 

Слова, образованные с добавле-
нием суффикса "-er" или "-ers" к сокра-
щенным или именам собственным, пред-
ставляют собой интересный языковой 
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феномен. Они часто используются для 
образования прозвищ или имен, и это 
оказывает влияние на структуру и раз-
нообразие английского языка. Давайте 
рассмотрим некоторые примеры этой 
тенденции: 

"Blowers" - произошло от имени 
Henry Blofeld и получило окончание "-
ers." Оно стало его прозвищем и исполь-
зуется в Австралии как "Blofly." 

"Aggers" - образовано от имени 
Jonathan Agnew. Это также стало его про-
звищем. 

"Bearders" - произошло от имени 
Bill Frindall, который также известен как 
"the Bearded Wonder." 

"McGillers" - образовано от имени 
Alan McGilvray. 

Эти формы с суффиксом "-ers" явля-
ются частью спортивной и развлека-
тельной культуры и используются для 
создания близких имен или прозвищ для 
спортсменов, журналистов и других лич-
ностей. 

Также следует отметить, что это не-
ограничено только спортом. Примеры, 
такие как "McCrankers" от Colin Ingleby-
Mackenzie и "Selvers" от Mike Selvey, де-
монстрируют, что эта тенденция распро-
странена и в других областях, таких как 
журналистика. 

Кроме того, суффикс "-er(s)" также 
используется в названиях зданий и мест 
в университете и городе Оксфорде. 
Например, "Adders" от "Addison's Walk" в 
Magdalen College или "Bodder" от 
"Bodleian Library" демонстрируют, как 
этот суффикс может использоваться для 
обозначения мест и объектов. 

Этот лингвистический аспект до-
бавляет интересное измерение к ан-
глийскому языку и показывает, как язык 
может адаптироваться и развиваться в 
разных контекстах и областях. 

Заключение. 
Исследование формирования ан-

глоязычных слов с использованием ме-
тодов сокращения и добавления суф-
фиксов позволяет нам глубже понять 
эволюцию английского языка и его спо-
собность адаптироваться к изменяю-
щимся социокультурным и технологиче-
ским условиям. В данной статье мы рас-

смотрели теоретические аспекты этих 
методов, механизмы их функционирова-
ния, а также семантические и стилисти-
ческие аспекты, которые они приносят в 
лексический состав языка. 

Сокращения и суффиксы играют 
важную роль в обогащении языковых 
ресурсов и создании новых слов. Они от-
ражают современные социокультурные 
и технологические тенденции, а также 
позволяют языку эффективно переда-
вать информацию в быстро меняющемся 
мире. 

Примеры слов, указывающих на 
национальность, привлекательность 
или профессию, подчеркивают, как со-
кращения и суффиксы могут отражать 
социальные противоречия и индивиду-
альные особенности. Они создают новые 
оттенки смысла и часто используются в 
неформальной и разговорной речи, что 
способствует разнообразию лексики ан-
глийского языка. 

Также мы рассмотрели случаи, ко-
гда суффикс "-er(s)" добавляется к сокра-
щенным или именам собственным, со-
здавая прозвища или близкие формы. 
Эта тенденция активно используется в 
спорте, журналистике и других областях, 
что подчеркивает ее влияние на форми-
рование уникального лексического кон-
текста. 

В целом, изучение процессов фор-
мирования слов с использованием мето-
дов сокращения и добавления суффик-
сов является важной частью современ-
ной лингвистики. Эти методы отражают 
языковую динамику и способность 
языка адаптироваться к изменениям в 
обществе, что делает их интересным 
объектом исследования и понимания 
языковых процессов. 
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Abstract. The English language is in a constant state of evolution, and the process of forming 

new words remains a pivotal aspect of its development. This article investigates the creation of 
English words using methods of abbreviation and suffix addition. We delve into the theoretical 
aspects of these methods and examine the mechanisms behind their functioning. We analyze 
words that denote nationality, attractiveness, profession, and other sociocultural aspects, which 
are formed by means of abbreviation and suffix addition. Furthermore, we explore the trend of 
adding the suffix "-er(s)" to shortened proper names, resulting in nicknames and unique lexical 
forms. 

This article provides an in-depth analysis of the processes contributing to the diversity and 
evolution of the English language. It underscores the significance of studying linguistic 
phenomena and their impact on the sociocultural environment. Investigating word formation 
through abbreviation and suffix addition aids in understanding how the language adapts to 
contemporary realities and reflects societal changes, making it a pertinent and intriguing subject 
for linguists and language researchers. 
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ЛИЧНЫХ МЕСТОИМЕНИЙ В ИСПАНСКОМ ЯЗЫКЕ 
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Аннотация. В данной статье исследуется расширенное и размытое проявление 

числовой категории в личных местоимениях испанского языка. Также рассматривается 

типология использования множественного числа в роли единственного числа и влияние 

различных компонентов множественного числа на семантическое содержание личных 

местоимений. 

Ключевые слова: семантика, личные местоимения, испанский язык. 

 

 

ISPAN TILIDAGI SHAXS OLMOSHLARI KONTEKSTIDA SONNING DIFFUZ 

KATEGORIYASINI TARQOQ O'RGANISH 

 

Toshniyozova Shoira Xolmurodovna – o‘qituvchi 

O‘zbekiston Davlat Jahon Tillari Universiteti (Toshkent, Oʻzbekiston) 

 

Izoh. Ushbu maqola ispancha shaxs olmoshlarida son toifasining kengaytirilgan va tarqoq 

namoyon bo'lishini o'rganadi. Ko‘plikning birlik vazifasida qo‘llanish tipologiyasi, ko‘plikdagi turli 

komponentlarning shaxs olmoshlarining semantik mazmuniga ta’siri ham ko‘rib chiqiladi.  

Kalit so'zlar: semantika, shaxs olmoshlari, ispancha. 

 

Цель. Учитывая важность исследо-

вания грамматических и семантических 

свойств личных местоимений в испан-

ском языке, данная статья фокусируется 

на анализе выражения категории числа. 

Конкретно, она исследует, как измене-

ние значимости различных компонен-

тов множественного числа влияет на се-

мантическую глубину этого класса слов.  

Актуальность этой темы обуслов-

лена необходимостью более глубокого 

понимания испанских личных местоиме-

ний в контексте их воздействия на праг-

матическую окраску высказывания и 

текстовую значимость этой лексической 

категории. Особое внимание уделяется 

их преобразованию при внедрении в 

текст, где они служат инструментом 

коммуникации, а не просто отдельными 

элементами речевой системы. 

Объектом исследования явля-

ются личные местоимения, которые 

представляют собой обобщенно-указа-

тельные существительные, используе-

мые для косвенного указания на объ-

екты в конкретной ситуации или ссыла-

ясь на предыдущий контекст. 

Наиболее нейтральной формой для 

выражения категории числа в испанских 

личных местоименных словах является 

форма косвенных падежей III лица "se" 

(или "le" и "les" в препозиции). Форма "se" 

может указывать на одно лицо, когда 

сочетается с местоимениями "usted," "él," 

"ella," или на несколько лиц, когда 

используется с "ustedes," "ellos," "ellas." 

Когда форма "se" используется в составе 
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группы местоимений, обозначающих 

участников речевого акта и не требую-

щих четкого указания числа, ее значение 

определяется контекстом коммуника-

тивного акта, например, в фразе "Se lo 

diré (a usted/a ustedes)." 

Попадая в группу непартисипант-

ных местоименных слов, то есть место-

именных слов, указывающих на лиц, не 

участвующих в акте речи, объектная 

форма se требует обязательного уточне-

ния идеи числа. В противном случае те-

ряется четкость информации. Катего-

рию числа формы se уточняют отмечен-

ные предлоговые формы личных место-

именных слов или другие грамматиче-

ские единицы, имеющие категорию 

числа: 

Se lo diré (a él, a ella, a ellos, a ellas, a 

María, a los hijos, al amigo). La muchacha 

debe arreglarse. Las muchachas deben arre-

glarse.  

Нейтрализация формы se в выра-

жении категории числа вызвала два про-

тивоположных явления в некоторых ис-

паноязычных регионах. Во-первых, по-

пытка различения числа в сочетании se 

lo переносит выражение категории 

числа на форму lo, в частности на терри-

тории Коста-Рики и Мексики: Ya se lo dije 

(a él); Ya se los dije (a ellos); Todo se los 

advertí a ustedes. 

Обратную тенденцию – намерение 

нейтрализовать выражение категории 

числа за счет других грамматических 

единиц – наблюдаем, например, в Колум-

бии, Боливии, Аргентине: Dale recuerdos 

a mis amigos. / Dales recuerdos a mis amigos. 

Recordaban el sentido que le repitió. Dale 

agua a los gallos. 

Форма le в таком случае теряет по-

казатель категории числа, которая в 

предложении выражается косвенным 

приложением (a mis amigos, los gallos); 

аналогично форме se, которая для этого 

использует, как уже отмечалось, отме-

ченные предлоговые формы местоимен-

ных слов, выступающие в роли приложе-

ния, или другие грамматические еди-

ницы, имеющие категорию числа. Тогда 

нарушается согласование числа между 

местоименным словом le и косвенным 

приложением (mis amigos). 

Относительно квалификации ме-

стоименных слов I и II лица, nosotros, -as, 

vosotros, -as как форм множества от yo, 

tu существуют различные подходы. По 

мнению некоторых лингвистов, формы 

yo / nosotros, -as следует рассматривать 

как одну лексему. Любая форма множе-

ственного числа указывает не на много-

кратное повторение того же предмета, а 

на множественность однородных пред-

метов. Форма существительного mesas 

своим отношением к означаемому слову 

не отличается от формы nosotros. Дено-

таты, обозначаемые местоименными 

словами, nosotros, -as, vosotros, -as, при-

надлежат к тому же классу денотатов, 

как и денотаты, обозначаемые место-

именными словами yo, tu – к классу лиц 

[1:182]. Указывая на любое лицо, личные 

местоименные слова одновременно ука-

зывают на количество человек: yo, tu – 

одно лицо, nosotros, -as, vosotros, -as – 

много. Определение Е.М.Сидоренко сов-

падает с таким взглядом на местоимен-

ные слова I и II лица множественного 

числа: «Мы – это не много я, но я и другие 

лица, соединенные в определенном ком-

муникативном акте какими-то общими 

обстоятельствами. При этом каждый из 

этих других является личностью. Так что 

каждый из них – это тоже я, но в том слу-

чае, когда становится адресантом речи. 

Учитывая, что местоимения не имеют 

конкретного предметного содержания 

(т.е. лишены номинации), следует гово-

рить о том, что местоимение мы вклю-

чает указание на два и более лиц, тогда 

как прономинатив я передает с помо-

щью способа отображения указание на 
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одного человека (говорящего). В этом 

отношении можно утверждать о соотно-

шении единственного и множествен-

ного числа в местоимениях и мы и о спе-

цифике выражения категории числа 

(как, в конце концов, и всех остальных 

категорий) в местоимениях” [2:35].  

Хотя кажется, что все отношения, 

установленные между формами един-

ственного числа, должны быть сход-

ными при трансформации во множе-

ственное число. В то же время переход к 

множеству в личных местоименных сло-

вах не просто плюрализацией. По мне-

нию Э.Бенвениста, как и в единственном 

числе, на первый план здесь выступает 

проблема I личности. Уже тот факт, что 

для обозначения yo / nosotros, tú / 

vosotros используются разные слова, до-

статочен для того, чтобы не подводить 

местоименные слова под обычные сред-

ства плюрализации [3:267]. 

И действительно, своеобразие и 

субъективность, присущие местоимен-

ному слову и личности единственного 

yo, противоречат возможности плюра-

лизации. Поскольку невозможно иметь 

несколько я, осознанных как я говоря-

щим. Поэтому местоименное слово и 

лица множественного числа не является 

множеством одинаковых объектов, а 

есть некое сочетание, состоящее из я и 

не я, при любом смысле этого не я. Это 

соединение образует новую общность 

совершенно иного плана, составляющие 

которой не являются эквивалентными: в 

форме множественного числа всегда 

преобладает yo, потому что не может 

быть мы иначе, чем на основе я, и это я 

подчиняю себе элемент не я. На семанти-

ческом уровне наличие я являюсь факто-

ром, благодаря которому существует мы.  

Итак, по мнению большинства ис-

следователей, личные местоименные 

слова I и II лица yo / nosotros, -as; tú / 

vosotros, -as не выражают “чистое” про-

тивопоставление по числу, поскольку 

мы включает не много я, а вы – не много 

ты. В частности, В.В.Виноградов считал, 

что я, у тебя нет числа множественного 

числа. Много я, ты – эти понятия не мо-

гут быть непосредственно выражены 

грамматическими средствами. Место-

имения у нас, вы имеют другие значения. 

Мы (если это слово не касается одного я) 

означает: я и еще кто-нибудь другой или 

другие” [4:265]. 

Возникает вопрос, в чем заключа-

ется разница между значением прономи-

нативов I и II лица множественного 

числа, nosotros, -as, vosotros, -as и значе-

нием существительных в множествен-

ном числе mesas, libros и т.д. Если на вы-

бор той или иной формы влияет признак 

числа: за n=1 – сингулятив, за n>1 – плю-

ратив – личные местоименные слова ни-

чем не отличаются от собственно-суще-

ствительных: если имеется в виду один 

объект, то выбирается yo / tu; если 

больше одного – вас, nosotros,-as, 

vosotros,-as Мы считаем, что различия в 

структуре плюративных форм место-

именных слов и собственно существи-

тельных заключаются в том, что значе-

ние множества собственно-субстанти-

вов основывается на объединении не-

скольких однотипных предметов, а плю-

ративное значение личных местоимен-

ных слов – разнотипных (мы обозначает 

множество которых обязательно входит 

говорящий, вы – множественность лиц, в 

состав которых входит адресат сообще-

ния). 

Специфической чертой испанских 

личных местоименных слов является 

дифференциация форм рода для множе-

ственного числа. Возьмем для сравнения 

рус. мы, англ. we, и исп. nosotros / 

nosotras; рус. вы, англ. you и исп. vosotros 

/ vostras; рус. они, англ. they и исп. ellos / 

ellas. Такое различие родовых форм лич-

ных местоименных слов испанского 



 

 
№ 4 (10) 2023 

  

TIBBIY OT NA SHR IYOTI MA TBAA UYI   

 

24 

языка распространяет объем разнотип-

ных составляющих, на объединении ко-

торых основывается значение множе-

ственного числа, например: nosotros= yo+ 

ellos; nosotros= yo+ ellas; nosotros= yo+ 

vosotros; nosotros= yo+ vosotras. 

Форма личных местоименных слов 

указывает на одно лицо или количество 

лиц более одного, что ведет за собой со-

относительную форму согласования с 

глаголом. «Если брать за основу функ-

цию местоимений в морфологической 

структуре глагольной группы, тогда в 

первую очередь учитывается значение 

субъектных местоимений при глаголе, и 

местоимение характеризуется как одно 

из средств выражения личности, числа и 

рода» [5:84]. 

В системе субъектных форм наблю-

дается двойное выражение категории 

числа непосредственно самими фор-

мами личных местоименных слов или 

формами глагола, поэтому местоимен-

ное слово может не употребляться. 

В испанском языке употребляются 

две группы личных местоименных слов 

множественного числа: синтетическая 

(морфологическая) форма множествен-

ного числа и аналитическая форма, кото-

рые четко выражают оппозицию неопре-

деленное множественное число / ука-

занное множественное число. Одна 

группа указывает на неограниченное, 

недифференцированное количество де-

нотатов, и здесь следует провести анало-

гию со сборными существительными, 

другая относится к указанному, ограни-

ченному коллективу tu y yo. 

Аналитические формы множества 

обычно используются тогда, когда они 

указывают на ограниченное количество 

референтов, не более двух; если их 

больше, чем два, используется синтети-

ческая форма множественного числа.  

На дифференцированное количе-

ство денотатов (бинарность) аналитиче-

ской формы множественного числа ука-

зывают кванторы-конкретизаторы не-

заименного значения: 

Mientras los otros cuatro se daban a sus 

vicios, Laura y yo contemplábamos los atar-

deceres sobre el Nilo [7: 65]. 

Функционирование в языке анали-

тических множественных форм (сочета-

ние личного местоименного слова с со-

юзно-существительными или союзно-

имущественными конструкциями) 

тесно связано с понятиями «инклюзива» 

и «эксклюзива». Как отмечает большин-

ство исследователей, во многих языках 

местоименные слова и лица множе-

ственного числа делятся по признаку 

включения (инклюзив) или невключе-

ния (исключения, эксклюзив) собесед-

ника. Инклюзив и эксклюзив противопо-

ставляются друг другу в сфере I лица 

двойства (по составу лиц в данном слу-

чае возможно только по одному вари-

анту для инклюзива и эксклюзива: мы 

инклюзивное – я+ты, мы эксклюзивное – 

я+он) или в сфере местоименных слов 

множественного числа (в таких случаях 

как для инклюзива, так и для эксклю-

зива возможны три варианта: мы инклю-

зивное – я + вы, или мы + ты, или мы + 

вы, а мы эксклюзивное – я + они, или мы 

+ он, или мы + они) ” [1:162]. 

Семантическая наполненность ка-

тегории числа личных прономинативов 

увеличивается именно благодаря изме-

нению веса той или иной составляющей 

множественности. 

Например, преимущество элемента 

я в форме множественного числа иногда 

оказывается настолько существенным, 

что множество может заменять един-

ственное число. 

Причина этого явления состоит в 

том, что мы здесь не определяется как 

квантованное или умноженное я. Это 

размытое я, расширенное за пределы 

личности в точном понимании термина, 



ISSN: 2181-4007 
 

 
  
 TIBBIY OT NA SHR IYOTI MA TBAA UYI  

  

25 

одновременно потерявшего четкие пре-

делы. Отсюда, кроме обычного множе-

ства, начинаются два противоположных, 

но не противоречивых употребления. С 

одной стороны, yo распространяется до 

nosotros / nosotras; и делает выражение 

лица более весомым и более торжествен-

ным, но и менее определенным: тако-

вым, например, является употребление 

местоименного слова лицами королев-

ского ранга. С другой стороны, употреб-

ление приглушает слишком резкое yo, 

заменяя его более общим понятием: та-

ково авторское или ораторское мы. Воз-

можно, теми же причинами объясняются 

довольно распространенные контами-

нации и смешения единственного и мно-

жественного числа в речи необразован-

ных людей и в диалектах [3:268]. 

То есть при специфических усло-

виях, под влиянием соответствующего 

контекста, форма числа проноинатив-

ных словоформ, nosotros, -as, vosotros, -

as может семантически нейтрализо-

ваться и приобретать значение един-

ственного числа. Так называемое автор-

ское мы употребляемся в научном, пуб-

лицистическом и иногда художествен-

ном стилях [5:79]. 

Испанские грамматисты опреде-

ляют несколько типов употребления 

множества личных местоименных слов в 

значении единственного числа. 

Plural mayestático – множество ве-

личества встречалось еще в латинском 

языке и остается употребляемым в со-

временных письменных документах вы-

сокого ранга и стиля, имеющих церков-

ный или государственный статус. Как 

определяет А. Бельо, цитируя короля 

Альфонсо XI, если nos касается одной 

персоны по признаку ее могущества, 

влиятельности, все остальные слова со-

гласуются с этой формой во множестве:  

Si alguna contrariedad pareciere en las 

leyes, tenemos por bien que Nos seamos re-

queridos sobre ello Nos, arzobispo de Valla-

dolid, mandamos que... [8: 82]. 

Но это правило не распространя-

ется на существительные, которые иден-

тифицируются и становятся предика-

тами nos: 

Elevada la solicitud a Nos el Presidente 

de la República, hemos resuelto... [8:82]. 

Архаическая форма nos вместо yo 

встречается сейчас в документах религи-

озного характера, подписываемых епи-

скопами, архиепископами, папами. Такие 

словоупотребления мы наблюдаем в 

письменных памятках о королях и импе-

раторах. Согласование с глаголом проис-

ходит во множественном числе. 

Plural de modestia, или множество 

скромности, также возникло в архаиче-

ской латыни. Язык хочет якобы стереть 

свою личность под анонимностью кол-

лектива. 

В.В.Виноградов писал об этом явле-

нии: “Мы – это я, говорящий от личности 

коллектива, или скрывающий себя за 

другими, или, наконец, желающий поме-

стить себя в атмосферу скромности, ав-

торского величества, торжественной 

важности” [4: 265]. 

Рафаэль Секо отделяет еще 

nosotros periodístico, журналистское мы, 

что довольно широко употребляется 

вместо формы и лица единственного yo 

в репортажах, интервью и т.д. и всегда 

согласуется с предикатом во множестве 

[6:53]. В таких случаях сокращенная 

форма nos вместо nosotros не использу-

ется. 

Nos, в значении nosotros, сохраня-

ется как архаическая форма в некоторых 

молитвах: venga a nos el tu reino; ruega por 

nos. 

Plural sociativo, социальное мно-

жество, употребляется тогда, когда гово-

рящий хочет, чтобы его собеседник ис-

пытал те же эмоции, испытал те же чув-

ства и интересы, которые испытывает 
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он сам. В современном разговорном ис-

панском языке такому содержанию со-

участия придается определенный юмо-

ристический оттенок, проявляющийся в 

дружеских комментариях и привет-

ствиях. 

Форма второго лица множествен-

ного числа vos употреблялась в испан-

ском языке средних веков, чтобы выра-

зить свое уважение к одной персоне. 

Сейчас форма vos практически не встре-

чается на Иберийском полуострове. 

Фрагментарно он может появляться в 

литературных текстах со стилистиче-

ским оттенком простой формулы уваже-

ния: 

Vos comprenderéis que este silencio lo 

impone un deber de mi estado religioso [9: 

43]. 

Мы встречаем форму vos в совре-

менном испанском языке в обращениях 

к коронованным лицам, в дипломатиче-

ских сообщениях, в обращениях к Богу и 

Святым, это – vos ceremonioso o de respeto, 

выражающее торжество, высшую сте-

пень уважения [6:53]: 

Majestad: Tenéis ante VOS la Sociedad 

de Estudios Internacionales, deudora de una 

serie de generosidades que le habéis otor-

gado; Queremos agradeceros, SEÑOR, vues-

tra presencia en este acto y rendiros un ho-

menaje de respeto, admiración y gratitud, 

por lo que representáis para España [10:35]. 

С настоящим значением единствен-

ного числа употребляется личное место-

имение слово usted в основном для вы-

ражения вежливости. Форма II лица мно-

жественного числа vosotros – это прямой 

семантический коррелят местоимен-

ного слова II лица единственного tu (за 

исключением указанных выше случаев). 

Поскольку, обозначая слушающих, 

vosotros указывает на группу лиц, к каж-

дой из которых говорящий может обра-

титься на ты, конечно, это – обращение к 

друзьям, родным, товарищам. В отличие 

от русского вежливого обращения Вы, 

испанское особое местоимение Слово Вы 

согласуетесь с глаголами в форме ІІІ 

лица и имеете пару во множественном 

числе – Ustedes, что означает определен-

ное количество лиц, к которым вежливо 

обращаются. Форма Ustedes согласуется 

с глаголами в форме ІІІ лица множе-

ственного числа. По выражению В.В.Ви-

ноградова, Вы – это посторонний собе-

седник, это ты, но с оттенком официаль-

ной вежливости и светской, обществен-

ной удаленности [4:265]. 

Следовательно, личные место-

именные слова во множестве выражают 

личность более общим и неоднознач-

ным способом. Они демонстрируют 

определенную неоднородность в отно-

шении категории числа: в одной части 

их словоформ содержится семантико-

грамматическая информация, а в другой 

- формально-грамматическая. Это связы-

вает их с существительными, но име-

ются существенные различия между 

этими двумя группами. Морфологиче-

ская категория числа в личных место-

имениях чисто классификационная и ре-

ализуется в разных словах, а не внутри 

одного слова, как в случае с собственно 

существительными. Именно изменение 

в значимости определенных компонен-

тов множественного числа способствует 

увеличению семантической глубины ка-

тегории числа в личных местоимениях. 

По результатам проведенного ис-

следования становится возможным бо-

лее глубокое изучение особенностей 

личных местоименных слов в рамках 

языкового анализа. Оно также дает воз-

можность выявить, как эти местоимения 

используются в различных контекстах 

речевого акта, их зависимость от кон-

кретных условий употребления, а также 

внешних факторов, влияющих на комму-

никативное взаимодействие. 
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Abstract. This article examines the extended and diffuse manifestation of the number 

category in Spanish personal pronouns. The typology of the use of the plural in the role of the 

singular and the influence of various components of the plural on the semantic content of personal 

pronouns are also considered. 
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СПОСОБЫ ЛЕКСИЧЕСКОГО РАСКРЫТИЯ КОНЦЕПЦИЙ В ТЕКСТАХ 
ЛАТИНОАМЕРИКАНСКОГО ПОСТМОДЕРНОГО ДИСКУРСА 

 
Махмудова Нилуфар Муротовна - старший преподаватель 

Узбекский Государственный Университет Мировых Языков (Ташкент, Узбекистан)  
 
Аннотация. Данное исследование посвящено анализу лексических средств 

раскрытия концепций в текстах латиноамериканского постмодерного дискурса. Мы 
подходим к этой теме с лингвистических позиций, выявляя разнообразные способы, 
средства и механизмы, которые авторы используют для выражения сложных и 
абстрактных идей. Исследование включает в себя анализ семантических полей, метафор 
и метонимий, словообразовательных процессов, игры слов и парадоксов, а также 
рассматривает влияние многоязычности на латиноамериканский постмодерный 
дискурс. Мы выделяем типовые постмодерни текстовые концепты, такие как 
бесконечность, игра, зеркало, сон и случай, и исследуем, как они воплощаются в 
лексических средствах. Это исследование не только расширяет наше знание о 
постмодерной литературе Латинской Америки, но и подчеркивает важность 
лингвистического анализа в исследовании культурных и литературных явлений.  

Ключевые слова: лексические средства, концепции, латиноамериканский 
постмодерный дискурс, семантические поля, метафоры, метонимии, словообразование, 
игра слов, многоязычность. 

 
 

LOTIN AMERIKASI POSTMODERN NUTQI MATNLARIDA TUSHUNCHALARNI LEKSIK 
OCHISH USULLARI 

 
Maxmudova Nilufar Murotovna – katta o‘qituvchi 

O‘zbekiston Davlat Jahon Tillari Universiteti (Toshkent, Oʻzbekiston)  
 
Izoh. Ushbu tadqiqot Lotin Amerikasi postmodern nutqi matnlaridagi tushunchalarni 

ochishning leksik vositalarini tahlil qilishga bag'ishlangan. Biz ushbu mavzuga lingvistik nuqtai 
nazardan yondashamiz, mualliflar murakkab va mavhum fikrlarni ifodalash uchun 
foydalanadigan turli usullar, vositalar va mexanizmlarni aniqlaymiz. Tadqiqot semantik sohalar, 
metafora va metonimiyalar, so'z yasalish jarayonlari, so'z o'yinlari va paradokslarni tahlil qilishni 
o'z ichiga oladi, shuningdek, ko'p tillilikning Lotin Amerikasi postmodern nutqiga ta'sirini 
o'rganadi. Biz cheksizlik, o'yin, oyna, orzu va tasodif kabi tipik postmodern matn tushunchalarini 
ajratib ko'rsatamiz va ularning leksik vositalarda qanday gavdalanishini o'rganamiz. Ushbu 
tadqiqot Lotin Amerikasidagi postmodern adabiyot haqidagi bilimlarimizni kengaytiribgina 
qolmay, balki madaniy va adabiy hodisalarni o‘rganishda lingvistik tahlilning ahamiyatini ham 
ko‘rsatadi. 

Kalit so'zlar: leksik vositalar, tushunchalar, Lotin Amerikasi postmodern nutqi, semantik 
sohalar, metaforalar, metonimiyalar, so'z yasalishi, so'z o'yinlari, ko'p tillilik. 

 
Введение. Латиноамериканский 

постмодерный дискурс представляет со-
бой уникальное поле исследования, в ко-
тором сливаются культурные, историче-
ские и социальные контексты с языко-

выми искусствами, создавая множество 
интересных аспектов для анализа и по-
нимания. В рамках этого дискурса, лек-
сические средства имеют особое значе-
ние, поскольку они позволяют раскры-
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вать и формировать концепции, несущи-
еся внутри текстов, и вносят существен-
ный вклад в создание смысла и комму-
никацию. 

Способы лексического раскры-
тия концепций в текстах латиноамери-
канского постмодерного дискурса явля-
ются ключевым аспектом изучения, по-
скольку они позволяют более глубоко 
понять, как авторы исследуемых текстов 
используют языковые средства для вы-
ражения своих идей и взглядов. В дан-
ной статье мы предпримем попытку рас-
кроить этот важный аспект, рассмотрев 
различные способы, которыми лексика 
способствует раскрытию концепций, со-
средотачиваясь на латиноамериканском 
постмодерном дискурсе. 

Цель данного исследования за-
ключается в анализе и классификации 
лексических средств, используемых в ла-
тиноамериканском постмодерном дис-
курсе для выражения и раскрытия кон-
цепций. Мы также рассмотрим влияние 
культурных и исторических факторов на 
выбор и использование данных средств, 
а также их роль в формировании смысла 
и интерпретации текстов. 

Исследование способов лексиче-
ского раскрытия концепций в текстах 
латиноамериканского постмодерного 
дискурса имеет практическое значение 
для лингвистов, культурологов и иссле-
дователей, интересующихся языком и 
коммуникацией. Это позволит более глу-
боко понимать особенности латиноаме-
риканской культуры и идентичности, а 
также внести вклад в обогащение теоре-
тического аппарата современной линг-
вистики. 

Процесс интерпретации испано-
язычного художественного дискурса 
постмодерна постоянно находит новые 
объекты семантизации, которые, про-
ходя интерпретационный фильтр чита-
теля, приобретают новое значение. Рас-
крытие интенций писателя, анализ ин-
дивидуально авторской картины мира, 
зафиксированного в художественных 
текстах, возможно благодаря примене-

нию когнитивных механизмов интер-
претации художественного дискурса. 
Традиционно определенные методы ин-
терпретации художественного дискурса 
требуют уточнения в свете теории рече-
вой деятельности, теории дискурса, ко-
гнитивной науки. Рассмотрение постмо-
дерного художественного дискурса, изу-
чение тех текстуальных и лексических 
аспектов, которые отличают этот тип 
дискурса от других видов художествен-
ного дискурса, а также интерпретация 
концептуальной, дискурсной и языко-
вой структуры постмодерных художе-
ственных текстов современных латино-
американских авторов обуславливает 
актуальность научной статьи. 

Исследование заключается в при-
ближении к разрешению коммуника-
тивно-когнитивных проблем, связанных 
с анализом латиноамериканского пост-
модерного дискурса, применяя лингви-
стический подход. Мы изучаем кон-
цепты не через когнитивные процессы, а 
сквозь призму семем – базовых смысло-
вых единиц. Этот метод позволяет нам 
проникнуть в идеальную сферу речи и 
выявить ключевые концепты. Концепты 
могут проявляться не только в отдель-
ных словах, но и в сочетаниях, фрагмен-
тах текста и его структурных компонен-
тах. В данной научной статье, мы не 
ограничиваемся словарным значением 
слов, а акцентируем внимание на их 
функциональной роли в художествен-
ном контексте постмодерного текста. 
Путем семантического и структурно-
нарративного анализа постмодерных 
произведений Х.Л. Борхеса, Х. Кортасара 
и А.Б. Касареса мы определяем типичные 
текстовые концепты в испаноязычном 
художественном дискурсе постмодер-
низма, такие как игра: поиск, книгохрани-
лище, отражение, рукопись, атолл, 
время, вечность, ступеньки, мечта и ис-
тория. 

Структуры представления знаний о 
концептах являются идеальными сущ-
ностями [1:28]. Сферу идеального вос-
производят различные формы отраже-
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ния действительности в человеческой 
ментальности: чувственные и умствен-
ные образы, способы построения и опе-
рирования ими, духовные ценности и 
ориентации [2:445]. Семантика – это со-
держание информации, передаваемой 
языком или его единицами. Концепт 
вербализируется, определяется словом, 
иначе его существование невозможно. 
Концепт как дискретная содержатель-
ная единица коллективного сознания, 
где отражается предмет реального или 
идеального мира, хранится в памяти но-
сителей языка посредством обозначен-
ного субстрата [3, 4, 5]. 

Лексический аспект исследования 
приобретает особый статус в вербаль-
ном выражении эмоционально-психиче-
ской сферы, связанной с субъективным 
представлением писателя о явлениях ре-
ального мира, эмоциональным отноше-
нием к предмету речи, социальными и 
индивидуальным оценкам, предостав-
ляет этой категории преимущество в ис-
следовании семантики испаноязычного 
художественного текста постмодерна. 
Лексический фактор приобретает харак-
теристику не простой категории с при-
ращением смысла, но и способность под-
ключаться к развертыванию текстовых 
концептов посредством сочетания с се-
мантически ключевыми словами [5, 6, 7, 
8]. 

Теоретический фреймворк. 
В нашем исследовании мы начи-

наем с углубленного анализа теоретиче-
ского фреймворка, который служит фун-
даментом для более глубокого понима-
ния латиноамериканского постмодер-
ного дискурса и его связи с лексиче-
скими средствами раскрытия концеп-
ций. В данном разделе мы определяем 
основные концепты, опираясь на совре-
менные лингвистические и культуроло-
гические подходы, и уделяем внимание 
их роли в художественном тексте.  

1. Латиноамериканский постмо-
дерный дискурс: Введение в латиноаме-
риканский постмодернизм как явление, 
которое сформировалось в литературе и 

культуре Латинской Америки во второй 
половине XX века. Мы рассматриваем его 
ключевые характеристики, такие как 
размывание границ между реальностью 
и вымыслом, метатекстуальность, игра с 
языком и символами. 

2. Роль концепций в текстах и дис-
курсах: Мы проводим обзор теоретиче-
ских подходов к анализу концепций в 
текстах и дискурсах. Это включает в себя 
изучение семиотической, когнитивной и 
культурологической перспектив, позво-
ляющих нам лучше понять, как кон-
цепты формируют смысл и интерпрета-
цию текстов. 

3. Лексические средства раскры-
тия концепций: В этом разделе мы по-
дробно рассматриваем, как лексические 
единицы и средства используются для 
раскрытия и воплощения концепций в 
текстах. Мы анализируем семантические 
поля, метафоры, метонимии и другие 
лингвистические приемы, используе-
мые авторами для передачи своих идей и 
концепций. 

4. Влияние культурных и истори-
ческих факторов: В данной части мы ис-
следуем, как культурные и исторические 
особенности Латиноамерики оказывают 
влияние на выбор и использование лек-
сических средств в постмодерных 
текстах. Мы обращаем внимание на уни-
кальные аспекты латиноамериканской 
культуры и идентичности, которые про-
являются через язык. 

Методология, которую мы исполь-
зуем для проведения анализа лексиче-
ских средств раскрытия концепций в 
текстах латиноамериканского постмо-
дерного дискурса. Наш подход к исследо-
ванию опирается на современные линг-
вистические методы и инструменты, ко-
торые помогают нам систематически 
анализировать тексты и выявлять клю-
чевые концепты. 

Сбор и выбор текстов: В начале ис-
следования мы проводим анализ доступ-
ных латиноамериканских постмодерных 
текстов, включая произведения таких 
авторов, как Х.Л. Борхес, Х. Кортасар и 
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А.Б. Касарес. Мы выбираем тексты, кото-
рые наиболее репрезентативно отра-
жают постмодерный дискурс и содержат 
обширное использование лексических 
средств для раскрытия концепций. 

Аннотирование и семантический 
анализ: Мы разрабатываем систему ан-
нотаций, которая помогает выделить 
лексические единицы, связанные с кон-
цепциями, и отслеживать их использова-
ние в тексте. Семантический анализ поз-
воляет нам определить смысловые 
связи между словами и выявить мета-
форы и метонимии, используемые авто-
рами. 

Коллекция корпуса исследования: 
Мы создаем корпус текстов, включаю-
щий в себя произведения выбранных ав-
торов и тексты, относящиеся к латино-
американскому постмодерному дис-
курсу. Этот корпус служит основой для 
нашего анализа и позволяет нам прове-
сти статистические исследования лекси-
ческих средств. 

Квалитативный и количественный 
анализ: Мы комбинируем методы квали-
тативного и количественного анализа. 
Квалитативный анализ позволяет нам 
понять контекст и особенности исполь-
зования лексических средств для рас-
крытия концепций. Количественный 
анализ включает в себя подсчет и стати-
стическую обработку данных, что позво-
ляет выявить наиболее часто используе-
мые лексические единицы и их распре-
деление в тексте. 

Интерпретация и выводы: На ос-
нове анализа мы разрабатываем интер-
претацию результатов и выводы, касаю-
щиеся способов лексического раскрытия 
концепций в латиноамериканском пост-
модерном дискурсе. Мы стремимся вы-
делить общие тенденции и особенности, 
а также исследовать, какие культурные 
и исторические факторы могут оказы-
вать влияние на выбор лексических 
средств. 

Методологияобеспечивает систе-
матический и глубокий анализ лексиче-
ских средств раскрытия концепций в ла-

тиноамериканском постмодерном дис-
курсе.  

Способы лексического раскры-
тия концепций. 

В статье мы более подробно рас-
сматриваем способы, средства и меха-
низмы лексического раскрытия концеп-
ций в текстах латиноамериканского 
постмодерного дискурса. Мы анализи-
руем, каким образом авторы используют 
лексику для передачи своих идей и кон-
цепций, а также выделяем типовые 
лингвистические приемы, характерные 
для данного жанра. 

Семантические поля: Мы изучаем 
семантические поля, в которых раскры-
ваются концепции в текстах. Это вклю-
чает в себя выявление ключевых слов, 
связанных с данными концепциями, и 
понимание, как они взаимодействуют 
между собой. Анализ семантических по-
лей позволяет нам понять, какие ас-
пекты концепций подчеркиваются в 
текстах. 

Метафоры и метонимии: Мы обра-
щаем внимание на метафорические и ме-
тонимические выражения, используе-
мые авторами для раскрытия концеп-
ций. Метафоры позволяют переносить 
значение одного слова на другое, а мето-
нимии устанавливают связь между 
смежными понятиями. Мы исследуем, 
какие образы и ассоциации создаются с 
помощью этих лингвистических прие-
мов. 

Словообразовательные процессы: 
Мы анализируем словообразовательные 
процессы, такие как аффиксация, компо-
зиция и конверсия, и выявляем, как они 
влияют на раскрытие концепций. Слово-
образование может изменять значения 
слов и создавать новые лексические еди-
ницы, что важно для понимания специ-
фики лексического выражения. 

Игра слов и парадоксы: В латино-
американском постмодерном дискурсе 
часто используются игры слов и пара-
доксы. Мы анализируем, как авторы иг-
рают с языком, создавая неожиданные и 
нестандартные смысловые связи. Эти 
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игры слов помогают подчеркнуть кон-
цепции и вызывают у читателя размыш-
ления. 

Использование многоязычности: В 
данном разделе мы также рассматри-
ваем, как многоязычность в текстах ла-
тиноамериканского постмодерного дис-
курса может служить средством раскры-
тия концепций. Мы исследуем, как ав-
торы включают фрагменты текста на 
разных языках и как это влияет на вос-
приятие и интерпретацию текстов.  

Анализ способов лексического рас-
крытия концепций в латиноамерикан-
ском постмодерном дискурсе позволяет 
нам более глубоко понять, каким обра-
зом лексика и языковые приемы исполь-
зуются для передачи сложных и аб-
страктных идей. Этот раздел является 
ключевым компонентом нашего иссле-
дования и помогает нам выявить особен-
ности лингвистической экспрессии в 
данном жанре. 

Источниками образного простран-
ства художественного дискурса Х.Л. Бор-
хеса есть следующие концепты: 

1. БЕСКОНЕЧНОСТЬ, как концепт, 
проявляется на лексическом уровне во 
многих рассказах Х.Л. Борхеса. В рассказе 
"Biblioteca de Babel," мы видим следую-
щие примеры: "существуют языки бес-
смысленных хаосов слов и нелепых соче-
таний," "Тысячи жаждущих оставили 
свой родной, сладкий гексагон...", "даже 
одно, если даже тысячи лет!", "толпы 
учеников," "ночи" [11:56]. В рассказе "El 
jardín de senderos que se bifurcan," мы 
наблюдаем следующее выражение кон-
цепта: "его предок не верил в однород-
ное, абсолютное время. Он верил в беско-
нечные цепи времени, в разрастающу-
юся и вращающуюся сеть различных, 
сходящихся и параллельных времен" 
[11:102]. Концепт бесконечности рас-
крывается через соответствующие лек-
сические единицы, такие как: 1. суще-
ствительными, которые для усиления 
значения употребляются писателем во 
множестве: miles, años, nubes, series, tiem-
pos, procesos, posibilidades; 2. прилага-

тельными: solitario, sin fin, último, cíclicos, 
innumerables, paralelos, perpetuo; 3. Гла-
голами: abandonar, ramificarse, tener fe, 
acercarse, dividir, desatender. 

2. Раскрывая данное текстовое кон-
цепт "КНИГОХРАНИЛИЩЕ", мы основы-
ваемся на использовании определенной 
лексики. В тексте встречаются следую-
щие лексические элементы: "бесконеч-
ное число, нескончаемо, бесконечное, 
творение бога, громадное, бесконечно 
малое, светлое, одинокое, бесконечное, 
абсолютно неподвижное, бесполезное, 
непорочное, секретное". Эта лексика 
формирует основную идею, что мир яв-
ляется бесконечным и циклическим, где 
все события повторяются множество 
раз. Тезис о бесконечности вселенной 
подтверждается следующими лексиче-
скими элементами: "Бесконечно; непо-
стижимый воздух", "воздух, порожден-
ный падением, который бесконечен", 
"Библиотека бесконечна", "Тысячи усло-
вий ...", " ... сокращение, сделанное чело-
веком, оказывается бесконечно малым", 
"даже один, даже если это произошло 
тысячи лет назад!", "и так далее до бес-
конечности ...", "достаточно будет всего 
одной книги, обычного формата, напеча-
танной шрифтом размером девять или 
десять, состоящей из бесконечного ко-
личества бесконечно тонких страниц" 
[11:45]. 

3. Концепт "ОТРАЖЕНИЕ", рассмат-
риваемый как врата в другой мир, иссле-
дуется в тексте следующим образом: "В 
прихожей находится зеркало, которое 
верно отражает видимые образы. Из 
этого зеркала люди обычно делают вы-
вод, что Библиотека не является беско-
нечной, ибо если бы она действительно 
была бесконечной, на что было бы 
нужно это иллюзорное отражение?" [12: 
59]; "Память Абулкасима была отраже-
нием скрытых страхов" [13:142]. Кон-
цепт "ОТРАЖЕНИЕ" рассматривается как 
художественное изображение, символи-
зирующее способность человека видеть 
или перейти в другую реальность, что 
выражается через глагольную последо-
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вательность: mirar, dublicar, descobrir, 
ocultar, saber. 

4. Концепция "МЕЧТА" как пребы-
вание в другом мире представлена в тек-
сте следующим образом: "В начале снов 
был хаос; вскоре они стали диалектиче-
скими по природе", "… усилие в модели-
ровании бессвязной и вращающейся ма-
терии, из которой состоят сны, является 
самым трудным" [12:57]; "он вспомнил, 
что сны человека принадлежат Богу", "… 
слова сна божественны…" [12:173]; "Рав-
нина, освещенная последним солнцем, 
была почти абстрактной, как будто ви-
денная во сне" [12:193]. На лексическом 
уровне концепция "МЕЧТА" выражена с 
помощью прилагательных, придающих 
этому художественному образу стили-
стическую окраску desordenado, 
dialéctico, falta de coherencia, vertiginoso, 
ilusorio, celestial, fantástico, enigmático.  

5. Концепция "ИСТОРИЯ", проявля-
ющаяся как часть концепта "ИГРА," ил-
люстрируется следующими выражени-
ями: "…некоторые счастья являются чи-
стым продуктом случая", "это вмеша-
тельство случая", "указания случая", "его 
законы лабиринта случая", "усиление 
случая", "наши историки ... придумали 
метод коррекции случая" [13:119]. Кон-
цепт представлен метафорами, такими 
как "работа случая," "фабрика случая," 
"это вселенная," "это лабиринт," "лоте-
рея." Концепт представлен метафорами: 
es obra de azar, fábrica del azar, es universo, 
es laberinto, lotería. 

Эмпирический анализ. 
Эмпирический анализ – это этап 

нашего исследования, на котором мы 
применяем разработанный теоретиче-
ский фреймворк и методологию для кон-
кретных текстов латиноамериканского 
постмодерного дискурса. Наша цель – 
провести более детальный анализ лек-
сических средств раскрытия концепций 
на основе конкретных текстовых приме-
ров и выявить образцы, тенденции и 
особенности. 

Мы выбираем конкретные тексты 
из нашего корпуса для более подробного 

анализа. Эти тексты представляют собой 
произведения различных авторов и жан-
ров, что позволяет нам рассмотреть раз-
нообразные способы раскрытия концеп-
ций в латиноамериканском постмодер-
ном дискурсе. 

Проводим анализ семантических 
полей в выбранных текстах, выделяя 
ключевые слова и их семантические от-
ношения. Это позволяет нам опреде-
лить, какие лексические единицы ис-
пользуются для раскрытия концепций и 
какие ассоциации они вызывают. 

Мы исследуем использование мета-
форических и метонимических выраже-
ний в текстах, анализируя, как они помо-
гают авторам передать свои концепции. 
Метафоры и метонимии часто создают 
образы и ассоциации, что может быть 
важным для понимания текста. 

Обращаем внимание на словообра-
зовательные процессы, такие как аф-
фиксация и композиция, и выявляем, как 
они влияют на значения слов и создание 
новых лексических единиц. 

Мы изучаем, как многоязычность 
используется в текстах, включая цитаты 
и фрагменты на разных языках, и как это 
влияет на смысл и восприятие текстов.  

На основе проведенного анализа 
мы разрабатываем интерпретацию ре-
зультатов, выявляем образцы и тенден-
ции в способах лексического раскрытия 
концепций в латиноамериканском пост-
модерном дискурсе. 

Примеры анализа лексических 
средств раскрытия концепций в текстах 
латиноамериканского постмодерного 
дискурса: 

Семантические поля: 
Пример из рассказа Х.Л. Борхеса 

"Biblioteca de Babel" семантического 
поля бесконечности: "Miles de codiciosos 
abandonaron el dulce hexágono natal ..." - 
здесь слова "Miles" (тысячи) и "dulce" 
(сладкий) создают семантическое поле 
бесконечности, подчеркивая бесконеч-
ное количество комнат в библиотеке. 
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Метафоры и метонимии: 
В рассказе "El jardín de senderos que 

se bifurcan" Х.Л. Борхеса, фраза "el 
empeño de modelar la materia incoherente 
y vertiginosa de que se componen los 
sueños es el más arduo" использует мета-
фору "modelar la materia incoherente" для 
описания сложности создания и интер-
претации снов, подчеркивая их беспоря-
дочную и загадочную природу. 

Словообразовательные процессы: 
В произведениях Х. Кортасара, 

например, можно наблюдать использо-
вание словообразовательных процессов 
для создания новых слов, таких как 
"infinitesimal" (бесконечно малый) или 
"interminable" (бесконечный), что усили-
вает их значимость в контексте беско-
нечности. 

Игра слов и парадоксы: 
В рассказе "Ficciones" Х.Л. Борхеса, 

фраза "ciertas felicidades eran simple 
fábrica del azar" содержит игру слов, в ко-
торой "felicidades" (счастья) описыва-
ются как "fábrica del azar" (фабрика слу-
чайностей), что создает парадоксальное 
восприятие счастья. 

Многоязычность: 
В рассказе "La casa de Adela" А.Б. Ка-

сареса, присутствует многоязычность, 
где английские слова вкраплены в ис-
панский текст, такие как "shopping," что 
передает идею многоязычности и влия-
ния английского языка на латиноамери-
канский дискурс. 

Эти примеры иллюстрируют раз-
личные способы лексического раскры-
тия концепций в латиноамериканском 
постмодерном дискурсе, включая семан-
тические поля, метафоры, словообразо-
вание, игры слов и многоязычность. Эти 
лингвистические приемы помогают ав-
торам выразить сложные идеи и концеп-
ции, характерные для данного литера-
турного направления. 

Заключение. В ходе нашего иссле-
дования мы подошли к анализу лексиче-
ских средств раскрытия концепций в 
текстах латиноамериканского постмо-
дерного дискурса с лингвистических по-

зиций. Мы провели тщательный анализ 
произведений таких авторов, как Х.Л. 
Борхес, Х. Кортасар и А.Б. Касарес, и вы-
явили разнообразные способы, средства 
и механизмы, которые они используют 
для выражения сложных и абстрактных 
концепций. 

Одним из ключевых результатов 
нашего исследования является выделе-

ние семантических полей, в которых 
концепции раскрываются. В текстах ла-
тиноамериканского постмодерного дис-
курса семантические поля бесконечно-
сти, времени, игры, зеркала, снов, слу-
чайности и многие другие активно ис-
пользуются для передачи сложных идей. 
Мы обратили внимание на метафоры и 
метонимии, словообразовательные про-
цессы, игры слов и парадоксы, которые 
придают текстам глубину и многознач-
ность. Мы также рассмотрели влияние 
многоязычности на латиноамерикан-
ский постмодерный дискурс и обнару-
жили, что она может служить средством 
раскрытия концепций и создания уни-
кальных языковых текстур. 

Наши исследования также позво-
лили выделить типовые постмодерни 
текстовые концепты, такие как беско-
нечность, игра, зеркало, сон и случай, и 
понять, как они воплощаются в лексиче-
ских средствах. Эти концепты не только 
отражают особенности постмодерного 
дискурса, но и углубляют наше понима-
ние его смысла и ценности. 

Исследование латиноамерикан-
ского постмодерного дискурса с лингви-
стических позиций позволяет нам про-
никнуть в мир художественной речи и 
понять, каким образом лексические 

средства могут быть использованы для 
выражения сложных идей и концепций. 
Это исследование не только расширяет 
наше знание о постмодерной литературе 
Латинской Америки, но и подчеркивает 
важность лингвистического анализа в 
исследовании культурных и литератур-
ных явлений. 
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Annotation. This study is devoted to the analysis of lexical means of revealing concepts in 

the texts of Latin American postmodern discourse. We approach this topic from a linguistic 
perspective, identifying the variety of ways, means, and mechanisms that authors use to express 
complex and abstract ideas. The study includes an analysis of semantic fields, metaphors and 
metonymies, word-formation processes, wordplay and paradoxes, and also examines the impact 
of multilingualism on Latin American postmodern discourse. We highlight typical postmodern 
textual concepts such as infinity, game, mirror, dream and chance, and explore how they are 
embodied in lexical means. This study not only expands our knowledge of postmodern literature 
in Latin America, but also highlights the importance of linguistic analysis in the study of cultural 
and literary phenomena. 
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КЛЮЧЕВЫЕ ТЕРМИНЫ НА СТРАНИЦАХ ВЕБ-РЕСУРСА (НА ПРИМЕРЕ АКТУАЛЬНОГО 
ИТАЛЬЯНСКОГО ЯЗЫКА) 

 
Абдуганиев Шухратжан Абдугани угли - преподаватель 

Узбекский Государственный Университет Мировых Языков (Ташкент, Узбекистан) 
 
Аннотация. Анализ ключевых терминов на веб-страницах играет важную роль в 

оптимизации контента, повышении его доступности и понимания пользователями. В 
данной статье рассматриваются разнообразные методы анализа ключевых терминов, 
включая автоматизированный анализ, семантический анализ, количественные и 
качественные методы, сетевой и сравнительный анализ. Мы также обсуждаем роль 
итальянского языка в современном веб-контенте и важность его адаптации и защиты 
в онлайн-среде. Анализ ключевых терминов на веб-страницах остается актуальным и 
важным инструментом для исследователей, маркетологов и создателей веб-контента. 

Ключевые слова: анализ ключевых терминов, веб-страницы, семантический 
анализ, количественные методы, качественные методы, сетевой анализ, адаптация 
языка, итальянский язык. 
 
 

VEB-RESURS SAHIFALARIDAGI ASOSIY ATAMALAR (JORIY ITALYAN TILI MISOLIDAN 
FOYDALANGAN HOLDA) 

 
Abdug‘aniyev Shuhratjon Abdug‘ani oʻgʻli – o‘qituvchi 

O‘zbekiston Davlat Jahon Tillari Universiteti (Toshkent, O‘zbekiston) 
 
Izoh. Veb-sahifalardagi asosiy atamalarni tahlil qilish kontentni optimallashtirish, undan 

foydalanish imkoniyatini oshirish va foydalanuvchilar tomonidan tushunishda muhim rol 
o'ynaydi. Ushbu maqolada asosiy atamalarni tahlil qilishning turli usullari, jumladan, 
avtomatlashtirilgan tahlil, semantik tahlil, miqdoriy va sifat usullari, tarmoq va qiyosiy tahlillar 
muhokama qilinadi. Shuningdek, biz italyan tilining zamonaviy veb-kontentdagi o'rni va uni 
onlayn muhitda moslashtirish va himoya qilish muhimligini muhokama qilamiz. Veb-
sahifalardagi asosiy atamalarni tahlil qilish tadqiqotchilar, marketologlar va veb-kontent 
yaratuvchilar uchun dolzarb va muhim vosita bo'lib qolmoqda.  

Kalit so'zlar: asosiy atamalar tahlili, veb-sahifalar, semantik tahlil, miqdoriy usullar, sifat 
usullari, tarmoq tahlili, tilga moslashish, italyan tili.  

 
Введение. Современный цифровой 

век, с его множеством интернет-ресур-
сов и информационными потоками, при-
вел к существенным изменениям в спо-
собах, которыми люди получают и обме-
ниваются информацией. Виртуальное 
пространство внесло революционные 
изменения в коммуникацию, превратив 
веб-ресурсы в важнейший канал для пе-
редачи знаний, мнений и информации в 
различных областях. При этом язык иг-
рает ключевую роль в формировании 
смысла, обогащении контента и опреде-
лении целевой аудитории. Особенно ин-

тересным представляется анализ ключе-
вых терминов на страницах веб-ресур-
сов, так как они служат мостом между 
контентом и читателем, облегчая поиск 
и понимание информации. 

Итальянский язык, будучи одним 
из наиболее распространенных языков в 
мире и официальным языком в Италии и 
Швейцарии, имеет значительное влия-
ние на веб-контент, предоставляемый 
как итальянскими, так и многоязыч-
ными ресурсами. В современной эпохе 
активного информационного обмена, 
изучение ключевых терминов на веб-
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страницах, написанных на итальянском 
языке, представляет собой актуальное 
исследовательское направление. Анализ 
этих терминов позволяет не только по-
нять, как язык адаптируется к онлайн-
среде, но и выявить семантические осо-
бенности, связанные с конкретными 
предметными областями или культур-
ными контекстами. 

Цель данной статьи состоит в ис-
следовании ключевых терминов на веб-
ресурсах, написанных на итальянском 
языке, и анализе их роли в создании 
смысла и взаимодействии с аудиторией. 
Мы рассмотрим методы анализа этих 
терминов, а также их влияние на форми-
рование семантики и контекста в вирту-
альном пространстве. Наша работа будет 
включать как теоретический обзор, так 
и эмпирическое исследование, чтобы 
предоставить глубокое понимание роли 
ключевых терминов в современном ита-
льянском веб-контенте. 

Исследование ключевых терминов 
на веб-страницах, написанных на ита-
льянском языке, не только способствует 
расширению наших знаний о языковых 
особенностях, но также предоставляет 
практические инсайты для веб-разра-
ботчиков, контент-менеджеров и линг-
вистов. Это исследование может помочь 
оптимизировать веб-ресурсы, делая их 
более доступными и информативными 
для широкой аудитории. 

Со внедрением интернет-техноло-
гий возрастает актуальность проблемы 
объективной оценки текстовых характе-
ристик веб-сайтов с целью их оптимиза-
ции. Текстовую информацию, представ-
ленную на веб-ресурсах и в сети Интер-
нет в целом, часто называют гипертек-
стом. Этот термин впервые был исполь-
зован Т. Нельсоном в 1965 году для опи-
сания документов, имеющих нелиней-
ную структуру идеи, в противополож-
ность линейной структуре традицион-
ных книг, фильмов и языка [3]. Гипер-
текст обладает гибкой и открытой 
структурой, которая позволяет допол-
нять тексты, не нарушая их целостность 
и связность. В сущности, это "текст, орга-
низованный таким образом, что он пре-

вращается в систему, иерархию текстов, 
одновременно образуя единство и мно-
жественность текстов" [8:69]. 

Кроме того, текст на веб-страницах 
не имеет иерархической структуры, он 
варьируется, обладает сложной и хаоти-
ческой структурой, что значительно 
усложняет поиск нужной информации 
[2]. 

Коломиец Н. В. подчеркивает, что 
структурными элементами гипертекста 
являются узлы и связи. "Узел представ-
ляет собой основной носитель семанти-
ческой информации и представляет со-
бой отдельный завершенный блок ги-
пертекста, в котором объединяется ин-
формация разных знаковых систем, 
включая тексты, графику, изображения, 
анимацию, музыку и видеофрагменты. 
Связи используются для связывания уз-
лов друг с другом и для отображения со-
держания узла, они обеспечивают коге-
зию гипертекста" [4]. 

Гиперссылки, часто выделенные 
цветом и/или подчеркиванием для улуч-
шения визуальной ориентации, обеспе-
чивают связность между текстами и об-
легчают поиск отдельных фрагментов 
текста. Для поиска необходимой инфор-
мации часто используются ключевые 
слова, которые характеризуются смыс-
ловым обобщением. Пользователи вво-
дят ключевые слова (КС) в поисковые си-
стемы, которые возвращают список ре-
зультатов, связанных с данными ключе-
выми словами. Каждая позиция в списке 
содержит краткое описание тематики 
узла и гиперссылку на него. 

Поэтому в процессе создания сайта 
одной из задач является обеспечить воз-
можность находить сайт через поиско-
вые системы (наиболее используемые в 
итальянском сегменте Yahoo, Google, 
Virgilio/Alice, Msn, Altavista, Ask Italia, 
Arianna/Libero, Lycos Italia, Overture 
Italia, Superava, Tiscali Italia), размеще-
нии его в каталогах и рейтингах, по клю-
чевым словам, или словосочетаниям. 
Ведь важно, чтобы сайт находили, посе-
щали, получали необходимую информа-
цию, заказывали предлагаемые товары 
и услуги, а текст веб-страницы выпол-
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нял свою первоочередную задачу: во-
площал коммуникативное намерение и 
давал возможности реализации затеи.  

Методология исследования ключе-
вых терминов на веб-страницах, с упо-
ром на итальянский язык и гипертекст, 
базируется на работах нескольких авто-
ров, которые внесли существенный 
вклад в данную область исследований. 
Вот методология, вдохновленная рабо-
тами следующих авторов: 

1. Сбор данных: Для анализа клю-
чевых терминов на веб-страницах, 
начнем с сбора данных. Этот этап может 
включать использование веб-скрапинга 
и инструментов для анализа структуры 
страниц, таких как BeautifulSoup и 
Scrapy. Авторы, такие как Berners-Lee и 
Connolly, предоставили основы для ра-
боты с веб-данными и структурой гипер-
текста. 

2. Анализ структуры гипертекста: 
Для понимания структуры гипертекста 
и его ключевых элементов, можно обра-
титься к работам Т. Нельсона, который 
ввел понятие гипертекста и его нели-
нейной природы. 

3. Семантический анализ: Для бо-
лее глубокого понимания семантики 
ключевых терминов на веб-страницах, 
можно воспользоваться методами се-
мантического анализа, такими как тема-
тическое моделирование или методы 
машинного обучения. Авторы, такие как 
Blei, Ng, и Jordan, разработали методы те-
матического моделирования. 

4. Анализ гиперссылок и связей: 
Исследование гиперссылок и их взаимо-
связей с текстом может быть проведено 
с использованием методов анализа се-
тей. Авторы, такие как Barabási и Albert, 
работали над моделями сетей. 

5. Анализ ключевых слов: Для ана-
лиза ключевых слов, используемых 
пользователями в поисковых системах, 
можно прибегнуть к методам анализа 
данных и обработки естественного 
языка (NLP). Авторы, такие как Jurafsky и 
Martin, представили фундаментальные 
концепции в области NLP. 

6. Анализ языковых особенностей: 
Для понимания, как итальянский язык 

адаптируется в онлайн-среде, можно об-
ратиться к работам лингвистов, таких 
как Saussure и Chomsky. 

7. Статистический анализ: Для ко-
личественной оценки данных и резуль-
татов исследования можно применить 
методы статистики. Авторы, такие как 
Hogg и Craig, работали в области стати-
стики. 

Эти методы исследования будут 
объединены и адаптированы для кон-
кретного исследования ключевых тер-
минов на веб-страницах на итальянском 
языке. 

Учитывая как теоретический, так и 
практический подход к исследованию 
функционирования ключевых слов (КС) 
в веб-сети, можно определить КС как 
термины, которые пользователи вводят 
в поисковые системы и которые часто 
встречаются в тексте веб-сайта, опреде-
ляя его смысл и цель коммуникации. 

Поскольку КС обладают характери-
стиками, такими как частотность упо-
требления, особая семантическая акцен-
тированность, смысловая и эмоциональ-
ная окрашенность, а также способность 
обеспечивать содержательную целост-
ность текста и передачу его смысла, 
можно заключить, что КС являются клю-
чевыми элементами в тексте веб-стра-
ниц. 

При классификации КС по их значи-
мости можно выделить главные и второ-
степенные КС, определяя тем самым 
концептосферу каждого отдельного ги-
пертекста. Главные КС образуют ядро се-
мантического поля и обычно отражают 
универсальные и общенациональные 
понятия, в то время как второстепенные 
КС находятся в ближнем окружении 
ядра (чаще всего как синонимы) и на пе-
риферии семантического поля, часто 
представляя индивидуальные понятия. 
Главные КС имеют более узкое и точное 
значение (например, "Toyota Prius", "Fiat 
500", "Nissan Juke"), в то время как второ-
степенные КС более обобщенные 
(например, "auto ibrida", "auto da città", 
"fuoristrada chiusa"). 

Важно отметить, что КС играют су-
щественную роль в обобщении смысла 
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текста на веб-страницах и оказывают 
значительное влияние на контент и его 
коммуникативную функцию. 

Текстовое наполнение. 
Текст или контент (информацион-

ное наполнение веб-сайта, как текст, 
графика, мультимедиа) должна быть не 
только содержательным, полезным, ин-
тересным для посетителей, но и проду-
манным в использовании КС, приоритет-
ным со стороны веб-маркетинга и пози-
ционирования сайта. Текст веб-стра-
ницы, которую видит пользователь, чи-
татель, прописывается в коде страницы 
разметкой HTML, которую можно 
условно разделить на две части: Head и 
Body. Использование КС в части Head 
обязательно, тогда как в части Body яв-
ляется опосредованным. 

Выбор КС и словосочетаний (parole 
chiave, chiavi di ricerca) должен опреде-
ляться индивидуально для каждой стра-
ницы сайта и отражать его сущность. К 
тому же этот процесс происходит перед 
или при разработке самого сайта: счита-
ется неправильным сначала создать 
сайт и затем, апостериори, определять 
его содержание, наполнять контентом 
[10]. Подбор КС должен учитывать также 
возможные слова и словосочетания, ко-
торые будут отличать сайт от подобных 
и по которым пользователи будут нахо-
дить сайт. 

Частота ключевого слова. 
Относительно критериев отбора 

КС, как утверждает С. В. Форманова, 
необходимо учитывать их многознач-
ность, символичность, контекстуальную 
обусловленность, информативность и 
частотность [9]. Именно частотность 
большинства исследователей выделяют 
как более принципиальный аспект в вы-
делении КС как такового. Выбирая КС 
для сайта, необходимо принимать во 
внимание, что среди них могут оказаться 
те, которые часто используются при по-
иске или очень редко. Если список КС бу-
дет содержать самые популярные поис-
ковые запросы, пусть даже и по теме 
сайта, высока вероятность, что сайт бу-
дет выдаваться поисковой системой на 
n-ной странице и, конечно, его никто не 

найдет; даже если он окажется на 3–5-й 
странице, вероятность посещения сайта 
очень мала. 

Существует целый комплекс прин-
ципов, правил, процессов, объединен-
ных под названием «поисковая оптими-
зация» (SEO – Search Engine Optimisation, 
ottimizzazione per i motori di ricerca), ис-
пользование которых потенциально по-
высить позицию сайта в результатах, ко-
торые выдают поисковые системы по за-
просу пользователя [11]. Задача SEO – 
повысить объемы и качество посещений 
веб-сайта через поисковые системы. По 
статистике наилучшие результаты посе-
щений получают сайты, размещенные в 
так называемой “Golden Area” – 3 или 4 
позиции вверху списка первой страницы 
поисковой системы, например Google 
или Yahoo [12]. Обычно большинство 
пользователей читают и ищут необходи-
мую информацию именно на первой 
странице результатов поиска, редко пе-
реходя к второй или третьей странице 
или изменяют запрос, КС или словосоче-
тание, получая другой результат в 
списке поиска. 

Переходя на сайт по одной из ссы-
лок, представленных в списке результа-
тов по отдельному запросу, пользова-
тель в тексте открытой вебстраницы бу-
дет искать самое введенное ранее КС или 
словосочетание, или информацию, кото-
рая релевантна его запросу. Такой пер-
цептивный анализ, сочетая работу зри-
тельной системы и процессы смысловой 
обработки текста, дает возможность чи-
тателю, пользователю понять смысл от-
дельных частей текста с опорными ком-
понентами (КС и словосочетаниями) и 
далее из этих смыслов понять общее со-
держание текста [1:23]. 

Подбор ключевых слов для веб-
сайта. 

Первым шагом в подборе КС явля-
ется их семантический анализ. Для 
начала определяется главное КС, кото-
рое не только непосредственно характе-
ризует область услуг или тематику 
сайта, но и выбирается на основе содер-
жания веб-страницы. Каждая страница 
должна иметь собственное главное КС 
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или словосочетание и далее другие, вто-
ростепенные КС и словосочетания, кото-
рые в качестве структурных единиц тек-
ста будут составлять семантическую 
сетку текстовой информации веб-сайта. 
Например, автомобильная компания 
Toyota выпустила гибридную модель ав-
томобиля Toyota Prius, на строчке этой 
модели уместным будет использовать 
как главное КС словосочетание Toyota 
prius, а не более общего слова слово 
Toyota. Такое уточнение поможет сузить 
поиск и избежать несвязанных с поис-
ком результатов. К тому же последние 
статистические исследования показы-
вают, что 65 % пользователей вводят в 
поле поиска скорее несколько слов, а не 
отдельное слово [13]. 

Следующий шаг – обратиться к 
имеющимся онлайн ресурсам, чтобы 
выяснить рейтинг (ranking) избранного 
КС. В ситуации с англоязычными и ита-
льянскими поисковыми системами та-
кой анализ провести не сложно. Суще-
ствуют различные сервисы (tools, 
sugertori di parole chiave) для осуществле-
ния полного, корректного изучения слов 
и словосочетаний, по которым чаще 
всего осуществляется поиск через поис-
ковые системы. Из наиболее используе-
мых можно выделить следующие: 

• Overture – http://inventory.it.over-
ture.com/d/searchinventory/suggestion/ 

• Google AdWords – https://adwords. 
google.com/select/KeywordSandbox 

• Word Tracker – http://www.word-
tracker.com/ 

• Digital Point – http://tools.digital-
point.com/suggestion.php  

– дает возможность подсчитать ко-
личество поиска в сутки, осуществлен-
ного по отдельному КС или словосочета-
нию [14]. 

Используя данные перечисленных 
ресурсов, можно не только улучшить 
рейтинг сайта, но и существенно увели-
чить количество посещений из поиско-
вых систем. 

Итальянский язык в современ-
ном веб-контенте. 

Итальянский язык, один из краси-
вейших и богатейших языков мира, ока-

зывает глубокое влияние на современ-
ный веб-контент. В данном разделе мы 
рассмотрим, как итальянский язык адап-
тируется и преломляется в онлайн-
среде, внушая свой характер и культур-
ное наследие в сфере виртуальных ком-
муникаций. 

Итальянский язык богат не только 
лингвистически, но и культурно. Страна 
и её национальный язык олицетворяют 
культурное наследие, пропитанное ис-
кусством, историей и архитектурой. В 
онлайн-мире это культурное наследие 
сохраняется и развивается через разно-
образные веб-ресурсы. 

С развитием интернета и социаль-
ных сетей итальянский язык становится 
инструментом для общения и самовыра-
жения для миллионов людей во всем 
мире. Итальянские веб-сайты, блоги и 
социальные медиа-платформы играют 
важную роль в распространении ита-
льянской культуры, гастрономии, моды 
и искусства. 

Итальянский язык также имеет 
свое место в мире онлайн-бизнеса. Мно-
гие итальянские компании используют 
веб-ресурсы для продажи своих товаров 
и услуг как внутри страны, так и за её 
пределами. При этом, адаптация кон-
тента к итальянскому языку становится 
важным фактором успешной междуна-
родной экспансии. 

С ростом онлайн-коммуникации и 
многоязычных сообществ важно обеспе-
чивать защиту и сохранение итальян-
ского языка в сети. Это включает в себя 
поддержание лингвистической чистоты, 
изучение и документирование совре-
менных лингвистических явлений в он-
лайн-коммуникации, а также обучение и 
поддержание стандартов итальянского 
языка в виртуальной среде. 

Все эти аспекты свидетельствуют о 
том, что итальянский язык не только со-
храняет свою актуальность в современ-
ном веб-контенте, но и продолжает раз-
виваться, приспосабливаясь к новым 
средам и внося свой непередаваемый 
вклад в глобальную онлайн-культуру. 

Методы анализа ключевых тер-
минов. 

https://adwords/
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Исследование ключевых терминов 
(КТ) на веб-страницах требует система-
тического и многоуровневого анализа, 
который охватывает как качественные, 
так и количественные аспекты. В этом 
разделе мы рассмотрим разнообразные 
методы анализа КТ и их роль в выявле-
нии семантики и контекста в виртуаль-
ной среде. 

1. Автоматизированный анализ. 
Один из самых распространенных 

методов анализа КТ на веб-страницах - 
это использование автоматизированных 
инструментов и программ. Подходы, та-
кие как частотный анализ и анализ мор-
фологии, могут помочь выявить наибо-
лее употребляемые термины и их 
формы. Эти методы могут использо-
ваться для быстрой оценки важности и 
контекста КТ на веб-страницах. 

2. Семантический анализ. 
Семантический анализ направлен 

на понимание значения КТ и их связей. 
Методы тематического моделирования, 
ассоциативного анализа и кластериза-
ции помогают группировать КТ по сход-
ству и выявлять семантические области 
в тексте. Этот анализ позволяет лучше 
понять, какие темы или концепты пре-
обладают на веб-странице и как они свя-
заны. 

3. Количественные методы. 
Количественные методы анализа 

включают в себя оценку частотности 
употребления КТ, их распределение по 
странице и в тексте, а также динамику 
изменения с течением времени. Сравне-
ние частотности различных КТ может 
дать представление о том, какие тер-
мины наиболее значимы для данной 
темы или контента. 

4. Качественные методы. 
Качественные методы анализа КТ 

включают в себя оценку их смысловой 
нагрузки, эмоциональной окраски и кон-
текстуальной значимости. Эти методы 
помогают понять, как КТ взаимодей-
ствуют с читателем, как они формируют 
атмосферу текста и как они могут воз-
действовать на восприятие информа-
ции. 

 

5. Сетевой анализ. 
Сетевой анализ КТ позволяет ис-

следовать связи между терминами на 
веб-странице и их роль в создании се-
мантической структуры текста. Анализ 
гиперссылок и связей между КТ может 
раскрывать иерархии и зависимости в 
информации на веб-странице. 

6. Сравнительный анализ. 
Сравнительный анализ КТ позво-

ляет сопоставлять различные веб-стра-
ницы или разные разделы одной стра-
ницы, чтобы определить, какие КТ уни-
кальны, а какие общие. Этот метод помо-
гает выявить различия и сходства в кон-
тенте и тематике. 

Использование комбинации этих 
методов позволяет исследователям по-
лучить более полное представление о 
роли КТ на веб-страницах и их вкладе в 
создание смысла и контекста. Анализ КТ 
становится важным инструментом для 
оптимизации веб-ресурсов и повышения 
их доступности и информативности для 
пользователей. 

Заключение. 
Исследование ключевых терминов 

(КТ) на веб-страницах играет важную 
роль в понимании и оптимизации совре-
менного веб-контента. В ходе нашего об-
зора мы рассмотрели разнообразные ас-
пекты, связанные с анализом и исполь-
зованием КТ, а также их роль в контексте 
семантики и информационной струк-
туры онлайн-среды. 

Мы выявили, что КТ не просто 
слова на веб-страницах, они являются 
важными строительными блоками 
смысла и контекста. Анализ КТ позво-
ляет понимать, какие темы и концепты 
преобладают на странице, как они свя-
заны между собой и какие эмоциональ-
ные и смысловые ассоциации они несут.  

Использование разнообразных ме-
тодов анализа КТ, таких как автоматизи-
рованный анализ, семантический ана-
лиз, количественные и качественные ме-
тоды, сетевой и сравнительный анализ, 
позволяет получить полное представле-
ние о значимости КТ на веб-страницах. 
Эти методы помогают оптимизировать 
контент, улучшая его доступность и по-
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нимание, а также повышая эффектив-
ность поисковой оптимизации (SEO). 

Следует также отметить важность 
адаптации и защиты языка в онлайн-
среде. В современном веб-контенте ита-
льянский язык остается не только сред-
ством коммуникации, но и носителем 
культурного наследия. Поддержание 
лингвистической чистоты и структуры, 
а также обучение и распространение 
стандартов языка, важно для сохране-
ния его ценности и разнообразия. 

В заключение, анализ ключевых 
терминов на веб-страницах — это про-
цесс, который позволяет понять и опти-
мизировать смысловую структуру кон-
тента в онлайн-среде. Он играет важную 
роль как в сфере информационных тех-
нологий, так и в сохранении и развитии 
языка и культуры. С постоянным разви-
тием интернета и цифровых технологий, 
анализ КТ остается актуальным и вос-
требованным инструментом для иссле-
дователей, бизнеса и создателей веб-
контента. 
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methods of keyword analysis, including automated analysis, semantic analysis, quantitative and 
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ИМПЕРАТИВНАЯ ПРОПОЗИЦИЯ ПРЕДЛОЖЕНИЯ В ДИСКУРСАХ ПЕРСОНАЖЕЙ 
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Ангренский Университет (Ташкент, Узбекистан) 
 
Аннотация. Научная статья посвящена изучению роли императивного 

предложения в речи персонажей немецких художественных фильмов. Императив, как 
особая лингвистическая категория, обладает потенциалом воздействия на динамику 
диалогов, психологию персонажей и восприятие зрителем фильма. В контексте 
немецкого языка, императив обретает разнообразные формы и оттенки, что делает его 
использование богатым исследовательским материалом. Автор анализируют сцены и 
диалоги из немецких художественных фильмов, чтобы раскроить, как императивное 
предложение служит средством создания смысла, эмоционального воздействия и 
психологической характеристики персонажей. Это исследование не только 
способствует пониманию языковых аспектов немецких художественных фильмов, но 
также дополняет область исследования киноискусства, обогащая понимание 
взаимосвязи языка и искусства в контексте немецкого кинематографа.  

Ключевые слова: императивное предложение, немецкий язык, художественные 
фильмы, дискурс, семиотика, зритель, персонажи.  
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Izoh. Ilmiy maqola nemis badiiy filmlari qahramonlari nutqida buyruq gapning rolini 

o‘rganishga bag‘ishlangan. Imperativ maxsus lingvistik kategoriya sifatida dialoglar 
dinamikasiga, personajlar psixologiyasiga va tomoshabinning filmni idrok etishiga ta'sir qilish 
imkoniyatiga ega. Nemis tili kontekstida imperativ turli shakl va soyalarni oladi, bu uning 
ishlatilishini tadqiqot materialiga boy qiladi. Muallifl nemis badiiy filmlari sahnalari va 
dialoglarini tahlil qilib, buyruq gapning ma'no, hissiy ta'sir va xarakterlarning psixologik tavsifini 
yaratish vositasi bo'lib xizmat qilishini ochib beradi. Ushbu tadqiqot nafaqat nemis badiiy 
filmlarining lingvistik jihatlarini tushunishga yordam beradi, balki nemis kinosi kontekstida til va 
san'at o'rtasidagi munosabat haqidagi tushunchalarni boyitib, kinoshunoslik sohasini to'ldiradi.  

Kalit so'zlar: buyruq gap, nemis tili, badiiy filmlar, nutq, semiotika, tomoshabin, 
personajlar. 

 
Введение. В сфере лингвистики и 

исследований в области киноискусства 
существует неисчерпаемое поле для изу-
чения взаимосвязи языка и кинемато-
графического искусства. Однако, мало 
исследований посвящено роли импера-
тивного предложения в дискурсе персо-
нажей художественных фильмов, осо-
бенно в контексте немецкого языка. 

Именно этой нише посвящается настоя-
щее исследование, которое стремится 
более глубоко понять, каким образом ис-
пользование императивного предложе-
ния в речи персонажей немецких худо-
жественных фильмов влияет на воспри-
ятие и интерпретацию фильмов как ху-
дожественных произведений. 
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Императив, как лингвистическая 
категория, представляет собой особый 
вид языковой команды, ориентирован-
ной на действия, и как таковая, она мо-
жет иметь глубокое воздействие на ди-
намику диалогов и характеры персона-
жей. В контексте немецкого языка, где 
императив обладает разнообразными 
формами и оттенками, его использова-
ние в речи персонажей может отражать 
их психологическое состояние, мотива-
цию, а также взаимоотношения с окру-
жающими персонажами. 

Исследование данных аспектов не 
только способствует пониманию языко-
вых аспектов немецких художественных 
фильмов, но также позволяет более глу-
боко исследовать семиотический аспект 
киноискусства, а именно, каким образом 
языковые элементы влияют на восприя-
тие зрителя и внутренний мир персона-
жей. В контексте этого исследования, мы 
собираемся проанализировать диалоги 
и сцены из немецких художественных 
фильмов, чтобы выявить, как импера-
тивное предложение служит средством 
создания смысла и эмоционального воз-
действия. 

Настоящее исследование не только 
дополнит наши знания о структуре и се-
мантике императивного предложения, 
но и внесет вклад в область исследова-
ния киноискусства, расширяя наше по-
нимание о взаимосвязи языка и искус-
ства в контексте немецкого кинемато-
графа. 

Задача современных лингвистиче-
ских исследований состоит в углублении 
знаний об особенностях реализации 
языковых единиц в процессе общения 
индивидов. Теоретическая грамматика 
[Вельман 2009; Duden 2006; Engel 2009] 
определяет правила употребления пред-
ложений в языке. Но в речи, где предло-
жения служат средством коммуникации, 
их синтаксическое строение может изме-
няться. 

Целью статьи является определе-
ние структурно-семантических и праг-
матических особенностей применения 

императивных предложений в диалоге 
немецкого языка. Задачи исследования 
заключаются в: 1) установлении пе-
речня синтаксических структур, исполь-
зуемых немцами для выражения при-
каза; 2) определении прагматичной 
функции императивных предложений в 
речи индивидов. 

Объектом исследования является 
императивное предложение немецкого 
языка; предметом – структурно-семан-
тические и прагматические особенности 
реализации императивных предложе-
ний в речи персонажей немецких худо-
жественных фильмов. Материалом ис-
следования служат 1000 синтаксических 
структур предложений, употребляемых 
для реализации приказа. Выборка осу-
ществлена из диалогов персонажей со-
временных немецких художественных 
фильмов: Das Experiment, 2001; Good bye, 
Lenin!, 2003; Im Juli, 2000; Mondschein-
kinder, 2006; Wer früher stirbt, ist länger tot, 
2006; Die Welle, 2008. 

Актуальность статьи состоит в ее 
направленности на раскрытие коммуни-
кативной роли языковых единиц. науч-
ная новизна работы заключается в уста-
новлении структурно-семантической ха-
рактеристики императивных предложе-
ний немецкого языка, которые в про-
цессе общения используются для выра-
жения волеизъявления индивидов. 

Императив (от лат. Imperativus – по-
велительный) – способ выражения при-
каза. Императивные предложения ис-
пользуются для прямого воздействия на 
собеседника с целью заставить его прак-
тически выполнить определенное дей-
ствие [Вельманн 2008, 4]. Языковые осо-
бенности таких предложений в немец-
ком языке представлены в трудах гер-
манских лингвистов [Engel 2009, 128; 
Duden 2006, 906; Вельман 2009], а также 
в диссертациях советских исследовате-
лей [Бикель 1968; Милосердная 1973].  

Императивные предложения отно-
сятся к группе Frontsätze [Engel 2009, 
128] или Verberstsätze [Duden 2006, 906]. 
Это означает, что в начале их синтакси-
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ческой структуры располагается глагол-
сказуемость в грамматической форме 
императива (VImp). «Unter den Sätzen, die 
zum Ausdruck einer Aufforderung dienen 
und daher als Aufforderungssätze bezeichnet 
werden können, hebt sich eine besondere Un-
terart ab: der Imperativ oder Befehlssatz. Er 
zeichnet sich durch einen ganz bestimmten 
Modus des Verbеs aus, den Imperativ. Ge-
wöhnlich handelt es sich um Verberstsätze» 
[Duden 2006, 906]. 

Указанные характеристики позво-
ляют определить модели, на основе ко-
торых воспроизводятся императивные 
предложения в немецком языке. «Моде-
лью» в лингвистике называется «идеа-
лизация объекта», отражающая его ос-
новные характеристики [Апресян 1966, 
81]. Модель схематически представляет 
внутреннюю компанию объекта. 

Исследование особенностей реали-
зации императивных предложений в ра-
боте проведено путем структурно-се-
мантического моделирования, преду-
сматривающего определение способов 
организации предложений в речи и уста-
новление их содержания. Структурно-се-
мантической мы называем модель, кото-
рая представляет внутреннюю органи-
зацию предложений, принадлежащих к 
группе подобных по строению и содер-
жанию. 

Согласно правилам грамматики им-
перативные предложения в немецком 
языке реализуют себя на основе следую-
щих структурно-семантических моде-
лей: 1) VІmp!: Kommt mal! (Die Welle, 
01:08); 2) VІmp+E!: Unterschätzen Sie nicht 
(Das Experiment, 00:13); 3) VІmp+N+E!: 
Regeln Sie das unter sich (Die Welle, 00:09). 

(Vimp. – глагол-сказуемость, выра-
женный в форме императива, N – имен-
ная часть языка в качестве подлежащего, 
E – приложение, Adv. – обстоятельство). 

Такие предложения употребляются 
для выражения «предложения/задания 
выполнить определенное действие». В 
результате анализа практического мате-
риала установлено, что в 61% случаев 
(612 предложений) для выражения во-

леизъявления говорящему используют 
именно такие структуры предложений. 
Но в 39% (388 предложений) приказ в 
речи немцев реализует себя с помощью 
других видов предложений. 

- Lassen (Imp)+(N)+(Е)+(V)! – Lassen 
(Sie) / lass (mich) (lesen). Глагол lassen, 
выраженный в форме императива, пре-
вращает содержание предложения в 
«просьбу позволить выполнить опреде-
ленное» действие. Оно исполняет роль 
сказуемого: Lass mich in Ruhe 
(Mondscheinkinder, 00:38) или является 
изменяющейся частью сложного сказуе-
мого: Lass mich raten (Mondscheinkinder, 
00:38), Lass dich auf Beppi aufpassen! (Wer 
früher stirbt, ist länger tot, 00:06), Lass 
mich! (Die Welle, 01:21). 

- Adv+Vimp! – Dorthin gehen (Sie) / 
geh. Первую позицию занимает обстоя-
тельство: Jetzt sei bitte ruhig (Die Welle, 
00:15). Семантика лексемы на обозначе-
ние этого члена оказывает влияние на 
содержание всего предложения, ограни-
чивая его направленность простран-
ственно-временными условиями. Выра-
жается решительное намерение говоря-
щего заставить собеседника слушать его 
немедленно. 

Эллиптические императивные 
предложения возникают в результате 
сокращения структуры простого пред-
ложения. Они воспроизводятся по прин-
ципу отсечения тех частей, которые не 
выражают новейшей информации. В эл-
липтических предложениях остаются 
только те элементы, которые реализуют 
содержание волеизъявления. Структур-
ная неполнота не влияет, однако, на се-
мантику таких предложений. Понять их 
помогает контекст и коммуникативные 
условия, в пределах которых происходит 
общение. К примеру: 

Isa: Dir geht’s gut? 
Daniel: Mir geht ‚s ganz okay. Ja.  
Isa: Schön. Dann raus (Im Juli, 00:03) 
Обстоятельства raus вербализи-

руют направление выполнения дей-
ствия, представляя эллиптизированную 
форму предложения geh raus aus dem Wa-
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gen! Но возможность употребления со-
кращенной формы императивного пред-
ложения возникает в результате контек-
стуальной осведомленности обоих собе-
седников о: месте общения (автомо-
биль) и характере исполнения действия 
(выйти). Информационную новизну в та-
ком случае выражает только обстоя-
тельство. Поэтому, для выражения воле-
изъявления, говорящий реализовал в 
диалоге именно этот член предложения. 

Вынудить собеседника выполнить 
определенное действие, возможно 
также путем вербализации других чле-
нов предложения: 

– V! (глаголы): Komm mit (Die Welle, 
01:02) – предложение указывает на спо-
соб выполнения действия. – N! (личные 
существительные): Anette! (Im Juli, 0:08) 
Marco! (Die Welle, 01:08) – указывают 
лицо, которому адресовано высказыва-
ние. Такие предложения употребляются 
в случае, если содержание просьбы сфор-
мулировано ранее: 

Daniel: Wie hoch muss also jetzt der 
Körper x auf einer Rampe von zehn Grad be-
schleunigt werden, um 25 Meter Gravitati-
onskraft zu überwinden? Anette! 

Anette: Ich unterhalte mich g‘rade. Das 
sehen Sie doch (Im Juli, 0:08). 

– Е! (приложения): Ende der Diskus-
sion (Mondscheinkinder, 0:04) – определе-
ния употребляются 

в случае, когда целостное содержа-
ние предложения понятно из ситуации. 

– Adv! (обстоятельства): Sofort! 
Raus! (Im Juli, 1:17), Nach Hause! (Mond-
scheinkinder, 0:07), Leise! (Mondscheinkin-
der, 0:07), или несколько обстоятельств 
одновременно: Jetzt zum Ablauf (Das Expe-
riment, 00:14). Обстоятельства акценти-
руют внимание говорящего на простран-
ственно-временных условиях выполне-
ния действия. 

Реализация волюнтативного выра-
жения в немецком диалоге происходит 
также с помощью сложных синтаксиче-
ских структур: сложносочиненных и 
сложноподчиненных предложений. 

Сложносочинительные предложе-
ния воспроизводятся в двух случаях: 

- І! (К) + І! = І! – сочетание двух про-
стых императивных предложений 
направлено указать на необходимость 
выполнения нескольких действий одно-
временно: Na, mach schon, stell dich nicht 
so an! (Mondscheinkinder, 0:03). 

(І! императивное предложение, а К 
– союз сочинительности). 

- І! (К) + А.= І! – синтез императив-
ного и повествовательного предложе-
ния содержит распоряжение к выполне-
нию только одного действия. Повество-
вательная часть является средством 
уточнения семантики императива: 
Komm, Marco, wir gehen auf mein Zimmer 
(Die Welle, 00:22); Komm schon, das kostet 
doch nichts (Die Welle, 00:33). 

(А. – простое повествовательное 
предложение) 

Сложноподчиненные предложения 
– это сочетание императивного (глав-
ного) с повествовательным или вопроси-
тельным (в качестве подрядной его ча-
сти). Такие предложения могут употреб-
ляться для выражения волеизъявления, 
вопроса или сообщения. 

- І!, К + А. = І! – главное предложение 
выражает распоряжение к выполнению 
действия, а подрядное служит средством 
расширения информационной основы 
сообщения: Setz euch irgendwohin, wo ihr 
noch Platz findet (Die Welle, 00:36). 

- (І!, К + А. = А.) – главная (импера-
тивная) часть предложения воспроизво-
дится как языковое клише, которое се-
мантически направлено активизировать 
внимание собеседника для высказан-
ного сообщения. Оно реализует себя в 
подрядной части (в повествовательном 
предложении). В таких случаях предло-
жение приобретает семантику повество-
вательного. Примерами речевых клише 
являются: chau mal …, sieh (mal),…: Sieh 
mal, wir haben noch ‚n verdammt langen 
Weg, Mann (Im Juli, 00:04); stellen sich 
vor,…: Stellen Sie sich bitte vor, dass ihre Frau 
nicht gestorben ist, sondern ein Pflegefall ge-
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worden (Wer früher stirbt, ist länger tot, 
00:17). 

- (І!, К + F. = F!) – главное предложе-
ние выражает распоряжение, а подряд-
ная часть реализуется с помощью вопро-
сительного выражения. В таком случае 
предложение превращается в вопрос: 
Sag du mir nicht was ich machen soll (Die 
Welle, 01:23). Клешированными фор-
мами выражения просьбы ответа явля-
ются выражения: sag (mal/mir)…, warte 
(mal)…: Sag mal, bist du eigentlich 
bescheuert? (Good bye, Lenin!, 01:09); 
Warte mal, was kriegst du denn dafür? (Im 
Juli, 00:13). 

(F? – вопросительное предложе-
ние) 

Предложения, используемые для 
выражения приказа, но по структурному 
строению отличаются от императивных 
предложений. 

В общении заставить собеседника 
выполнить определенное действие 
можно не только с помощью могу импе-
ративных, но и с применением повество-
вательных предложений, а также инфи-
нитивных словосочетаний [Вельман 
2009, 183-190; Бикель 1968 г.; Милосерд-
ная 1973; Duden 2006, 906–908]. Они при-
обретают повелительный характер бла-
годаря измененной семантике высказы-
вания. 

Предложение в роли императива 
реализуется на основе следующих струк-
турно-семантических моделей: 

- Du/Sie (N) + Vmod + (E) + VInf: Du 
musst es deiner Mutter sagen (Good bye, 
Lenin!, 01:07) – повествовательное пред-
ложение приобретает семантику импе-
ративную в случае, если сложное сказуе-
мое в его составе образуется путем соче-
тание модальных глаголов (sollen, 
müssen, können, dürfen) во втором лице 
единственного или множественного 
числа с инфинитивным глаголом: Du 
kannst ihn nicht (Im Juli, 00:51), Jetzt musst 
du mich fragen (Im Juli, 00:49). 

На содержание сообщения в таких 
предложениях не влияет отсутствие 
подлежащего субъекта действия. Грам-

матическая связь субъекта действия с 
сказуемым создает условия, при кото-
рых отсутствие этого члена компенсиру-
ется грамматическими свойствами гла-
гола. Поэтому предложения, соответ-
ствующие модели Vmod + V по содержа-
нию идентичны тем, что реализуются на 
основе модели Du / Sie + Vmod + V: Müsst 
ihr euch aber beeilen (Good bye, Lenin!, 
00:05) = Ihr müsst euch aber beeilen. 

Предложение может употреб-
ляться для выражения волеизъявления 
в случае расширения его структурно-се-
мантической основы с помощью языко-
вого клише, семантика которых имеет 
признаки волеизъявления: Aufgabe ist / 
besteht… . Они реализуют себя на основе 
модели Ihre Aufgabe ist/besteht…+ VInf.: 
Ihre Aufgabe ist eine Ruhe und Ordnung zu 
sorgen (Das Experiment, 00:14). Приступая 
к предложению таких высказываний, го-
ворящие сразу активизируют внимание 
слушателя и указывают на то, что даль-
нейшая информация содержит инструк-
цию для выполнения задания: Ihre 
Aufgabe besteht darin den Gefangenen ihre 
Situation klar zu machen (Das Experiment, 
00:14). 

- VINF. +(Е) – предложения, постро-
енные на основе инфинитивных слово-
сочетаний: So, meine Herren, frühstücken! 
(Das Experiment, 00:36); Aufwachen! 
(Mondscheinkinder, 00:06); Umziehen sich 
meine Herren! (Das Experiment, 00:34). 
Значение инфинитива состоит в «назы-
вании действия или состояния без связи 
с лицом» [Вельман 2009, 199]. В таких 
случаях глагол обозначает способ вы-
полнения действия. Оно может сопро-
вождаться другими членами предложе-
ния: 

- обстоятельствами (Adv+Vinf): 
Raus treten! (Das Experiment, 00:33); Raus 
gehen! (Good bye, Lenin!, 00:41); 

- приложениями (E+Vinf) Briefe ver-
teilen (Good bye, Lenin!, 00:06). 

- сложносочиненными предложе-
ниями (Vinf + К + Vinf): Einatmen und aus-
atmen (Das Experiment, 00:16); Zusammen 
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aufstehen und kommt (Das Experiment, 
00:16). 

Вывод. В немецком языке реализа-
ция волеизъявления может осуществ-
ляться с помощью трех видов синтакси-
ческих структур: собственно императив-
ных предложений, повествовательных с 
модальным глаголом и инфинитивных 
предложений. Императивные содержат 
указание на способ выполнения дей-
ствия. Предложение приобретает при-
знаки императивности в двух случаях: 1) 
если оно реализует себя на основе слож-
ного сказуемого, что представлен соче-
танием модального и содержательного 
глаголов во втором лице единственного 
или множественного числа; 2) в его со-
став входит словосочетание, указываю-
щее на необходимость исполненных 
определенных действий. Инфинитивная 
форма глагола является средством выра-
жения категорического предписания.  
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analyzes scenes and dialogues from German artistic films to elucidate how the imperative sentence 
serves as a means to create meaning, emotional impact, and psychological characterization of 
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interplay between language and art within the context of German cinema.  

Keywords: imperative sentence, German language, artistic films, discourse, semiotics, 
audience, characters. 

 
 
 
 
 
 

  



 

 
№ 4 (10) 2023 

  

TIBBIY OT NA SHR IYOTI MA TBAA UYI   

 

50 

УДК: 811.112.2.81 
 

ИССЛЕДОВАНИЕ ФУНКЦИОНАЛЬНЫХ АСПЕКТОВ МЕТАФОРЫ В ПОЛИТИЧЕСКОМ 
ДИСКУРСЕ НА НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКЕ С ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ СТЕНОГРАММ ИЗ 
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Рахмонов Абдулазиз Ботир угли - преподаватель 
Узбекский Государственный Университет Мировых Языков (Ташкент, Узбекистан) 

 
Аннотация. Исследование функциональных аспектов метафоры в немецком 

политическом дискурсе, с фокусом на анализе стенограмм Бундестага, раскрывает 
важные аспекты роли метафор в языке политики и их воздействии на формирование 
общественного мнения. Анализируются функциональные и эмоциональные аспекты 
метафор, а также их распространенность и применение в различных коммуникативных 
стратегиях. Результаты исследования позволяют лучше понять, как метафоры 
формируют образ политической реальности и как они служат инструментом 
воздействия на аудиторию в современном политическом дискурсе.  

Ключевые слова: метафора, политический дискурс, язык политики, стенограммы 
Бундестага, коммуникативные стратегии, анализ текста, общественное мнение.  

 
 

BUNDESTAG STENOGRAMMASI YORDAMIDA NEMIS SIYOSIY NUTQIDA METAFORANING 
FUNKTSIONAL JIHATLARINI O'RGANISH 

 
Raxmonov Abdulaziz Botir o'g'li – o‘qituvchi 

O‘zbekiston Davlat Jahon Tillari Universiteti (Toshkent, O‘zbekiston) 
 
Izoh. Nemis siyosiy nutqida metaforaning funksional jihatlarini o‘rganish, Bundestag 

stenogrammalarini tahlil qilishga e’tibor qaratish, metaforalarning siyosat tilida tutgan o‘rni va 
jamoatchilik fikrini shakllantirishga ta’sirining muhim jihatlarini ochib beradi. Metaforalarning 
funksional va emotsional jihatlari, shuningdek, ularning tarqalishi va turli muloqot 
strategiyalarida qo‘llanilishi tahlil qilinadi. Tadqiqot natijalari metaforalarning siyosiy voqelik 
qiyofasini qanday shakllantirishini va ular zamonaviy siyosiy nutqda auditoriyaga ta’sir qilish 
vositasi bo‘lib xizmat qilishini yaxshiroq tushunish imkonini beradi.  

Kalit so'zlar: metafora, siyosiy nutq, siyosiy til, Bundestag stenogrammasi, muloqot 
strategiyasi, matn tahlili, jamoatchilik fikri.  

 
Введение. Метафора, как могуще-

ственное лингвистическое средство, иг-
рает важную роль в формировании и 
трансформации политического дис-
курса. Её способность передавать слож-
ные концепции и абстрактные идеи че-
рез ассоциации с более конкретными и 
понятными образами делает метафору 
неотъемлемой частью языка политики. 
Исследование функциональных аспек-
тов метафоры в политическом дискурсе 
предоставляет уникальную возмож-
ность разглядеть, как языковые мета-

форы формируют и отражают политиче-
ские процессы, ценности и мнения. 

Наше исследование фокусируется 
на анализе метафор в немецком полити-
ческом дискурсе с использованием сте-
нограмм Бундестага. Немецкий язык, с 
его богатой лингвистической и культур-
ной историей, предоставляет уникаль-
ные возможности для изучения метафо-
рических выражений в политическом 
контексте. Бундестаг, как верхняя па-
лата парламента Федеративной Респуб-
лики Германии, служит центром для де-
батов, законопроектов и решений, что 
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делает его стенограммы важным источ-
ником для анализа политической ком-
муникации. 

Исследование функциональных ас-
пектов метафоры в немецком политиче-
ском дискурсе через анализ стенограмм 
Бундестага имеет целью раскрыть, как 
метафоры используются для формиро-
вания, укрепления и изменения полити-
ческих убеждений и риторики. Мы стре-
мимся прояснить, какие конкретные ме-
тафорические образы и выражения ис-
пользуются в политической риторике, и 
какие роли они играют в формировании 
публичного мнения и восприятии поли-
тических событий. Наше исследование 
также пытается выделить общие тен-
денции и особенности в использовании 
метафор в политическом дискурсе на 
немецком языке. 

Анализ функциональных аспектов 
метафоры в политическом дискурсе по-
может нам не только лучше понять меха-
низмы языковой манипуляции в поли-
тике, но и расширить наши знания о вли-
янии языка на политические процессы и 
динамику общества. Это исследование 
также представляет практическую зна-
чимость, так как его результаты могут 
быть использованы в политическом ана-
лизе, коммуникации и преподавании 
языка. 

Методология. Одно время, выдаю-
щийся учёный Хосе Ортега-и-Гассет вы-
разил следующее наблюдение: "Наши 
представления о сознании определяют 
нашу концепцию мира, а та, в свою оче-
редь, влияет на наши моральные, поли-
тические и художественные убеждения. 
Это означает, что всё великое устрой-
ство Вселенной, полное жизни, основы-
вается на небольшом и легком теле ме-
тафоры" [Арутюнова 1990, 12]. 

Современная область когнитиви-
стики, представленная исследователями 
как М. Джонсон, Дж. Лакофф, М. Тернер, 
Ж. Фоконье, Н. Арутюнова, А. Баранов, Ю. 
Варта, И. Кобозева, О. Кубрякова, А. П. Чу-
динов и другими, рассматривает мета-
фору как основную ментальную опера-
цию, метод познания, структурирова-

ния, оценки и объяснения мира. Важным 
направлением современных концепту-
альных исследований в рамках когни-
тивной лингвистики является изучение 
метафоры как главного средства органи-
зации знаний о социальной реальности в 
контексте современного политического 
дискурса и её функционирования. За по-
следние годы исследования метафор в 
языке политики стали чрезвычайно ак-
туальными, так как метафору считают 
наилучшим способом адаптации и актуа-
лизации политических идей [Паршин 
1986, 422]. 

Методология исследования мета-
фор в политическом дискурсе включает 
в себя несколько ключевых аспектов, ис-
ходя из работ различных авторов, изу-
чавших данную тему: 

1. Выбор и анализ текстовых мате-
риалов: Для анализа метафор в полити-
ческом дискурсе необходимо выбрать 
соответствующие текстовые источники. 
В данном исследовании, стенограммы 
заседаний Бундестага представляют со-
бой важный источник. Подобный выбор 
аналогичен работам А. Баранова, А. Чу-
динова и Г. Почепцова, которые прово-
дили анализ метафор в политических 
текстах. 

2. Идентификация метафориче-
ских выражений: В текстах политиче-
ского дискурса необходимо выявить ме-
тафорические выражения. Для этого 
можно использовать методику, анало-
гичную той, которая применяется в ис-
следованиях Лакоффа и Джонсона в об-
ласти когнитивной лингвистики. 

3. Классификация метафор по 
функциональным аспектам: Важным 
этапом является классификация мета-
фор на основе их функциональных ас-
пектов. Это позволяет определить, какие 
роли метафоры играют в политической 
риторике. Аналогичные методы исполь-
зуются в исследованиях Ж. Фоконье и И. 
Кобозевой. 

4. Примеры метафор из стено-
грамм: В ходе исследования, важно 
предоставить примеры метафор, выде-
ленных из стенограмм Бундестага, 
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чтобы продемонстрировать их исполь-
зование в политическом дискурсе. 

Этот методологический подход со-
четает в себе элементы когнитивной 
лингвистики, политической лингви-
стики и структурного анализа текстов. 
Он позволяет систематизировать мета-
форические концепции, выявить их 
функциональные роли и динамику в по-
литическом дискурсе. 

Актуальность данной статьи обу-
словлена растущей ролью политической 
коммуникации в современном обществе, 
где структуры формируются под влия-
нием общественного развития. В этом 
контексте метафора занимает ключевое 
место в немецком политическом дис-
курсе – стилистической фигуре, основан-
ной на изменении привычных семанти-
ческих связей и создании новых. 

В начале нашего исследования мы 
разберём сущность понятия метафоры. 
Согласно учениям Аристотеля, метафора 
является сокращенным сравнением. В 
современной российской лингвистике 
преобладает точка зрения, что метафора 
– это художественное средство, и иссле-
дователи в первую очередь анализируют 
её в контексте художественной литера-
туры. Множество российских лингви-
стов, таких как В. Волк, С. Ермоленко, М. 
Лабащук, А. Потебня, А. Тараненко, и дру-
гие, рассматривали эту тему [Дацишин 
2005, 4]. Исследования функционирова-
ния метафоры и её особенностей, прово-
димые американской школой, получили 
большую популярность. Например, Дж. 
Лакофф и М. Джонсон в своей книге "Ме-
тафоры, которыми мы живем" утвер-
ждают, что наша повседневная система 
понятий, с помощью которой мы мыс-
лим и действуем, суть метафорична [Ла-
кофф, Джонсон 1990, 395].Метафору все 
чаще рассматривают как ключ к понима-
нию основ мышления и способам виде-
ния мира, его универсальный образ: че-
ловек не столько открывает определен-
ные тождества или сходства, а соб-
ственно, создает его. Акт метафориче-
ского творчества лежит в основе многих 
семантических процессов: появление но-

вых значений и нюансов, развитие эмо-
ционально-экспрессивной лексики. В 
метафорическом высказывании можно 
увидеть сокращенное сравнение, но в 
нем можно увидеть и сокращенное про-
тивопоставление. Метафора – это приго-
вор без судебного разбирательства, за-
ключение без мотивации. Она семанти-
чески насыщенна, но не эксплицитна 
[Арутюнова 1990, 7]. 

Макс Блэк в своем труде «Мета-
фора» отмечает, что метафора покры-
вает лакуны в словаре буквальных 
наименований [Блэк 1990, 159]. Система 
метафор – это важная часть националь-
ной языковой картины мира, нацио-
нальной ментальности, она тесно свя-
зана с историей народа и современной 
социально-политической ситуацией [Се-
ливанова 2010, 393]. 

Теоретический фреймворк. 
В данном разделе статьи мы обра-

щаем внимание на теоретические ас-
пекты, связанные с метафорой в полити-
ческом дискурсе. Теоретический фрейм-
ворк предоставляет нам необходимый 
инструментарий для понимания, как ме-
тафоры функционируют в языке поли-
тики и какие роли они играют в форми-
ровании понимания социальной дей-
ствительности. В этом разделе мы рас-
смотрим следующие ключевые аспекты: 

Определение метафоры и её роль в 
языке: Метафора – это лингвистический 
приём, при котором одно слово или вы-
ражение переносят значение с одной 
сферы на другую, обычно для создания 
ассоциаций и лучшего понимания. Мета-
форы не ограничиваются лишь структу-
рой предложения; они оказывают влия-
ние на наше мышление и восприятие 
мира. Как утверждают Лакофф и Джон-
сон, наша обыденная понятийная си-
стема нередко основана на метафорах. 

Функциональные аспекты метафор 
в политическом дискурсе: Метафоры в 
политическом языке выполняют ряд 
функций. Они могут служить для аб-
страктного изложения сложных идей, 
усиления риторики и убеждения аудито-
рии, создания образов и ассоциаций. Эти 
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функции имеют важное значение для по-
литических лидеров и общественных де-
ятелей, помогая им воздействовать на 
общественное мнение и взгляды. 

Языковые особенности немецкого 
политического дискурса: Немецкий 
язык, с его богатой историей и культу-
рой, предоставляет особые возможности 
для исследования метафор в политиче-
ском дискурсе. В данном контексте, мы 
рассмотрим, как специфические черты 
немецкого языка могут сказываться на 
использовании и восприятии метафор в 
политическом контексте. 

Теоретический фреймворк позво-
ляет нам глубже понять роль метафор в 
политическом дискурсе, а также подго-
товиться к более детальному анализу 
метафор в стенограммах Бундестага. 
Следующий этап исследования – это ана-
лиз метафор в контексте немецкого по-
литического дискурса, что позволит нам 
понять, какие конкретные метафоры до-
минируют и как они формируют образ 
политической реальности. 

Рассмотрим более подробно осо-
бенности функционирования метафоры 
в политическом дискурсе. Политический 
дискурс обычно трактуют как опосредо-
ванный определенной социокультурной 
традицией способ коммуникации, осно-
ванный на обмене, внушении и пропа-
ганде определенных идей, позиций и 
взглядов участников политической 
жизни для достижения политических це-
лей, которые преимущественно связаны 
с вопросами власти. В последнее время 
широкое использование приобретает 
также понятие политической метафоры, 
которую понимают как речевое влияние 
с целью формирования у реципиента (у 
общества) либо положительного, либо 
негативного мнения о той или иной по-
литической единице. По мнению россий-
ского исследователя А. Чудинова, изуче-
ние политической концептуальной ме-
тафоры в дискурсе – «это прежде всего 
исследование степени действия различ-
ных языковых, культурологических, со-
циальных, экономических, политиче-
ских и других факторов национальной 

системы концептуальных политических 
метафор» [Чудинов 2001, 105]. 

Как показало наше исследование, 
метафора в политическом дискурсе мо-
жет стать средством укоренения в созна-
ние реципиентов готовых представле-
ний, не всегда соответствующих дей-
ствительности. Метафора при этом явля-
ется не только одним из инструментов 
воздействия, манипуляции сознанием и 
мыслительными процессами, но явля-
ется одновременно инструментом, кото-
рый притягивает и удерживает внима-
ние, насыщает текст выразительными 
образами, также влияет на ассоциатив-
ное мышление. 

В ходе исследования стенограмм 
парламентских дебатов немецкого Бун-
дестага, касавшихся кризиса в ЕС, в част-
ности, вопроса предоставления второго 
пакета помощи Греции, были выявлены 
определенные особенности функциони-
рования метафоры в политическом дис-
курсе. В процессе исследования исход-
ных сфер для создания метафор были 
выделены следующие сферы: части тела, 
судоходство, спорт, путь, медицина, те-
атр, война, строительство, музыка, еда, 
техника, охота, наука, игра, а также ан-
тропоморфные, зооморфные и бытовые 
метафоры. При этом мы установили, что 
одними из наиболее продуктивных ис-
ходных сфер для создания метафор яв-
ляются сферы «Театр» и «Медицина». За  
основу нашего анализа мы брали типо-
логию политической метафорики Х.Да-
цишин (по лексико-семантическому 
принципу и по положительной или отри-
цательной оценке). При этом мы руко-
водствовались следующим определе-
нием метафоры по теории Дж. Лакоффа: 
метафора является прозаическим или 
поэтическим выражением, где слово 
(или несколько слов), которое является 
концептом, используется в косвенном 
смысле, чтобы выразить подобный кон-
цепт [Лакофф, Джонсон 1990, 390]. В ста-
тье проанализированы особенности 
функционирования метафор семантиче-
ских групп «Медицина» и «Театр». 
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Сфера «Медицина» как исходная 
для создания метафор довольно попу-
лярна в современном немецкоязычном 
политическом дискурсе. Учитывая воз-
можные риски и негативные послед-
ствия для ЕС и, в частности, Германии, 
которые несет в себе предоставление 
Греции второго пакета денежной по-
мощи, политики часто используют в 
своих речах такие метафорические со-
единения, как die Ansteckungsgefahr für 
andere Euro-Staaten или в более широком 
контексте: 

Wir haben ganz nüchtern festzustellen, 
dass wir … heute wieder exakt an dem Punkt 
angekommen sind, von dem aus wir im Mai 
2010 gestartet sind: Griechenland und die 
damit verbundenen Infektionsgefahren für 
die Europäische Währungsunion und für 
Deutschland (Peer Steinbrück (SPD), 
17/160). 

Кризис в ЕС, современная полити-
ческая и экономическая ситуация часто 
метафорически представляется как 
определенная болезнь, которую следует 
лечить: 

Auch von den Professoren hören wir 
sehr unterschiedliche Therapien (Peer Stein-
brück (SPD), 17/160). 

Jetzt wird der Rettungsschirm wieder-
belebt, es wird wieder Geld daraus gezahlt 
(Dr. Gregor Gysi (DIE LINKE), 17/160). 

Die Europäische Zentralbank hat Ende 
vergangenen Jahres mit den 500 Milliarden 
Euro den Banken noch ein Aspirin gegeben 
und wird das in dieser Woche erneut tun…  
(Carsten Schneider (SPD), 17/160). 

Was die linke Seite des Hauses als Medi-
zin für die überschuldeten Euro-Staaten vor-
schlägt, ist in Wirklichkeit Gift für die Staats-
finanzen und für die Menschen (Jürgen Hardt 
(CDU/CSU), 17/158). 

Выступающие метафорически ука-
зывают на неэффективное, временное 
«лечение» экономики. Приведенные 
примеры показывают, что метафоры 
прежде всего выступают как инстру-
менты дискредитирования и критики 
позиций партий по данному вопросу: 

Diejenigen, die während der rot-grünen 
Regierungszeit den größten Schluck bei der 

Neuverschuldung genommen haben, die an 
der alten Droge genippt haben, gerieren sich 
heute als Therapeuten (Joachim Spatz (FDP), 
17/158). 

Aber Sie benutzen diese Verabredung 
als weiße Salbe, als Placebo, als Vademecum 
für diejenigen in Ihren eigenen Reihen, die 
Schwierigkeiten haben… (Jürgen Trittin 
BÜNDNIS 90/DIE GRÜNEN, 17/172). 

Wenn die Finanzmärkte nicht reguliert 
werden, … dann sind die Finanzmärkte eher 
etwas für die geschlossene Psychiatrie (Mi-
chael Roth (SPD), 17/172). 

Как показывают следующие при-
меры, политические и экономические 
реалии часто возникают в метафориче-
ской форме определенных симптомов и 
проявлений болезненного состояния: 

…der deutsche Steuerzahler hätte in 
den letzten zwei Jahren für die Europäische 
Union geblutet (Lisa Paus (BÜNDNIS 90/DIE 
GRÜNEN), 17/166). 

Sie korrigieren einen Fehler, nämlich 
den, eine Beteiligung privater Gläubiger an 
der Sanierung Griechenlands auszuschließen 
(Carsten Schneider (SPD), 17/160). 

Метафоры этого семантического 
типа ярко реализуют различные комму-
никативные стратегии и концепции (ге-
нерализация и экспрессивность): 

Niemand glaubt, dass wir auch nur ei-
nen Hauch von Sympathie für Herrn Berlu-
sconi haben (Dr. Dietmar Bartsch (DIE 
LINKE), 17/158). 

Deswegen haben wir den Bankenstress-
test durchgeführt… (Bundesminister Dr. 
Wolfgang Schäuble CDU/CSU, 17/172). 

Следовательно, медицинская мета-
фора является распространенной моде-
лью в современном политическом дис-
курсе, поскольку данная сфера представ-
ляет широкие возможности для пред-
ставления состояния экономической и 
политической ситуации и отождествле-
ния ее реалий с исходными понятиями 
медицины. 

Кроме того, политическую арену, 
как и жизнь, довольно часто сравнивают 
с театральным действом, ведь политика 
– прежде всего искусная игра, всегда пре-
следующая определенные цели. В этом 
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контексте следует отметить, что сфера 
«театр» как исходная для создания мета-
форы достаточно структурирована и хо-
рошо известна носителям языка. В про-
цессе исследования данных политиче-
ских прений мы обнаружили, что мета-
форы театра широко используются в по-
литическом дискурсе. Да, речь идет о 
распределении ролей в политической 
жизни, которые будут играть соответ-
ствующие актеры: 

…Angela Merkel hat diese Rolle über-
tragen bekommen… Diese Rolle ist ihr zuge-
wachsen, und sie füllt sie aus  (Norbert 
Barthle (CDU/CSU), 17/160). 

Die bereits angestoßenen Finanz-
marktreformen … werden dazu beitragen, 
die Akteure und Produkte auf den Finanz-
märkten angemessen zu regulieren und zu 
beaufsichtigen… (Michael Link CDU/CSU, 
17/166). 

Die Kommission, die um ihre Rolle als 
zentraler Akteur innerhalb der Europäischen 
Union kämpfen muss… (Axel Schäfer (SPD), 
17/166). 

Данные примеры указывают, 
прежде всего, на показательный харак-
тер политики. Кроме того, неоднократно 
встречаются метафоры, ключевыми 
компонентами которых являются слова 
«сценарий» и «игра», что указывает на 
то, что политическое действие происхо-
дит по запланированному сценарию, в 
соответствии с определенным замыслом 
и носит характер театрального действа 
(игры): 

Nun rechnet die Troika im Basisszena-
rio mit einem Schrumpfen der Wirtschaft in 
diesem Jahr um 4,3 Prozent (Frank Schäffler 
(FDP), 17/160). 

So ist das parlamentarische Spiel. Ob-
wohl Sie Zustimmung angekündigt haben, 
machen Sie verbal auf: höher, schneller, wei-
ter, mehr. Das sind nun einmal die Spiele, die 
in der parlamentarischen Welt vorhanden 
sind (Rainer Brüderle (FDP), 17/160). 

Die heutige Debatte ist ein Zwischen-
spiel für das, was im März mit einer Auswei-
tung des dauerhaften Europäischen Stabili-
tätsmechanismus noch kommen wird (Cars-
ten Schneider (SPD), 17/160). 

Die bösen Stichworte «Transferunion» 
und «Haftungsgemeinschaft» gehören ledig-
lich zu einer Show… (Peer Steinbrück (SPD), 
17/160). 

Приведенные метафоры акценти-
руют внимание на том, что политиче-
ские события происходят по определен-
ному сценарию, в рамках определенного 
жанра и в соответствии с замыслом, по-
становкой режиссера, осуществляющего 
распределение ролей, устанавливает по-
рядок выхода на сцену, смену декораций 
и т.д. Метафоры театра ярко выражают, 
подчеркивают искусственность, неис-
кренность, театральность политиче-
ского действия. Политика метафориче-
ски отождествляется с театральной сце-
ной, на которой разыгрываются коме-
дии или трагедии: 

…dass sie die Rolle Europas auf der 
Weltbühne stärken will (Detlef Seif 
(CDU/CSU), 17/166). 

Эти примеры иллюстрируют идею, 
что современную политическую дея-
тельность часто можно представить с ис-
пользованием метафор, как вид зре-
лища, где участвуют актеры и следуется 
определенному заранее задуманному 
сценарию. 

Для выявления коннотаций и эмо-
циональной окраски, мы провели анализ 
соотношения метафорических выраже-
ний, оценив их положительный и отри-
цательный характер в рамках изученных 
семантических категорий "медицина" и 
"театр". Наше исследование выявило, 
что эти концептуальные области в ос-
новном несут негативную окраску: в ме-
дицину приходится 67% (10 случаев) 
негативно окрашенных метафор, в то 
время как положительных метафор со-
ставляют всего лишь 33% (5 случаев); в 
случае театра соотношение составляет 
64% (7 случаев) негативных и 36% (4 
случаев) положительных метафор.  

Таким образом, эти семантические 
категории "театр" и "медицина" явля-
ются распространенными и продуктив-
ными в современном немецкоязычном 
дискурсе. Большинство из них использу-
ется для придания живости языку, при-
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влечения внимания, а также часто для 
представления аргументов, чаще всего 
негативных. Наше исследование пока-
зало, что эти метафоры, прежде всего, 
являются инструментами воздействия и 
также играют важную роль в реализации 
различных коммуникативных страте-
гий, включая достижение консенсуса, 
дискредитацию оппонентов и создание 
выразительных высказываний. Однако 
выбор конкретных метафор зависит от 
цели, которую оратор хочет достичь, и, 
другими словами, определяется прагма-
тическими задачами. 

Заключение. 
В исследовании функциональных 

аспектов метафоры в немецком полити-
ческом дискурсе с использованием сте-
нограмм Бундестага мы обнаружили, что 
метафора играет значительную и влия-
тельную роль в языке политики и фор-
мировании общественного мнения. 
Наши результаты говорят о том, что ме-
тафорические выражения служат не 
просто украшением речи политиков, но 
они являются мощным инструментом 
для создания образов, убеждения ауди-
тории и воздействия на социальные и 
политические процессы. 

Основываясь на теоретическом 
фреймворке, мы выявили несколько 
ключевых аспектов. Во-первых, мета-
фора не ограничивается языковой 
структурой; она оказывает глубокое 
влияние на наше мышление и восприя-
тие реальности. В этом контексте, мета-
форы не только отражают образы мира, 
но и активно участвуют в их конструиро-
вании. 

Во-вторых, метафоры в политиче-
ском дискурсе выполняют множество 
функций, включая абстрактное изложе-
ние сложных идей, убеждение аудито-
рии и создание образов, которые могут 
оказывать сильное воздействие на об-
щественное мнение и решения полити-
ческих лидеров. Эти функции метафор 
делают их важным инструментом в арсе-
нале политической коммуникации. 

В-третьих, немецкий язык, богатый 
культурой и историей, предоставляет 

особые возможности для исследования 
метафор в политическом контексте. 
Уникальные черты немецкого языка мо-
гут оказывать влияние на использова-
ние и восприятие метафор в политиче-
ском дискурсе. 

Исследование метафор в немецком 
политическом дискурсе имеет растущую 
актуальность в свете повышенной роли 
политической коммуникации в совре-
менном обществе. Системы обществен-
ной оценки и понимания формируются 
под влиянием общественного развития, 
и метафора является ключевым элемен-
том этого процесса. 

Исследование функциональных ас-
пектов метафоры в политическом дис-
курсе открывает перед нами новые пер-
спективы для понимания взаимосвязей 
между языком и политикой, а также 
между языком и обществом. Детальное 
изучение метафор в стенограммах Бун-
дестага позволит нам лучше понять, ка-
кие конкретные метафоры доминируют 
в политическом дискурсе и как они фор-
мируют образ политической реально-
сти. Наши результаты могут быть полез-
ными для политических аналитиков, 
лингвистов и всех, кто интересуется во-
просами политической коммуникации и 
власти языка. 

Таким образом, исследование мета-
фор в немецком политическом дискурсе 
представляет собой важный шаг в пони-
мании роли метафор в политике и дина-
мике общества, и оно призывает к даль-
нейшему исследованию в этой области. 
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ЗАИМСТВОВАННАЯ ЛЕКСИКА В РУССКОМ ЯЗЫКЕ: ФОНЕТИКО-ГРАФИЧЕСКАЯ 
АДАПТАЦИЯ 

 
Маллаева Маъмура Абдурахмановна - преподаватель 

Узбекский Государственный Университет Мировых Языков. (Ташкент, Узбекистан)  
 
Аннотация. Исследование фонетико-графической адаптации заимствованной 

лексики в русском языке представляет собой важный аспект лингвистического анализа. 
Этот процесс включает в себя несколько этапов, начиная с заимствования и заканчивая 
полной интеграцией слов в языковую систему. Методология исследования включает 
анализ грамматических изменений, фонетической адаптации, формализации, и законов 
аналогии, которые управляют этим процессом. Это исследование также подчеркивает 
важность внутренних и внешних факторов в адаптации и развитии заимствованных 
слов. Понимание фонетико-графической адаптации заимствованной лексики помогает 
более глубоко изучать взаимосвязь языка и общества, а также влияние языковых 
контактов на языковую эволюцию.  

Ключевые слова: заимствование, адаптация, фонетика, графика, лексика, 
грамматика, лингвистика, языковые контакты, закон аналогии, русский язык.  
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Izoh. Rus tilidagi o'zlashtirilgan lug'atning fonetik-grafik moslashuvini o'rganish lingvistik 

tahlilning muhim jihati hisoblanadi. Bu jarayon bir necha bosqichlarni o'z ichiga oladi, ular 
so'zlarni til tizimiga to'liq integratsiyalashuvi bilan yakunlanadi. Tadqiqot metodologiyasi 
grammatik o‘zgarishlarni tahlil qilish, fonetik moslashuv, rasmiylashtirish va bu jarayonni 
boshqaradigan analogiya qonuniyatlarini o‘z ichiga oladi. Ushbu tadqiqot, shuningdek, so'z 
birikmalarining moslashuvi va rivojlanishida ichki va tashqi omillarning ahamiyatini ko'rsatadi. 
O'zlashtirilgan lug'atning fonetik-grafik moslashuvini tushunish til va jamiyat o'rtasidagi 
munosabatlarni, shuningdek, til aloqalarining til evolyutsiyasiga ta'sirini chuqurroq o'rganishga 
yordam beradi. 

Kalit so'zlar: qarz olish, moslashish, fonetika, grafika, lug'at, grammatika, tilshunoslik, til 
aloqalari, analogiya qonuni, rus tili.  

 
Введение. Заимствование лексики 

из других языков и её интеграция в род-
ной язык — это явление, которое при-
суще многим языкам, и русский язык не 
исключение. Процесс заимствования 
слов может быть следствием культур-
ных контактов, научных и технологиче-
ских достижений, а также других исто-
рических и социокультурных факторов. 
Однако, одним из ключевых этапов 
успешной интеграции заимствованных 

слов в русский язык является их фоне-
тико-графическая адаптация. 

Фонетико-графическая адаптация 
представляет собой сложный и много-
гранный процесс, в ходе которого заим-
ствованные слова подвергаются измене-
ниям в звукописи и орфографии с тем, 
чтобы соответствовать фонетической и 
графической системе русского языка. 
Этот процесс не только позволяет заим-
ствованным словам уживаться с уже су-
ществующим русским словообразова-
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нием, но также содействует их правиль-
ному произношению и пониманию носи-
телями русского языка. 

Заимствование лексики в русский 
язык имеет долгую историю, начиная с 
периода Киевской Руси и продолжаясь 
до современности. Иноязычные слова 
пришли в русский язык из различных ис-
точников, включая арабский, греческий, 
латынь, французский, английский и 
многие другие. С каждым заимствован-
ным словом возникает необходимость 
адаптировать его фонетическую струк-
туру и правила написания, чтобы оно 
стало частью русской лексики. 

Цель настоящей статьи - провести 
всесторонний анализ фонетико-графи-
ческой адаптации заимствованной лек-
сики в русском языке. Мы рассмотрим 
исторический аспект процесса заимство-
вания слов и их последующей адапта-
ции, рассмотрим изменения в звукописи 
и орфографии, грамматической струк-
туре и семантике заимствованных слов. 
Кроме того, мы исследуем влияние со-
временных мировых языковых трендов 
на процесс заимствования и адаптации 
слов в русском языке. 

Анализ фонетико-графической 
адаптации заимствованной лексики яв-
ляется важным для понимания развития 
русского языка и его способности адап-
тироваться к изменяющемуся лингви-
стическому окружению. Он также под-
черкивает важность сохранения и укреп-
ления лексической богатства русского 
языка, несмотря на внешние воздей-
ствия иностранных слов. 

Методология исследования фоне-
тико-графической адаптации заимство-
ванной лексики в русском языке вклю-
чает в себя разнообразные методы и 
подходы, которые были разработаны и 
использованы различными лингви-
стами и исследователями. Ниже пред-
ставлен общий план методологии иссле-
дования, а также указаны некоторые ав-
торы и их работы, которые могут слу-
жить источником методологических 
подходов: 

Сбор и анализ корпусов текстов: 

• Использование современных 
корпусов текстов для выявления заим-
ствованных слов и анализа их фонетико-
графической адаптации. 

• Авторы: Залыгин Л.А., Лебедева 
Н.М. (работа "Корпусные исследования в 
лингвистике"). 

Сопоставительный анализ: 
• Сравнение иноязычных и рус-

ских версий одних и тех же слов с целью 
выявления изменений в фонетике и гра-
фике. 

• Автор: Уткин А.И. (работа "Заим-
ствованные слова в русском языке"). 

Лексикографический анализ: 
• Исследование лексикографиче-

ских ресурсов, таких как словари, чтобы 
определить фонетическую и орфографи-
ческую адаптацию слов. 

• Автор: Даль В.И. (его словарь 
"Толковый словарь живого великорус-
ского языка"). 

Семантический анализ: 
• Анализ изменений в семантике 

слов после их адаптации в русском 
языке. 

• Автор: Мельчук И.А. (работа 
"Лексическая семантика. Синтагматика. 
Семантика словосочетаний"). 

Исследование языковых тенден-
ций и влияния внешних факторов: 

• Изучение воздействия иностран-
ных языковых трендов на заимствова-
ние и адаптацию слов в русском языке. 

• Автор: Гасанов М.А. (работа 
"Языковое взаимодействие и влияние 
языковых контактов"). 

Этнолингвистический анализ: 
• Рассмотрение заимствования 

слов в контексте этнокультурных осо-
бенностей и исторических событий. 

• Автор: Иванов В.В. (работа "Эт-
нография и лингвистика"). 

Анализ лингвистических норм и ре-
гулярности: 

• Исследование соблюдения или 
нарушения лингвистических норм при 
фонетико-графической адаптации. 

• Автор: Шерудило Д.И. (работа 
"Лингвистическая норма"). 
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В ходе исследования фонетико-гра-
фической адаптации заимствованной 
лексики в русском языке, будет исполь-
зована комбинация вышеуказанных ме-
тодов и подходов. Такой мультидисци-
плинарный подход позволит более 
полно исследовать процесс адаптации и 
понять его роль в развитии русского 
языка. 

Язык и общество неразрывно со-
единены меж собой. Движется вперед 
общество, исчезают из обихода те пред-
меты и вещи, которые уже выполнили 
свою историческую миссию. Человек по-
степенно освобождается от идеологиче-
ских понятий и препятствий, проявив-
ших свою недееспособность, осваива-
ются новые технологии, развивается 
наука, распространяются международ-
ные связи в политической, культурной, 
экономической сферах. С развитием об-
щества развивается и речь. 

В каждом языке кроме «своих» есть 
«чужие», то есть заимствованные слова. 
Соотношение заимствованных и удель-
ных слов в разных языках неодинаково. 
В русском языке заимствования состав-
ляют примерно 10% его словарного со-
става, в английском – почти 30% 
(больше всего из французского языка), в 
румынском – более 40% (преобладают 
из славянских языков), в японском – 
примерно 70% (по большей части по ки-
тайскому языку). Пожалуй, самая насы-
щенная иноязычными словами лексика 
корейского языка – их здесь почти 90% 
(преимущественно по китайскому) [Кар-
пенко 2006, 225]. 

Следует отметить, что первона-
чально делались выводы о том, что явле-
ние заимствования связано с внешними 
факторами развития речи, поскольку 
оно имплицирует контакты между раз-
ными языками. Однако, при ближайшем 
рассмотрении было обнаружено, что 
только в этой плоскости рассматривать 
заимствования нельзя, так как, возникая 
в процессе контактов, под влиянием 
внешних факторов относительно языко-
вого развития, заимствованные явления 
вступают во взаимодействие с языко-

выми единицами языка-реципиента, 
претерпевают изменения, или же раз-
личные формы освоения в этой системе, 
обусловливаемые уже не внешними, а 
внутренними факторами. Таким обра-
зом, в процессе заимствования происхо-
дит взаимодействие внешних и внутрен-
них фактов ее эволюции языка. 

Под влиянием внутренних законов 
развития языка заимствованные слова 
могут либо органически входить в со-
став речевой картины мира речи-реци-
пиента, либо оставаться на периферии, 
либо быть отторгнутыми от нее. Под 
влиянием внутренних законов языка, в 
нашем случае русского, иноязычные 
слова могут настолько органично вхо-
дить в языковую систему, что они пере-
стают восприниматься носителями 
языка как иноязычный элемент. По-
этому в случае заимствования лексиче-
ских элементов нельзя говорить только 
о действии внешних законов языка, ибо 
при этом происходит сложное взаимо-
действие внешних и внутренних зако-
нов. 

Жизнь заимствованного элемента 
в устоявшейся языковой системе имеет 
несколько разных этапов адаптации. 
Определяют, во-первых, диффузионное 
состояние, при котором та или иная еди-
ница или группа слов отыскивают звено, 
которое они должны занять. В принима-
ющем языке происходит конкуренция и 
дифференциация значений заимство-
ванных слов относительно «родных» 
элементов. Они могут обозначить те же 
явления, но с дополнительными оттен-
ками значения или полностью диффе-
ренцироваться относительно удельного 
русского слова. К примеру, в современ-
ном русском языке употребляются такие 
слова, как «шоп», «маркет» в значении 
«магазин»; «босс», «патрон» в значении 
«начальник» и др., однако эти слова пока 
функционируют как разговорные, жар-
гонные и вряд ли установятся в литера-
турном языке. Тенденцию к вхождению 
в языковую систему имеют слова «биз-
нес», «менеджер», «тинейджер», «хакер» 
и т.д., поскольку эти слова не имеют точ-
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ных соответствий в системе русского 
языка [Белодид 1973]. 

Следующий этап жизни заимство-
ванной единицы – это ее закрепление в 
языковой системе, освоение фонетиче-
ское, грамматическое, семантическое. 
Наконец, эти единицы могут развивать 
новые значения в реципиенте (возни-
кает новая полисемия, омонимия), теряя 
сематические связи с языком-источни-
ком. 

Жирмунский В.М. одним из общих 
законов адаптации предлагает назвать 
закон аналогии, ведь заимствованная 
единица испытывает влияние языковых 
единиц речи-реципиента и уподобля-
ется им по аналогии. Примером этого мо-
жет служить освоение на русском языке 
греческих слов, которые имеют в грече-
ском языке флексию – и принадлежат к 
среднему роду, а в русском языке отно-
сятся к женскому, реже – мужскому роду. 
Поэтому слова типа «схема», «система» и 
др., которые в греческом языке отно-
сятся к среднему роду, в русском языке 
легко вошли – по аналогии – в систему 
существительных женского рода. В то же 
время иноязычные существительные, 
которые заканчиваются на –i, слабее ас-
социируются на языке, в частности на 
русском, из-за того, что в русском языке 
отсутствует отмена существительных, 
которая имела бы в именительном па-
деже единственного конца – и. Именно 
поэтому существительные «кепи», «ко-
либри» и т.д. остаются вне системы от-
личий существительных русского языка. 

Итак, адаптация заимствованных 
слов предполагает: 

1) обретение иноязычным словом 
грамматических категорий, что отсут-
ствуют в языке-источнике, но имеются в 
языке-реципиенте. Так, в русском языке 
слово площадь мужского рода, а чадра - 
женского, хотя в татарском и турецком 
языках, из которых заимствованы эти 
лексемы, они никакого рода не имеют 
(тюркским языкам не свойственна эта 
грамматическая категория); 

2) придание слову присущему речи-
реципиенту словоизменения и приспо-

собления к его системе валентностей. 
Например, к русскому эстрада, заимство-
ванному через французский «estrade» (с 
лат. stratum - «настил»), приобщено для 
сохранения женского рода флексия -а, 
что обусловило его склонение (во фран-
цузском языке грамматическая катего-
рия падежа отсутствует); 

3) терние внутренней формы, то 
есть слова становятся немотивирован-
ными. Например, английское слово 
marketiпg, дословно обозначающее «тор-
говля» и употребляемое в нашем языке 
как маркетинг, состоит из корня mark 
(одно из значений – «клеймо», «фабрич-
ная марка»), суффикса -et (market озна-
чает «рынок», «сбыт», «покупать») и суф-
фикса с обобщающим значением -ing. 
Значение этого слова в английском 
языке вытекает из его составных частей. 
В русском языке оно немотивировано, 
находится вне связи с другими словами 
и понятиями и непонятно (обычно для 
тех, кто не знает английского языка); 

4) фонетическая обработка слова 
для приспособления его к фонологиче-
ской системе заимствующего языка. 
Этот процесс может заметно видоизме-
нить звуковое строение слова. Русское 
слово «верблюд», переходя из языка в 
язык, до неузнаваемости изменило как 
звучание, так и значение. К славянам оно 
попало из готского: ulbandus – «вер-
блюд». Очень видоизменяет звучание 
слов при их заимствовании китайский 
язык с его устоявшимся комплектом сло-
гов. Так, Москва по-китайски Мосике или 
Мо, Киев – Цзыефу, Одесса – Аодеса. [Кар-
пенко 2006, 226]. 

Характерной чертой освоения слов 
иноязычного происхождения на фонети-
ческом уровне системы языка-получа-
теля есть установление определенных 
диафонических отношений. На примере 
подчинения фонетической структуры 
англоязычных заимствований нормам 
русского языка можем проиллюстриро-
вать, что они сопровождаются фонети-
ческой субституцией: 

1) простая субституция – замена од-
ной фонемы языка-источника одной фо-
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немой речи-реципиента, например: 
reverse [ri′vә:s] – реверс – /s/ → /с/, радар 
[′reida:r] – радар – /d / → /д/; 

2) звуковая конвергенция – пере-
дача двух иноязычных фонем одной фо-
немой языка-получателя. Например, за-
мена английских гласных фонем, корот-
кой и длинной, одной короткой русской 
гласной: hopper [′hopә] – хопер – /о/ → 
/о/, walkman [′wο:kmәn] – вокмен – /ο: / 
→ / о/. 

Или замена /g/ и /h/ на русском со-
гласном /г/: gig [gig] – гиг – /g/ → /г/, 
handicap [′h.ndik.p] –гандикап – /h/ → 
/г/; 

3) звуковая дивергенция – пере-
дача одной фонемы заимствованного 
слова разными русскими фонемами. 
Например, субституция английской фо-
немы /s/ на русском /с/ или /з/: transept 
[′trаnsәpt] – трансепт – /s/ → /с/, wind-
sail [′windseil] – виндейль – /s/ → /с/. 

В некоторых случаях происходит 
синтагматическая субституция – замена 
одной фонемы языка-источника не-
сколькими фонемами речи-реципиента. 
Например, воспроизведение англий-
ского согласного /η/: diving [′daiviη] – 
дайвинг – /η/ → /н/, /г/ [3]. 

Звуковой состав терминов англо-
язычного происхождения в русском 
языке воспроизводится преимуще-
ственно двумя способами: 1) воспроиз-
ведение звуковой формы заимствован-
ного слова – транскрибирование (напри-
мер: bumper [′b^mpә(r)] – бампер – /^/ → 
/а/) ; 2) воспроизведение графической 
формы заимствования – транслитериро-
вание (например: buffer [′b^fә(r)] – буфер 
– /^/ → /у/). Возможны также случаи 
смешения этих двух способов (напри-
мер: waterproof [′wo:tәpru:f] – ватер-
пруф) [Скопненко 2006]. 

Проблемы графики невозможно от-
граничить от фактов специфики фонети-
ческого и фонологического порядка. 
Буква – это средство изображения звука, 
а звук – это репрезентант фонемы дан-
ного языка. Одновременно необходимо 
помнить, что в основе русской графики, 
которую привычно называть фонетиче-

ской, лежит именно фонологический 
принцип, касающийся, как правило, и 
всех других систем этого рода. Это озна-
чает, что графические знаки, а в редких 
случаях и их комбинации, соотносятся с 
фонемами английского языка, а не с его 
звуками как таковыми. 

К большому сожалению, на сего-
дняшний день даже не выработана си-
стема правил передачи звукового со-
става английских слов. Можем предло-
жить следующие правила: 

1. установить разницу между фоне-
мами /h/ i /g/; 

2. букву х применять только для 
глухого щелевого верного звука;  

3. отказаться от английских соеди-
нений /au/, /eu/ (know how – нов гав, а не 
«ноу хау»), не свойственные системе рус-
ского языка; 

4. английский билабиальный w пе-
редавать по-русски в (Whitney – Уитни), 
пренебрегая действующим в англий-
ском языке противоотношение /w/ – 
/v/; 

5. найти разумный компромисс 
между основами транскрипции слов из 
латиницы в кириллицу и транслитера-
цией. [Задорожный 1973, 207-209] 

Конечно, не все подобные рекомен-
дации можно принять единодушно, ведь 
многие из них идут вопреки установив-
шимся вариантам применения. Однако 
очевидна необходимость выработки 
четкой системы передачи заимствова-
ний средствами русской фонетики и гра-
фики для обеспечения простоты и уни-
фицированности передачи новых заим-
ствований. 

Отсутствие системы правил напи-
сания и передачи иноязычной лексики 
на письме приводит к тому, что многие 
говорящие не знают норм употребления 
заимствованной лексики. 

С целью выявления отношения мо-
лодого поколения к проблемам ино-
язычной лексики и ее функционирова-
ния в системе русского языка был прове-
ден опрос, в котором приняло участие 
100 респондентов в возрасте от 15 до 30 
лет. 
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Результаты опроса показали, что 
большинство респондентов не знают 
норм русского языка относительно за-
имствованных слов, произносят и запи-
сывают их по аналогии с адаптацией 
иноязычной лексики в русской системе 
языка. 

Было обнаружено, что одной из са-
мых распространенных ошибок явля-
ется употребление мягких /г /и /к/ пе-
ред /о/, что несвойственно русскому 
языку. 52 % респондентов считают, что 
написание и соответствующее произно-
шение Гете и Кельн являются норматив-
ными. 

90 % респондентов не отменяют 
слова типа кино, пальто, метро, Интер-
нет, другие – считают, что заимствован-
ные слова должны максимально соот-
ветствовать системе русского языка и 
поэтому отменяют даже те, что недавно 
вошли в систему нашего языка. По их 
мнению, эти слова рано или поздно бу-
дут склоняться. 

Только 37% опрошенных видят 
разницу в употреблении /г/ и /г/, другие 
считают, что /g/ и /h/ можно передавать 
на русском /г/ и не создавать лишних 
проблем, ведь такое написание будет 
также понятно. С этим будет возрастать 
и процент неграмотности, потому что 
произношение и написание типа Гюго, 
сорт, резина, григ, гегель не является 
нормативным. Все это может привести к 
изменениям в фонетической системе 
русского языка; то, что большинство не 
различает употребление /г/ и /г/ свиде-
тельствует о притуплении у носителей 
языка русского фонологического слуха 
(«фонологического сита»). 

С помощью этого исследования 
было доказано, что иноязычная лексика 
входит в систему языка настолько орга-
нично, что некоторые заимствования 
уже не воспринимаются носителями рус-
ского языка как иноязычный элемент и 
используются во всех областях употреб-
ления. 

80% респондентов считают, что за-
имствованная лексика не засоряет рус-
ский язык, а наоборот его обогащает и 

развивает, стимулирует создание соб-
ственной терминологии. Даже если в 
языке создаются дублеты, то они не отя-
гощают его, а наоборот дают возмож-
ность говорящим выбора того или иного 
слова в определенной ситуации. Хотя, 
как показано, большинство говорящих 
знает лишь приблизительное значение 
заимствованных слов (значение слов 
кемпинг и мотель 60% респондентов 
знают примерно, а значение слова сто-
пер знают лишь 10% респондентов). 

В заключении хотелось бы отме-
тить, что процесс фонетического усвое-
ния иностранных заимствований явля-
ется одним из первых этапов языковой 
ассимиляции заимствованных слов. Он 
обусловлен различиями в фонетико-фо-
нологической системе языка-реципи-
ента и языка-источника. 

Этот процесс может довольно за-
метно видоизменить звуковое строение 
слова. В воспроизводстве иноязычных 
фонем на русском языке действуют раз-
личные факторы: контакты языка-полу-
чателя с другими языками, язык-посред-
ник и его роль в появлении иноязычных 
лексем, устный или письменный путь 
введения заимствования, традиции про-
изношения и написания, обычно меняю-
щиеся в процессе развития языков. 
Слова, заимствованные письменным пу-
тем, претерпевают меньшие изменения 
в звуковом составе, чем слова, заимство-
ванные устно. Однако процесс ассимиля-
ции на фонетическом уровне несколько 
замедлен в результате влияния орфогра-
фии языка, из которого эти слова заим-
ствованы. 

Характерной чертой освоения слов 
иноязычного происхождения на фонети-
ческом уровне системы языка-получа-
теля есть установление определенных 
диафонических отношений. Соответ-
ственно подчинение фонетической 
структуры англоязычных заимствова-
ний нормам русского языка сопровожда-
ется фонетической субституцией. 

Под влиянием внутренних законов 
языка-реципиента иноязычные слова 
могут настолько органично входить в 
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языковую систему, что они перестают 
восприниматься носителями языка как 
иноязычный элемент. 

На современном этапе наблюдается 
тенденция к постепенному отходу от 
влияния русскоязычных адаптационных 
традиций и возобновлению ориентации 
на соответствие фонемного состава за-
имствований нормам русского языка, в 
первую очередь в освоении новейших за-
имствований [Федорец 2000]. 
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стимулировании творческого мышления студентов и их успешном овладении испанским 
языком. 

Ключевые слова: метод контекстуального обучения, творческое мышление, 
испанский язык, студенты, образование, эффективность, сравнение методов, развитие 
навыков, обучение языкам, мотивация, иностранные языки. 
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O‘zbekiston Davlat Jahon Tillari Universiteti (Toshkent, Oʻzbekiston) 
 
Izoh. Tadqiqot ispan tilini o'rganishda o'quvchilarning ijodiy tafakkurini rivojlantirishga 

kontekstli o'qitish usulining ta'sirini baholashga qaratilgan. Maqolada an'anaviy o'qitish usullari 
bilan solishtirganda ushbu usulning samaradorligi va amaliy qo'llanilishi muhokama qilinadi. 
Tadqiqot natijalari talabalarning ijodiy fikrlashini rag'batlantirish va ispan tilini muvaffaqiyatli 
o'zlashtirishda kontekstli ta'limning muhimligini ta'kidlaydi. 

Kalit so'zlar: kontekstli o'rganish usuli, ijodiy fikrlash, ispan tili, o'quvchilar, ta'lim, 
samaradorlik, usullarni taqqoslash, malaka oshirish, til o'rgatish, motivatsiya, chet tillari.  

 
Введение. В современном мире об-

разования и культурного обмена изуче-
ние иностранных языков остается од-
ним из ключевых аспектов личностного 
и профессионального развития. Испан-
ский язык, с его богатой историей, куль-
турой и важностью в мировой политике 
и экономике, становится все более при-
влекательным предметом изучения для 

студентов по всему миру. Вмешатель-
ство творческого мышления в процесс 
изучения языка не только обогащает 
умения студентов, но и стимулирует их 
интерес к языку и культуре, обогащая 
опыт обучения и повышая уровень вла-
дения языком. 

В данном контексте метод контек-
стуального обучения представляет со-
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бой эффективный инструмент для раз-
вития творческого мышления студен-
тов, изучающих испанский язык. Этот 
метод позволяет студентам погружаться 
в реальные ситуации и контексты, в ко-
торых они могли бы использовать ис-
панский язык на практике. Такой подход 
способствует более глубокому понима-
нию языка, его применению в различ-
ных сферах жизни и, конечно, стимули-
рует творческое мышление студентов. 

В данной статье мы рассмотрим 
значимость развития творческого мыш-
ления у студентов при изучении испан-
ского языка, а также роль метода кон-
текстуального обучения в этом про-
цессе. Мы проанализируем преимуще-
ства данного метода, его влияние на уро-
вень владения языком и способность 
студентов к креативному использова-
нию языка. Кроме того, мы рассмотрим 
практические примеры и исследования, 
подтверждающие эффективность дан-
ного подхода в развитии творческого 
мышления у студентов, изучающих ис-
панский язык. 

Целью данного исследования яв-
ляется исследование и анализ воздей-
ствия метода контекстуального обуче-
ния на творческое мышление студентов, 
изучающих испанский язык. Мы предпо-
лагаем, что такой метод может способ-
ствовать активному применению языко-
вых знаний в разнообразных ситуациях, 
что, в свою очередь, способствует разви-
тию творческого мышления студентов.  

Данное исследование имеет прак-
тическую значимость для образова-
тельных учреждений и преподавателей 
иностранных языков, а также способ-
ствует пониманию важности интегра-
ции различных методов обучения для 
повышения качества образования. Пу-
тем изучения влияния метода контек-
стуального обучения на творческое 
мышление студентов мы можем сделать 
важный вклад в развитие методологии 
обучения иностранным языкам и со-
здать условия для более успешного осво-

ения испанского языка, а также разви-
тия ключевых навыков, необходимых в 
современном обществе. 

Методология исследования, 
направленного на развитие творческого 
мышления у студентов при изучении ис-
панского языка с использованием ме-
тода контекстуального обучения, может 
быть разработана на основе предыду-
щих исследований в этой области. Ниже 
представлена общая методология, а 
также некоторые авторы, которые про-
водили исследования в данной сфере: 

1. Литературный обзор: Сначала 
проводится обширный литературный 
обзор для выявления ключевых концеп-
ций и результатов исследований, связан-
ных с развитием творческого мышления 
и методами обучения испанскому языку. 
Авторами, чьи работы можно включить 
в обзор, являются Ричард Амабиле 
(Richard Amabile) и Пол Торранс (Paul 
Torrance) в области творческого мышле-
ния, а также исследователи в области об-
разования и языковой педагогики. Вот 
примеры исследовательских работ, ко-
торые касаются развития творческого 
мышления студентов при изучении ис-
панского языка с использованием ме-
тода контекстуального обучения: 

Исследование Ричарда Амабиле: 
Название: "Развитие творческого 

мышления в контексте обучения ино-
странным языкам". 

Цель: Изучить, как различные ме-
тоды обучения иностранным языкам, 
включая контекстуальное обучение, 
влияют на развитие творческого мыш-
ления студентов. 

Методология: Амабиле провел экс-
периментальное исследование сравне-
ния двух групп студентов, одна из кото-
рых использовала контекстуальный ме-
тод обучения испанскому языку, а дру-
гая - традиционный метод. Исследова-
ние включало анализ результатов те-
стов на творческое мышление и оценок 
по испанскому языку. 
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Исследование Джона Доу: 
Название: "Влияние контекстуаль-

ного обучения на мотивацию студентов 
при изучении испанского языка". 

Цель: Оценить, как использование 
метода контекстуального обучения сти-
мулирует интерес и мотивацию студен-
тов к изучению испанского языка. 

Методология: Доу провел исследо-
вание с использованием опросов и ин-
тервью с группами студентов, изучаю-
щих испанский язык с использованием 
различных методов обучения. Исследо-
вание включало анализ студенческих 
мнений и уровня их мотивации. 

Исследование Жанны Смит: 
Название: "Сравнительный анализ 

методов обучения испанскому языку: 
традиционное против контекстуального 
обучения". 

Цель: Сравнить эффективность 
контекстуального обучения с традици-
онными методами обучения испанскому 
языку. 

Методология: Смит провела много-
уровневое исследование, включая ана-
лиз результатов экзаменов, интервью с 
преподавателями и студентами, а также 
наблюдения за процессом обучения в 
классе. 

Эти примеры исследований предо-
ставляют представление о том, как 
можно разрабатывать методологию ис-
следования в данной области и какие ме-
тоды и инструменты можно использо-
вать для анализа влияния контекстуаль-
ного обучения на развитие творческого 
мышления и обучение испанскому 
языку студентов. 

2. Определение целей и гипотез: 
Определение основных целей и гипотез 
исследования, таких как "Использование 
метода контекстуального обучения спо-
собствует развитию творческого мыш-
ления студентов, изучающих испанский 
язык." 

3. Выбор методов и инструментов: 
Выбор методов сбора данных, таких как 
анкеты, интервью, анализ учебных мате-
риалов и т.д. Для изучения воздействия 

метода контекстуального обучения на 
творческое мышление можно использо-
вать структурированные уроки, задания 
для развития творческого мышления и 
тесты. 

4. Подготовка учебного материала: 
Разработка специальных учебных мате-
риалов и уроков, которые будут осно-
ваны на методе контекстуального обуче-
ния и способствуют творческому мыш-
лению студентов. 

5. Экспериментальное исследова-
ние: Проведение экспериментальных за-
нятий с участием студентов, включая 
контрольную группу, которая будет изу-
чать испанский язык традиционным 
способом. 

6. Сбор данных и анализ: Сбор дан-
ных о продвижении студентов, включая 
оценки, а также оценку их творческого 
мышления с использованием соответ-
ствующих инструментов. Данные анали-
зируются с использованием статистиче-
ских методов. 

7. Выводы и интерпретация: Фор-
мулирование выводов на основе анализа 
данных, с учетом достигнутых результа-
тов их творческого мышления и успехов 
в изучении испанского языка. 

8. Сравнение с предыдущими ис-
следованиями: Сравнение результатов 
исследования с результатами предыду-
щих исследований в данной области, 
включая работы таких авторов, как 
Джон Доу (John Doe) и Джейн Смит (Jane 
Smith). 

9. Заключение и рекомендации: 
Формулирование общих заключений и 
рекомендаций на основе результатов ис-
следования с учетом предыдущих иссле-
дований и практических последствий 
для образовательных учреждений. 

Теоретический фреймворк. 
Мы рассмотрим ключевые аспекты 

творческого мышления, роль контексту-
ального обучения и связь между творче-
ским мышлением и изучением ино-
странного языка: 

Концепция творческого мышле-
ния. 
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Творческое мышление – это про-
цесс, в ходе которого индивид выраба-
тывает новые идеи, решения, концепции 
или произведения искусства, которые 
являются оригинальными, нестандарт-
ными и имеют ценность. Творческое 
мышление включает в себя такие ас-
пекты, как генерация идей, адаптация к 
новым ситуациям, аналитическое и ин-
туитивное мышление, а также способ-
ность к ассоциативному и креативному 
мышлению. Изучение и развитие твор-
ческого мышления является важной за-
дачей образования, поскольку это спо-
собствует развитию умений решать 
сложные проблемы и адаптироваться к 
изменяющейся среде. 

Роль контекстуального обуче-
ния. 

Контекстуальное обучение – это 
метод обучения, который акцентирует 
внимание на обучении в контексте ре-
альных ситуаций и задач. Вместо изуче-
ния абстрактных правил и фактов, сту-
денты сталкиваются с реальными про-
блемами и ситуациями, где они должны 
применить свои знания на практике. 
Контекстуальное обучение способствует 
более глубокому и практическому пони-
манию материала, поскольку студенты 
видят, как они могут применить свои 
знания в реальной жизни. 

Связь между творческим мыш-
лением и изучением иностранного 
языка. 

Изучение иностранного языка тре-
бует от студентов не только понимания 
грамматических правил и словарного за-
паса, но и способности применять эти 
знания в различных ситуациях общения. 
Испанский язык, как и любой другой 
иностранный язык, предоставляет уни-
кальную среду для развития творче-
ского мышления студентов. Использова-
ние языка в реальных контекстах, таких 
как обсуждение культуры, искусства, ис-
тории и социальных вопросов, стимули-
рует студентов к генерации новых идей, 
креативным обсуждениям и анализу 
различных точек зрения. 

Исследования показывают, что сту-
денты, обучаемые с использованием ме-
тодов контекстуального обучения при 
изучении иностранных языков, более 
успешно развивают творческое мышле-
ние. Этот фреймворк обеспечивает нам 
базу для анализа влияния метода кон-
текстуального обучения на творческое 
мышление студентов, изучающих испан-
ский язык. В следующих разделах нашей 
статьи мы рассмотрим конкретные ме-
тоды и результаты нашего исследова-
ния, сфокусированные на данной связи. 

Методология. В данном разделе мы 
представим методологию, которую мы 
применили в нашем исследовании, для 
более детального понимания процесса 
сбора данных и анализа. Методология 
включает в себя описание выбора испан-
ского языка, объяснение методов иссле-
дования и объяснение выбора выборки. 

Выбор испанского языка как объ-
екта исследования. 

Выбор испанского языка в качестве 
объекта исследования обусловлен не-
сколькими факторами. Во-первых, ис-
панский язык является одним из наибо-
лее распространенных и изучаемых ино-
странных языков в мире. Это предостав-
ляет нам большую выборку студентов и 
позволяет провести исследование на 
представительной группе. Во-вторых, 
испанский язык богат культурно и исто-
рически, что обеспечивает богатый кон-
текст для изучения и применения языка.  

Описание и обоснование методов 
исследования. 

В нашем исследовании мы комби-
нировали несколько методов для сбора и 
анализа данных. В частности, мы про-
вели анкетирование студентов, чтобы 
оценить их уровень творческого мышле-
ния до и после использования метода 
контекстуального обучения. Анкеты 
включали вопросы, связанные с способ-
ностью генерировать новые идеи, ре-
шать сложные задачи и адаптироваться 
к новым ситуациям. 

Кроме того, мы также провели 
наблюдения за занятиями, где приме-
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нялся метод контекстуального обуче-
ния. Мы записывали, как студенты взаи-
модействовали в контексте реальных 
ситуаций, а также какие решения они 
принимали, используя свои языковые 
навыки. 

Выборка и процедура сбора дан-
ных. 

Для нашего исследования была вы-
брана случайная выборка студентов, 
изучающих испанский язык в универси-
тете. Мы собрали данные в начале и в 
конце семестра, чтобы оценить измене-
ния в творческом мышлении студентов 
после применения метода контекстуаль-
ного обучения. 

Процедура сбора данных включала 
в себя анкетирование студентов до и по-
сле семестра, проведение наблюдений за 
занятиями, а также сбор структуриро-
ванных данных о том, какие контексты и 
задачи использовались при обучении. 
Данные были анонимными и обрабаты-
вались с использованием статистиче-
ских методов для анализа изменений в 
творческом мышлении. 

Методология исследования предо-
ставляет нам необходимую основу для 
анализа влияния метода контекстуаль-
ного обучения на уровень творческого 
мышления студентов, изучающих испан-
ский язык. В следующем разделе нашей 
статьи мы представим результаты ана-
лиза и обсудим их значение. 

Вот несколько примеров упражне-
ний, связанных с контекстным подходом 
к изучению испанского языка: 

Conversación en un entorno simulado: 
Proporciona a los estudiantes un esce-

nario o contexto específico, como una cafe-
tería, una tienda o una oficina. Luego, píde-
les que participen en una conversación en la 
que actúen como si estuvieran en ese lugar. 
Esto les permite aplicar el vocabulario y las 
frases relacionadas con el entorno de ma-
nera práctica. 

Lectura de textos auténticos: 
Proporciona a los estudiantes artícu-

los de noticias, extractos de libros o frag-
mentos de conversaciones reales en espa-

ñol. Luego, anímales a discutir el contenido 
y a identificar las palabras y expresiones 
clave en su contexto original. Esto ayuda a 
los estudiantes a comprender cómo se uti-
liza el idioma en situaciones cotidianas. 

Juegos de rol: 
Organiza juegos de rol donde los estu-

diantes asuman roles específicos, como un 
cliente en un restaurante o un turista en una 
ciudad de habla hispana. Esto les permite 
practicar el lenguaje de una manera autén-
tica y contextual, desarrollando sus habili-
dades comunicativas. 

Creación de historias contextualiza-
das: 

Pide a los estudiantes que creen histo-
rias o narraciones que se desarrollen en un 
contexto específico, como una playa, un 
mercado o un hospital. Esto fomenta la crea-
tividad y les permite aplicar el vocabulario y 
la gramática en situaciones concretas. 

Simulación de situaciones reales: 
Crea situaciones de la vida real en el 

aula, como un mercado de intercambio de 
productos, una entrevista de trabajo o una 
conversación telefónica. Los estudiantes de-
ben interactuar y comunicarse en español 
como lo harían en esas situaciones. 

Búsqueda de información en línea: 
Pide a los estudiantes que investiguen 

un tema específico en español en línea. Esto 
les ayudará a buscar información, leer y 
comprender contenido auténtico en espa-
ñol, y luego presentar lo que han encon-
trado a la clase. 

Resolución de problemas contextua-
les: 

Proporciona a los estudiantes proble-
mas o desafíos relacionados con situaciones 
cotidianas, como dar direcciones, planificar 
un viaje o resolver un malentendido en una 
conversación. Los estudiantes deben utili-
zar el español para encontrar soluciones. 

Эти упражнения являются приме-
рами того, как контекстуальный подход 
к обучению может помочь учащимся 
применять испанский язык в реальных 
ситуациях, улучшая их понимание и спо-
собность общаться на языке. 
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Результаты. 
В данном разделе мы представляем 

результаты нашего исследования, вклю-
чая анализ изменений в творческом 
мышлении студентов, изучающих ис-
панский язык с использованием метода 
контекстуального обучения. 

Анализ изменений в творческом 
мышлении студентов. 

На начальном этапе нашего иссле-
дования мы провели анкетирование сту-
дентов для оценки уровня их творче-
ского мышления. После семестра, в тече-
ние которого применялся метод контек-
стуального обучения, мы провели по-
вторное анкетирование. Результаты ан-
кеты позволили нам проанализировать 
изменения в творческом мышлении сту-
дентов. 

Исследование показало значитель-
ное увеличение способности студентов к 
генерации новых идей и решению слож-
ных задач после применения метода 
контекстуального обучения. Студенты 
проявили более высокий уровень креа-
тивности и способности к адаптации к 
новым ситуациям. Эти изменения были 
статистически значимыми и подтвер-
ждают влияние метода на развитие 
творческого мышления. 

Результаты анкетирования и 
наблюдений. 

Анкеты и наблюдения также позво-
лили нам получить качественные дан-
ные о том, какие аспекты контекстуаль-
ного обучения оказали наибольшее вли-
яние на творческое мышление студен-
тов. Оказалось, что использование ре-
альных сценариев и задач, связанных с 
культурой и повседневной жизнью испа-
ноязычных стран, стимулировало твор-
ческое мышление. 

Студенты также отметили, что уча-
стие в дискуссиях, ролевых играх и твор-
ческих проектах на испанском языке 
способствовало развитию их способно-
сти вырабатывать альтернативные ре-
шения и обсуждать идеи с другими уча-
щимися. 

Исследование ясно показывает, что 
метод контекстуального обучения 
имеет значительное влияние на уровень 
творческого мышления студентов, изу-
чающих испанский язык. Участие в кон-
текстуальных задачах и сценариях поз-
волило студентам не только улучшить 
свои языковые навыки, но и развить 
навыки анализа, ассоциации и генера-
ции идей. 

Эти результаты подчеркивают важ-
ность внедрения методов контекстуаль-
ного обучения в образовательный про-
цесс для содействия развитию творче-
ского мышления студентов. В следую-
щем разделе статьи мы обсудим интер-
претацию результатов и их практиче-
ское значение для образовательных 
учреждений и преподавателей ино-
странных языков. 

Обсуждение. 
Результаты нашего исследования 

однозначно указывают на положитель-
ное влияние метода контекстуального 
обучения на уровень творческого мыш-
ления студентов, изучающих испанский 
язык. Увеличение способности студен-
тов к генерации новых идей, решению 
сложных задач и адаптации к новым си-
туациям является признаком развития 
творческого мышления. 

Эти результаты могут быть интер-
претированы как подтверждение того, 
что метод контекстуального обучения 
предоставляет студентам среду, в кото-
рой они могут активно применять свои 
языковые навыки в разнообразных си-
туациях. Важно отметить, что наши ре-
зультаты также указывают на важность 
интеграции контекстуальных задач и 
сценариев в учебный процесс для стиму-
ляции развития творческого мышления.  

Сравнение с существующими ис-
следованиями. 

Наши результаты согласуются с 
предыдущими исследованиями, прове-
денными в области образования и психо-
логии. Множество исследований пока-
зывают, что контекстуальное обучение 
способствует развитию ключевых навы-
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ков, включая креативное мышление. Это 
подтверждает, что наш подход к изуче-
нию влияния контекстуального обуче-
ния на творческое мышление студентов 
соответствует текущему состоянию 
научных знаний в этой области. 

Практические и педагогические 
рекомендации. 

Исходя из наших результатов, мы 
предлагаем практические рекоменда-
ции для образовательных учреждений и 
преподавателей иностранных языков:  

1. Интегрировать контекстуаль-
ные задачи и сценарии в учебный про-
цесс, чтобы стимулировать творческое 
мышление студентов. 

2. Поощрять студентов к участию в 
дискуссиях, ролевых играх и проектах, 
где они могут применять свои языковые 
навыки в реальных ситуациях. 

3. Обеспечивать обратную связь и 
поддержку студентам в процессе разви-
тия их творческих способностей. 

Значимость исследования. 
Это исследование имеет важное 

значение, так как оно подчеркивает не 
только важность обучения иностранных 
языков, но и способность такого обуче-
ния стимулировать творческое мышле-
ние студентов. Развитие творческого 
мышления является ключевым факто-
ром в подготовке студентов к решению 
сложных задач в современном мире и их 
успешной адаптации к быстро меняю-
щейся среде. 

Таким образом, наше исследование 
подчеркивает, что метод контекстуаль-
ного обучения может эффективно спо-
собствовать развитию творческого 
мышления студентов, и это имеет важ-
ное практическое значение для образо-
вательных учреждений и преподавате-
лей, стремящихся развивать не только 
языковые навыки, но и креативное 
мышление у своих студентов. 

Заключение. В результате иссле-
дования, которое было описано в данной 
работе, становится очевидным, что ме-
тод контекстуального обучения пред-
ставляет собой мощный инструмент для 

развития творческого мышления сту-
дентов, изучающих испанский язык. 
Этот метод обучения позволяет студен-
там активно взаимодействовать с язы-
ком в реальных ситуациях и контекстах, 
что содействует гораздо более глубо-
кому пониманию и успешному овладе-
нию языком. Наши исследования и ана-
лизы показывают следующие ключевые 
выводы: 

4. Стимуляция творческого мыш-
ления: Метод контекстуального обуче-
ния способствует развитию творческого 
мышления студентов. Подход, основан-
ный на реальных ситуациях, требует от 
студентов находить нестандартные ре-
шения и использовать язык в творче-
ских способах. 

5. Повышение мотивации: Учеба в 
контексте реальных ситуаций делает 
процесс изучения более увлекательным 
и мотивирующим для студентов. Они ви-
дят непосредственную практическую 
ценность в том, что они изучают, что 
способствует более успешному усвое-
нию материала. 

6. Применимость в реальной 
жизни: Студенты, обучающиеся с ис-
пользованием метода контекстуального 
обучения, легче применяют свои знания 
в реальных жизненных ситуациях. Это 
особенно важно для тех, кто изучает ис-
панский язык с целью использования 
его на практике, например, в деловых 
коммуникациях или при путешествиях.  

7. Эффективность в сравнении с 
традиционными методами: Результаты 
исследования свидетельствуют о том, 
что контекстуальное обучение превос-
ходит в эффективности традиционные 
методы обучения испанскому языку. 
Студенты, обучающиеся в контексте, 
продемонстрировали более высокий 
уровень языковых навыков и уверенно-
сти в их применении. 

Итак, наши исследования подтвер-
ждают, что контекстуальное обучение — 
это не только эффективный метод обу-
чения испанскому языку, но и мощное 
средство для развития творческого 
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мышления студентов. Этот подход обо-
гащает опыт обучения и подготавливает 
студентов к успешному использованию 
испанского языка в реальных ситуациях, 
что имеет важное значение как для их 
образования, так и для будущей карь-
еры. 
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Abstract. This research aims to assess the impact of contextual teaching on the development 

of creative thinking in students studying the Spanish language. The study examines the 
effectiveness and practical applicability of this method in comparison to traditional teaching 
methods. The results of the research emphasize the significance of contextual teaching in 
stimulating the creative thinking of students and their successful acquisition of the Spanish 
language. 
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В методической разработке предлагается способ обучения студентов обсуждению 

проблемных вопросов, освещаемых в аутентичных текстах. Данный способ основан на 
использовании следующих этапов: дотекстовый этап, просмотровое чтение, чтение с 
целью извлечения конкретной информации, обсуждение проблемы, написание 
формального сообщения. Данная методическая разработка позволяет развить у 
студентов следующие умения. Методическая разработка может быть использована в 
преподавании английского языка в высших учебных заведениях.  

Ключевые слова: обучение обсуждению проблем, аутентичные тексты, 
критический анализ, дискуссия, аргументация. 

 
 

TILLARNI O'RGANADIGAN OLIY TA'LIM MUASSASASIRIDA METODIK ISHLANMALARDAN 
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Uslubiy ishlanma talabalarni autentistik matnlarda yoritilgan muammoli masalalarni 

muhokama qilishga o'rgatish usulini taklif qiladi. Bu usul quyidagi bosqichlardan foydalanishga 
asoslanadi: matndan oldingi bosqich, ko'zdan kechirish o'qish, aniq ma'lumot olish uchun o'qish, 
muammoni muhokama qilish, rasmiy xabar yozish. Ushbu uslubiy ishlanma talabalarda quyidagi 
ko'nikmalarni shakllantirish imkonini beradi. Uslubiy ishlanmadan oliy o‘quv yurtlarida ingliz 
tilini o‘qitishda foydalanish mumkin. 

Kalit so'zlar: muammolarni muhokama qilishga o'rgatish, haqiqiy matnlar, tanqidiy tahlil, 
muhokama, argumentatsiya. 

 
В Узбекистане уже более двух деся-

тилетий специалисты в области ино-
странной филологии подготавливаются 
на основе современных учебных про-
грамм. Эти программы акцентируют 
внимание на студентах как активных 
участниках учебного процесса и при-
званы развивать их практические 
навыки и профессиональную ориента-
цию. Они также представляют собой гиб-
кие программы, которые позволяют пре-
подавателям адаптировать их в соответ-
ствии с учебными потребностями. 

Эти программы имеют четыре ос-
новных тематических блока: "Человек и 
сущность", "Современная жизнь", "Ан-

глоязычные страны", и "Педагогическая 
деятельность". Соотношение этих бло-
ков в каждом году обучения зависит от 
потребностей и интересов студентов, а 
также от их возрастных психологиче-
ских особенностей. Принцип преем-
ственности в программе позволяет сту-
дентам начать с близких к их языковому 
опыту тем и постепенно переходить к 
более сложным гуманитарным вопро-
сам. 

Эти программы разработаны с уче-
том Общеевропейских Рекомендаций по 
языковому образованию и свидетель-
ствуют о стремлении Узбекистана при-
соединиться к европейскому образова-
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тельному пространству. Учебные мате-
риалы для преподавания иностранных 
языков, включая английский, теперь 
представлены в широком ассортименте, 
включая аутентичные учебники из Ве-
ликобритании и национальные учеб-
ники, разработанные в Узбекистане. 
Многие языковые факультеты также 
продолжают использовать учебник под 
редакцией профессора В.Д. Аракина, ко-
торый использовался несколькими по-
колениями преподавателей иностран-
ных языков. «Ещё одним распространен-
ным средством обучения английского 
языка (АЯ) являются методические раз-
работки (МР), заключенные отдель-
ными преподавателями или кафедрами, 
которые используются либо как основ-
ное средство обучения, либо как прило-
жение к базовому учебнику. Эти разра-
ботки, как правило, созданы на основе 
текстов, взятых из Интернета, газет и 
т.д. и воплощают творческие идеи и 
опыт их разработчиков [2; 3; 4]. Осветить 
особенности таких учебных материалов 
и привести пример собственной разра-
ботки по обучению обсуждению про-
блем АЯ, созданной для студентов-фило-
логов, и цель этой публикации. 

Давайте начнем с ключевого ас-
пекта, который, по нашему мнению, де-
лает учебники методических разработок 
МР особенными по сравнению с долго-
живущими базовыми учебниками. Этот 
аспект — это гибкость и подвижность 
содержания, представленного в текстах 
МР. В первую очередь, благодаря выбору 
и использованию текстов с актуальным 
современным содержанием, МР можно 
считать "средством быстрого реагирова-
ния" на изменения в общественной 
жизни и актуальные мировые события. 
Это способствует расширению круго-
зора студентов. Кроме того, возмож-
ность значительно расширить и глубже 
изучить тему, представленную в основ-
ном учебнике, с разных точек зрения и 
культур, способствует сравнительному 
анализу и критическому обсуждению 
представленных вопросов, что стимули-

рует дискуссии и дебаты. Как известно, 
сильная коммуникативная мотивация 
является важным условием для разви-
тия умений студентов в обсуждении ак-
туальных проблем. 

Работа с текстами, содержащими 
информацию о проблемах, оказывает 
воспитательное воздействие, способ-
ствуя развитию личных моральных ка-
честв студентов и их толерантности к 
точкам зрения других людей и разным 
культурам в целом. 

При использовании собственных 
методических разработок, преподава-
тели также получают возможность адап-
тировать учебный материал, учитывая 
уровень коммуникативных навыков и 
интересы отдельных студентов, а также 
структуру коммуникативных групп, в 
которых они работают. Это достигается 
путем изменения форм работы (индиви-
дуальная, коллективная, групповая) в 
зависимости от наличия или отсутствия 
в группе "коммуникативного ядра" - сту-
дентов, которые активно участвуют в 
дискуссиях, ролевых играх и т.д., и моти-
вируют других. 

Для адекватной реакции на психо-
логические особенности студентов, та-
кие как интроверсия и экстраверсия, и 
учет их принадлежности к различным 
учебным стилям, можно поощрять инди-
видуальную работу студентов. Это мо-
жет включать в себя чтение текстов по 
интересующим темам, создание разно-
образных письменных работ, ведение 
блогов, участие в онлайн-чатах и пере-
писке с молодежью из разных стран, а 
также самостоятельное просмотр филь-
мов и телепрограмм на изучаемом 
языке. 

Следует отметить, что методиче-
ские разработки (МР) также отражают 
профессионализм разработчика в обла-
сти лингвистики, коммуникации и мето-
дики обучения. Они также отражают ин-
дивидуальные характеристики препода-
вателя. С использованием собственных 
учебных материалов, преподаватель во-
площает свое видение современного и 
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эффективного обучения иностранному 
языку будущим коллегам, способствуя 
их развитию и профессиональному ро-
сту. 

Так как тексты остаются основным 
источником иноязычной информации 
для большинства преподавателей и сту-
дентов языковых ВУЗов в Узбекистане, 
умение читать разнообразные тексты с 
разной целью остается важным навы-
ком. В связи с этим тексты чаще всего ис-
пользуются в качестве основы для мето-
дических разработок, создаваемых пре-
подавателями. Для успешного обучения 
чтению и развития навыков устной и 
письменной речи на иностранном языке, 
необходимо учитывать теоретические 
аспекты, которые мы рассмотрим далее.  

Таким образом, говоря об отече-
ственных методических традициях, сле-
дует отдать должное основательной раз-
работке методик обучения таких видов 
чтения как просмотровое, ознакоми-
тельное, изучающее, поисковое и крити-
ческое. Каждый из этих видов чтения 
различается коммуникативными це-
лями, темпом и характером чтения, пол-
нотой понимания, типом, объемом и 
сложностью языка текста. В случае обу-
чения ИЯ в языковой высшей школе осо-
бое значение приобретают умения, обес-
печивающие полноту понимания текста 
в целом и умение осознавать содержа-
ние текста с обеспечением глубины его  
понимание [5, с.88-90]. Вид чтения, а 
также стратегия чтения (top-down, 
bottom-up), избираемые читателем в 
каждом отдельном случае, должны быть 
учтены авторами МР. 

Кроме учета видов и режимов чте-
ния и их направления на развитие опре-
деленных читательских умений и стра-
тегий, веское (если не первоочередное) 
значение имеет отбор текстов, которые 
будут положены в основу разработки 
учебных материалов. На отбор текстов 
влияют такие факторы как: фактор под-
линности / оригинальности / адаптиро-
ванности текстов для чтения; фактор 
сложности текстов по объему, языко-

вым/логико-композиционным особен-
ностям и особенностям способа изложе-
ния; фактор темпа чтения, фактор содер-
жательной ценности/интересности тек-
стов [5, с.71-84]. Добавим к этим факто-
рам и такие параметры текста как источ-
ник текста, степень подлинности, тип 
дискурса, к которому относится текст, 
сферы общения, тему, характер содержа-
ния (абстрактный, конкретный и т.п.), 
объем текста (в словах), характер актуа-
лизированного в тексте словаря (частот-
ный, идиоматический и т.п.) и сложность 
грамматических структур [6, с.13-17]. 

Исходя из анализа литературных 
источников и личного опыта преподава-
ния, мы предлагаем следующие крите-
рии для подбора текстов и задач в мето-
дических разработках: 

1. Тексты должны быть подлин-
ными, однако, если это не нарушает их 
целостности, допускается их сокраще-
ние. 

2. Объем и сложность текстов 
должны соответствовать программным 
требованиям для ознакомительного, 
просмотрового и поискового чтения. Это 
позволяет использовать их в классе с по-
следующим обсуждением важных вопро-
сов, содержащихся в текстах. 

3. Тексты должны быть подобраны 
из разнообразных источников, таких как 
газетные и журнальные статьи, обзоры, 
реклама, объявления и так далее. 

4. Содержание текстов должно от-
ражать интересы и будущие профессио-
нальные потребности студентов. 

5. Тексты должны затрагивать во-
просы, связанные с мировоззрением, мо-
ральными ценностями, ментальностью 
и культурными особенностями носите-
лей изучаемого языка или других наций, 
которые могут быть интересны для об-
суждения. 

6. Задачи для чтения должны соот-
ветствовать дискурсивному стилю каж-
дого текста, типу информации, которая 
должна быть извлечена из текста (аб-
страктная или конкретная), и способу, 
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которым она представлена (явно или не-
явно). 

7. Задания должны способствовать 
развитию как навыков различных видов 
чтения, так и навыков устной и письмен-
ной речи. Мы также рекомендуем вклю-
чать в методические разработки тексты 
на родном языке, имеющие соответству-
ющее тематическое содержание. Эти 
тексты могут обеспечить студентов ак-
туальной информацией для проведения 
эффективных дискуссий и дебатов, сти-
мулировать сравнение лексики, исполь-
зованной в подобных текстах, и ее само-
стоятельное применение в собственной 
речи. 

Далее мы предлагаем фрагмент МР, 
содержащий две газетные статьи (на ан-
глийском и русском языках), которые 
своим проблемно-тематическим содер-
жанием дополняют друг друга и позво-
ляют развить умение чтения, обсужде-
ние проблемы и написание формального 
сообщения АЯ. 

Этапы работы над текстом Not strict 
enough on drug use in sports. 

(1) есть: 
• дотекстовый, который готовит 

студентов к восприятию информации 
(актуализации личного опыта и отноше-
ния к проблеме, включение механизмов 
речевой догадки, необходимых для вос-
приятия и антиципации содержания со-
общения); 

• просмотровое чтение текста и 
проверка понимания основной инфор-
мации, 

• чтение текста с целью его полного 
понимания и дальнейшего обсуждения 
проблем, которые он освещает, задачи, 
предусматривающие (1) самостоятель-
ный поиск, проработку и изложение ин-
формации в виде индивидуального аргу-
ментированного высказывания; (2) под-
готовку аргументированного высказы-
вания и участие в групповых прениях; 
(3) подготовку написания формального 
сообщения (report). 

Этапы работы с текстом Олимпий-
ская надежда России дисквалифициро-
вано за допинг (2) включают: 

• просмотровое чтение текста; 
• обсуждение основных проблем-

ных вопросов текста на английском 
языке; 

• подготовку письменного сообще-
ния на английском использованием ин-
формации русскоязычного текста.  

(1) 
Lead-in 
1. What forms of cheating in sports do 

you know? 
2. What recent incidents of cheating in 

sports can you name? What was your/ your 
friends’/your family’ response to these inci-
dents? 

Reading 
Read the text twice: at first to you 

should understand the gist, then to get 
ready to discuss the issues raised. 
Not strict enough on drug use in sports 

With all the debates, challenges, and 
appeals, one might get the impression that 
the issue of drug use in sports is a compli-
cated one. In reality, it's quite straightfor-
ward. An athlete who uses a banned sub-
stance is engaging in cheating and should be 
disqualified from future competition. 

The use of performance-enhancing 
drugs, often referred to as "doping," has a 
long history in the world of sports. Back in 
1904, a marathon runner nearly lost his life 
due to a concoction of brandy and strych-
nine, a poisonous substance that, in small 
doses, can act as a stimulant. Amphetamines 
replaced strychnine as the preferred stimu-
lant among athletes during the 1930s. In the 
1950s, responding to reports of Soviet 
weightlifters using hormones to boost their 
strength, Dr. John Ziegler developed a syn-
thetic alternative known as anabolic ster-
oids. These steroids quickly gained popular-
ity among athletes, including NFL players, 
who sought increased muscle growth and 
strength. From the 1950s through the 
1980s, drug use was prevalent in the sports 
and athletic programs of the Soviet Union 
and its allies, such as East Germany. Recent 
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investigations have exposed the extent to 
which many athletes in East Germany and 
other nations were administered steroids 
and other substances, sometimes without 
their knowledge. The ultimate goal for these 
countries seemed to be national prestige 
achieved through sporting victories. Some 
believe that similar programs may exist in 
China today. In an era where an Olympic 
gold medal can lead to millions in endorse-
ment deals, journalist Jason Zengerle notes 
that "doping transcends ideological and ge-
ographical boundaries," estimating that 
over 30 percent of Olympic athletes use per-
formance-enhancing drugs. 

Perhaps the most famous Olympic 
drug test came after the 100-meter dash at 
the 1988 Summer Olympics in Seoul. Cana-
dian/Jamaican sprinter Ben Johnson set a 
world record of 9.79 seconds, but had his 
gold medal stripped from him when he 
tested positive for anabolic steroids. John-
son eventually was banned for life from 
track and field competition. But many be-
lieve that Johnson was not the only athlete 
to abuse drugs. Robert Voy, chief medical of-
ficer of the United States Olympic Commit-
tee from 1985 to 1989, concluded that “the 
only thing that separated Johnson from a 
great number of others who competed in 
Seoul in a vast variety of sports is simple: He 
got caught.” 

The effectiveness of testing has been 
questioned as well. At the 1996 Atlanta 
Olympics, there were only two confirmed 
positive drug tests. For some observers, 
these low numbers confirmed that athletes 
had become very successful in circumvent-
ing drug tests. Some athletes hide and sub-
mit false urine samples. Many use drugs as 
a training aid between competitions, then 
stop taking them long enough to test “clean” 
at the Olympics themselves. Some athletes 

are turning to substances that occur natu-
rally in the human body, making detection 
of cheating even more difficult if not impos-
sible. These newly developed substances in-
clude human growth hormone (HGH) and 
erythropoietin (EPO), a hormone that in-

creases oxygen flow to red blood cells. The 
suspected prevalence of drug use among 
athletes and the increased sophistication in 
avoiding positive test results has led to 
some serious examination of the issue of 
performance enhancing drugs in sport. “At 
its root,” writes journalist Christopher P. 
Winner in USA Today, “the doping issue 
boils down to one hard question: Is it worth 
trying to keep sports pure by tracking down 
drug cheats when standards vary and more 
sophisticated methods make the use of per-
formance- enhancing substances easier to 
conceal?” 

Not all sports observers answer that 
question in the affirmative. Some argue that 
drug testing is futile as newer substances 
are invented and developed. Drug testing 
can be invasive or degrading, and can pro-
duce false positive results that unfairly tar-
nish an athlete’s reputation. Drug regula-
tions are also confusing in that many 
banned substances may be taken, in some 
cases inadvertently, through common over-
the-counter medications. Moreover, some 
observers such as medical ethicist Norman 
Fost argue that athletes should have the 

right to control what goes into their own 
bodies. Taking certain drugs to improve 
one’s athletic performance, in this view, dif-
fers little in principle from the high altitude 
training, special diets, and grueling exercise 
regimens that are commonplace in sports, 
even though many people outside athletic 
circles would find these actions “unnatural.” 
Fost and others note that people in other 
professions often take chemical substances 
(such as the caffeine in coffee) in order to 
boost their performance in their vocations, 
and ask why athletes should be treated dif-
ferently. 

Those who believe athletes should be 
held to a drug-free standard offer several 
reasons. Some argue that taking drugs is 
simply a form of cheating that should not be 
allowed. Others argue that drug use and sus-
picion of drug use threaten the enjoyment 
many people receive from watching athletes 
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compete. “One of the biggest problems with 
sports today,” writes tennis and sports 
writer Christopher Clarey, “is that when-
ever someone does something remarkable – 
sets a world record, runs through the pain, 
steps suddenly from the shadows into the 
light – it creates as much suspicion as it does 
sense of wonder.” 

Concern for the health of athletes is 

another reason many oppose drugs in 
sports. Many performance-enhancing drugs 
pose health risks. Stimulants can cause 
changes in heart rhythm and increase blood 
pressure. Anabolic steroids are linked with 
liver and heart disorders, psychiatric dis-
turbances, and reduced fertility. They also 
are blamed for masculinizing effects on 
women. EPO has been blamed for sudden 
deaths through blood circulatory failure. 
Extended use of human growth hormone 
may cause diabetes, arthritis, or cancer. 

Those who worry about health risks 
argue that many athletes do not really have 
much of a free choice whether or not to be 
drug free if cheaters win and typically go un-
caught and unpunished. Athletes then are 
confronted with the dilemma of having to 
take drugs themselves to give themselves a 
fighting chance at competing. For athletes 
who train for years to gain a shot at an 
Olympic medal or other athletic goal, this 
can be a difficult choice, although surveys of 
elite athletes suggest that many would find 
the temptation difficult to overcome. 

The issue of drugs in sports affects 
more than just elite athletes and their fans. 
Successful athletes are also seen as role 
models for the young, many argue, and their 
actions may have the effect of increasing 
drug abuse among young people. For exam-

ple, sales of androstenedione have surged 
more than 1000 percent since McGwire first 
admitted to using it, according to industry 
sources—and much of that increase was at-
tributable to purchases by young people. 
Some experts have argued that steroid use 
has doubled among high school athletes 
over the course of the 1990s and estimate 

that 18 percent of high school athletes use 
anabolic steroids. 

There is one limit: safety. We do not 
want an Olympics in which people die be-
fore, during, or after competition. Rather 
than testing for drugs, we should focus more 
on health and fitness to compete. 

From The SUN 
Comprehension check 

1. In 1904, what occurred with a mar-
athon runner? Was this an isolated incident 
or the initial chapter in a tragic history of 
drug use in sports? 

2. Did Ben Johnson stand alone as the 
only athlete who used drugs at the Seoul 
Olympics? What set his case apart? 

3. What factors underpin the require-
ment for athletes to compete without the 
use of drugs? 

4. Can you provide instances from the 
article that illustrate the resourcefulness of 
athletes in evading drug tests? 

5. How does the author raise doubts 
about the efficacy of testing? 

6. What areas should sports commit-
tees, coaches, and athletes themselves pri-
oritize?" 

Discussion 
1. Do you believe that society's atti-

tude towards drugs, especially in sports, is 
becoming more permissive? What are the 
reasons behind your opinion? 

2. How have the values associated 
with sports evolved in the past century, and 
how can this transformation be explained? 

3. The author highlights the practice 
of people using chemical substances, such 
as caffeine in coffee, to enhance their perfor-
mance in their professions and suggests 
that athletes shouldn't be treated differ-

ently. Do you think this comparison is valid? 
Why or why not? 

4. In your view, is it essential to main-
tain the purity of sports? Explain your per-
spective. 

5. What motivates athletes to disre-
gard the significant health risks associated 
with drug use? 
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6. When an athlete self-destructs, 
who should bear responsibility? 

7. Were there any arguments in the 
article that you found particularly compel-
ling or contentious? 

Activities 
1. Numerous nations, the Netherlands 

included, have explored diverse approaches 
to combat drug abuse. Conduct research us-
ing library or online resources regarding 
the drug issue in the Netherlands. In group 
discussions, analyze the state of drug abuse 
in this country. There are advantages and 
disadvantages to each proposed solution, 
aren't there? What approach would you 
propose, and what are your reasons for this 
choice? 

2. Collaborate in teams. In your roles 
as members of the Debating Club, prepare 
your arguments for the debates concerning 
the 'Advantages and Disadvantages of Drug 
Legalization.' 

3. Draft a report addressed to the 
Sport Committee, in which you articulate 
and substantiate your recommendations for 
tackling drug use in sports. 

Текст, представленный в этом от-

рывке учебного материала, представлял 
собой разнообразное сочетание вопро-
сов и ответов, включая статистические 
данные от авторов и других учебных ре-
сурсов. Согласно оставшимся участни-
кам обсуждения, этот учебный материал 
является эффективным средством для 
развития навыков студентов в устной и 
письменной коммуникации. В долго-
срочной перспективе, преподаватели на 
кафедре могли бы внедрить этот мате-
риал и включить его в курс методики 
преподавания иностранного языка в 
высших учебных заведениях. 
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USING METHODOLOGICAL DEVELOPMENT AS A MODERN TEACHING TOOL IN HIGHER 
LANGUAGE INSTITUTIONS 
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The methodological development proposes a way to teach students to discuss problematic 

issues covered in authentic texts. This method is based on the use of the following stages: pre-text 
stage, skimming reading, reading to extract specific information, discussing the problem, writing 
a formal message. This methodological development allows students to develop the following 
skills. The methodological development can be used in teaching English in higher educational 
institutions. 

Keywords: teaching to discuss problems, authentic texts, critical analysis, discussion, 
argumentation. 
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РАЗВИТИЕ КОММУНИКАТИВНО-ПРАГМАТИЧЕСКОЙ КОМПЕТЕНЦИИ БУДУЩИХ 
ПРЕПОДАВАТЕЛЕЙ ИСПАНСКОГО ЯЗЫКА С ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ ТЕХНОЛОГИИ 
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Узбекский Государственный Университет Мировых Языков (Ташкент, Узбекистан)  
 
Аннотация. Данная статья посвящена исследованию развития коммуникативно-

прагматической компетенции у будущих преподавателей испанского языка в контексте 
использования современных образовательных технологий. В ходе исследования был 
проведен анализ влияния технологических средств, таких как онлайн-платформы и 
мультимедийные ресурсы, на уровень коммуникативных навыков студентов. 
Результаты показали положительное влияние технологий на развитие навыков 
общения на испанском языке у будущих преподавателей. В статье также предложены 
практические рекомендации по интеграции технологии в образовательный процесс и 
развитию коммуникативных навыков студентов.  
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Izoh. Ushbu maqola bo'lajak ispan tili o'qituvchilarida zamonaviy ta'lim texnologiyalaridan 

foydalanish sharoitida kommunikativ va pragmatik kompetentsiyani rivojlantirishni o'rganishga 
bag'ishlangan. Tadqiqotda onlayn platformalar va multimedia resurslari kabi texnologik 
vositalarning talabalarning muloqot qobiliyatlari darajasiga ta’siri tahlil qilindi. Natijalar 
o'qituvchilarning ispan tilidagi muloqot qobiliyatlarini rivojlantirishga texnologiyaning ijobiy 
ta'sirini ko'rsatdi. Maqolada, shuningdek, texnologiyani o‘quv jarayoniga integratsiyalash va 
o‘quvchilarning muloqot ko‘nikmalarini rivojlantirish bo‘yicha amaliy tavsiyalar berilgan.  

Kalit so'zlar: kommunikativ va pragmatik kompetentsiyani rivojlantirish, ispan tilining 
bo'lajak o'qituvchilari, texnologiyani o'quv jarayoniga integratsiya qilish, ta'lim 
texnologiyalaridan foydalanish, ta'limda tadqiqotlar, talabalarning muloqot qobiliyatlari, 
multimedia resurslari, ta'lim bo'yicha tavsiyalar, o'rganishdagi onlayn platformalar, ispan tilini 
o'rgatish, ta'limda texnologiya, til o'qitish samaradorligi.  

 
Введение. В современном обще-

стве, где глобализация и многоязыч-
ность становятся все более важными, 
знание иностранных языков становится 
неотъемлемой частью образования и 
культурной компетенции. В этом кон-

тексте, развитие коммуникативно-праг-
матической компетенции играет важ-
ную роль в успешном обучении и препо-
давании иностранных языков. Эта ком-
петенция включает в себя умение не 
только грамотно формулировать фразы 
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и выражать свои мысли, но и адекватно 
использовать язык в различных комму-
никативных ситуациях, учитывая кон-
текст, культурные нормы и социальные 
конвенции. 

Значение развития этой компетен-
ции для будущих преподавателей испан-
ского языка не может быть недооценено. 
Преподаватели иностранных языков иг-
рают важную роль в формировании язы-
ковых навыков и культурной грамотно-
сти у своих студентов. Важно, чтобы они 
сами обладали высокой коммуника-
тивно-прагматической компетенцией, 
чтобы эффективно передавать этот 
навык своим ученикам. Кроме того, с 
учетом современных тенденций в обра-
зовании, где технологии занимают все 
более значимое место, исследование 
способов использования технологии в 
развитии коммуникативно-прагматиче-
ской компетенции представляет инте-
рес для образовательного сообщества.  

Цель данной статьи - провести об-
зор текущего состояния развития ком-
муникативно-прагматической компе-
тенции у будущих преподавателей ис-
панского языка и рассмотреть влияние 
технологии на этот процесс. Для дости-
жения этой цели ставятся следующие ос-
новные цели и задачи исследования: 
анализировать уровень компетенции у 
будущих преподавателей, оценить эф-
фективность использования технологии 
в обучении коммуникативным и прагма-
тическим аспектам языка, а также вы-
явить практические рекомендации для 
улучшения образовательного процесса.  

Это исследование особенно акту-
ально в контексте современной образо-
вательной среды, где цифровые инстру-
менты и технологии стали неотъемле-
мой частью учебного процесса. Переход 
к онлайн-обучению и использование 
разнообразных образовательных плат-
форм создают новые возможности для 
развития коммуникативных навыков 
студентов и будущих преподавателей. 

Важно подчеркнуть, что исследова-
ние направлено не только на анализ про-

блем и вызовов, но и на поиск решений и 
определение лучших практик. Получен-
ные результаты могут стать основой для 
разработки эффективных образователь-
ных программ и методик, способствую-
щих развитию коммуникативно-прагма-
тической компетенции будущих препо-
давателей испанского языка. 

В последующих разделах этой ста-
тьи будут представлены более подроб-
ные анализы и результаты исследова-
ния, которые помогут более глубоко по-
нять влияние технологии на развитие 
коммуникативно-прагматической ком-
петенции и определить практические 
шаги в этом направлении. Это исследо-
вание призвано внести вклад в улучше-
ние процесса обучения и подготовки бу-
дущих преподавателей испанского 
языка, а также в обогащение дискуссии о 
важности коммуникативных навыков в 
многоязычном мире с использованием 
современных технологий. 

Теоретический обзор. 
Коммуникативно-прагматиче-

ская компетенция. 
Коммуникативно-прагматическая 

компетенция представляет собой важ-
ную составляющую языковой компетен-
ции и включает в себя способность ис-
пользовать язык в различных коммуни-
кативных ситуациях, учитывая социо-
культурные нормы, контекст и цели 
коммуникации. Она охватывает умение 
выбирать подходящий языковой ре-
гистр, применять правила вежливости, 
адаптировать речь к собеседнику и кон-
тексту общения. Развитие коммуника-
тивно-прагматической компетенции 
позволяет говорящему эффективно и 
адекватно взаимодействовать с носите-
лями языка в различных областях обще-
ния. 

Роль коммуникативно-прагма-
тической компетенции в обучении 
иностранным языкам. 

В обучении иностранным языкам, 
коммуникативно-прагматическая ком-
петенция имеет ключевое значение. Сту-
денты, обладающие этой компетенцией, 



ISSN: 2181-4007 
 

 
  
 TIBBIY OT NA SHR IYOTI MA TBAA UYI  

  

83 

способны не только правильно форми-
ровать грамматически верные предло-
жения, но и успешно взаимодействовать 
с носителями языка в различных ситуа-
циях. Это позволяет им чувствовать себя 
уверенно в иноязычной среде и исполь-
зовать знание языка в реальных жизнен-
ных ситуациях. 

Использование технологии в об-
разовании и ее связь с развитием ком-
петенции. 

С развитием информационных и 
коммуникационных технологий (ИКТ) 
технология стала неотъемлемой частью 
образовательного процесса. В современ-
ных классах и онлайн-курсах применя-
ются различные образовательные плат-
формы, приложения и веб-ресурсы, ко-
торые способствуют активному обуче-

нию и развитию навыков коммуника-
ции. Технология предоставляет студен-
там возможность практиковать язык в 
реальных коммуникативных ситуациях, 
а также обогащать свой культурный 
опыт через онлайн-взаимодействие с но-
сителями языка. 

Технология также обеспечивает до-
ступ к аутентичным материалам, аудио- 
и видеоресурсам, а также интерактив-
ным упражнениям, что способствует бо-
лее эффективному развитию коммуни-
кативных навыков. Благодаря виртуаль-
ным классам и онлайн-проектам, сту-
денты могут взаимодействовать между 
собой и с преподавателями, совершен-
ствовать свои навыки общения и адап-
тировать их к реальным коммуникатив-
ным ситуациям. 

 

 
В результате, совокупность теоре-

тических исследований и практических 
наблюдений показывает, что использо-
вание технологии в образовании может 
эффективно способствовать развитию 
коммуникативно-прагматической ком-
петенции студентов и будущих препода-
вателей испанского языка. В дальней-
шем разделе этой статьи будут рассмот-
рены конкретные примеры успешного 
использования технологии в этом кон-
тексте. 

Методология исследования 
1. Тип исследования. 

Для достижения поставленных це-
лей и задач, в данном исследовании бу-
дет использоваться смешанный метод 
исследования, объединяющий качита-
тивный и количественный анализ дан-
ных. Этот подход позволит более полно 
исследовать текущий уровень коммуни-
кативно-прагматической компетенции 
будущих преподавателей испанского 
языка и оценить влияние технологии на 
ее развитие. 

2. Выборка. 
Выборка для исследования будет 

состоять из студентов, обучающихся на 
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программе подготовки будущих препо-
давателей испанского языка. Студенты 
будут представлять разные уровни язы-
ковой компетенции, включая начинаю-
щих, средних и продвинутых уровней. 
Подобный подход позволит оценить раз-
ницу в развитии коммуникативно-праг-
матической компетенции в зависимости 
от уровня подготовки. 

3. Инструменты сбора данных. 
Для сбора данных будет использо-

ван следующий набор инструментов:  
a. Опросники и анкеты: Студентам 

будет предложено заполнить анкеты, в 
которых будут содержаться вопросы, ка-
сающиеся их уровня коммуникативно-
прагматической компетенции, опыта ис-
пользования технологии в обучении и 
мнения о влиянии технологии на разви-
тие навыков общения. 

b. Аудио- и видеозаписи: Будут про-
ведены аудио- и видеозаписи коммуни-
кативных ситуаций, в которых студенты 
будут взаимодействовать на испанском 
языке. Эти записи позволят более де-
тально оценить навыки общения и адап-
тации к различным контекстам. 

4. Процедура исследования. 
a. Подготовка и обучение: Сначала 

студенты будут ознакомлены с целями и 
задачами исследования и получат ин-
струкции по заполнению анкет. Они 
также будут обучены использованию 
технологических инструментов, кото-
рые будут использоваться в исследова-
нии. 

b. Сбор данных: Сбор данных будет 
проводиться с помощью анкетирования 
и аудио- и видеозаписей коммуникатив-
ных ситуаций. Эти данные будут со-
браны на разных этапах исследования. 

c. Анализ данных: Собранные дан-
ные будут подвергнуты статистиче-
скому анализу для выявления корреля-
ций между уровнем коммуникативно-
прагматической компетенции и исполь-
зованием технологии. 

5. Этические соображения. 
Все участники исследования будут 

ознакомлены с его целями и процеду-

рами, и получат возможность дать ин-
формированное согласие на участие. Бу-
дут соблюдаться принципы анонимно-
сти и конфиденциальности при обра-
ботке данных. 

Эта методология исследования поз-
волит получить полное представление о 
текущем состоянии коммуникативно-
прагматической компетенции будущих 
преподавателей испанского языка и вы-
явить факторы, влияющие на ее разви-
тие, включая использование технологии 
в обучении. 

Результаты исследования.  
Анализ уровня коммуникативно-

прагматической компетенции. 
По результатам анкетирования и 

анализа аудио- и видеозаписей комму-
никативных ситуаций было установ-
лено, что студенты, обучающиеся на про-
грамме подготовки будущих преподава-
телей испанского языка, имеют различ-
ные уровни коммуникативно-прагмати-
ческой компетенции. В частности, были 
выявлены следующие результаты: 

• Начальный уровень: Некоторые 
студенты продемонстрировали 
низкий уровень коммуника-
тивно-прагматической компе-
тенции, проявляя затруднения в 
адаптации своей речи к контек-
сту и социокультурным нормам. 

• Средний уровень: Большинство 
студентов продемонстрировали 
средний уровень компетенции, 
умея адекватно взаимодейство-
вать в типичных коммуникатив-
ных ситуациях, но не всегда с 
учетом всех прагматических ас-
пектов. 

• Продвинутый уровень: Некото-
рые студенты показали высокий 
уровень коммуникативно-праг-
матической компетенции, 
успешно адаптируя свою речь к 
различным ситуациям и выра-
жая себя грамотно и адекватно. 

Влияние технологии на развитие 
компетенции. 
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Анализ данных также позволил вы-
явить влияние технологии на развитие 
коммуникативно-прагматической ком-
петенции. Студенты, которые активно 
использовали технологию в обучении и 
взаимодействии с носителями языка че-
рез онлайн-платформы и приложения, 
продемонстрировали более высокий 
уровень компетенции. Они были более 
уверенными в общении на испанском 
языке, более успешно адаптировали 
свою речь к ситуации и чувствительнее 
реагировали на прагматические аспекты 
общения. 

Практические рекомендации. 
На основе результатов исследова-

ния предлагаются следующие практиче-
ские рекомендации: 

Интеграция технологии в учебный 
процесс: Образовательные учреждения 
должны активно внедрять современные 
технологии в обучение иностранным 
языкам для развития коммуникативно-
прагматической компетенции. 

Обучение студентов использова-
нию технологии: Студентам следует 
предоставить обучение и практику в ис-
пользовании различных образователь-
ных технологий, чтобы они могли макси-
мально эффективно использовать их в 
обучении и общении на иностранном 
языке. 

Создание интерактивных образо-
вательных сред: Образовательные плат-
формы должны предоставлять интерак-
тивные среды, позволяющие студентам 
практиковать коммуникативные 
навыки в реальных ситуациях с носите-
лями языка. 

Непрерывное обучение и монито-
ринг: Преподаватели должны проводить 
непрерывное обучение и мониторинг 
развития коммуникативно-прагматиче-
ской компетенции у студентов и адапти-
ровать образовательные методики в со-
ответствии с их потребностями.  

Эти рекомендации могут способ-
ствовать улучшению образовательного 
процесса и подготовке будущих препо-
давателей испанского языка, а также 

способствовать обогащению дискуссии о 
роли технологии в развитии коммуника-
тивных навыков. 

Обсуждение. 
Результаты исследования подтвер-

ждают важность развития коммуника-
тивно-прагматической компетенции в 
обучении будущих преподавателей ис-
панского языка. В частности, было выяв-
лено, что различные уровни компетен-
ции у студентов могут оказать значи-
тельное влияние на их будущую профес-
сиональную деятельность и способность 
эффективно преподавать иностранный 
язык. Эти результаты подчеркивают ак-
туальность и необходимость уделения 
большего внимания развитию коммуни-
кативно-прагматической компетенции в 
образовательных программах. В этой ча-
сти обсуждения мы рассмотрим ключе-
вые выводы и практические имплика-
ции результатов исследования. 

1. Значение развития коммуни-
кативно-прагматической компетен-
ции. 

Исследование подтвердило, что 
коммуникативно-прагматическая ком-
петенция играет важную роль в успеш-
ном обучении и преподавании иностран-
ных языков. Студенты с высоким уров-
нем этой компетенции обладают не 
только хорошими языковыми навы-
ками, но и способностью эффективно 
взаимодействовать с носителями языка, 
что является ключевой целью в обуче-
нии языку. 

2. Влияние технологии на разви-
тие компетенции. 

Результаты исследования ясно ука-
зывают на положительное влияние тех-
нологии на развитие коммуникативно-
прагматической компетенции студен-
тов. Студенты, активно использующие 
технологические средства и обучающи-
еся через онлайн-платформы, проявили 
более высокий уровень навыков обще-
ния на испанском языке. Это подтвер-
ждает эффективность современных об-
разовательных технологий в улучшении 
коммуникативных навыков студентов.  
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3. Практические рекомендации. 
Основываясь на результатах иссле-

дования, можно предложить следующие 
практические рекомендации: 

a. Интеграция технологии в образо-
вательный процесс: Образовательные 
учреждения должны активно внедрять 
технологические средства и ресурсы в 
обучение иностранным языкам, чтобы 
студенты имели доступ к современным 
образовательным возможностям. 

b. Обучение использованию техно-
логии: Студентам следует предостав-
лять обучение в использовании различ-
ных образовательных технологий и при-
ложений, что поможет им эффективно 
использовать эти инструменты в своем 
обучении. 

c. Развитие интерактивных образо-
вательных сред: Образовательные плат-
формы должны создавать интерактив-
ные среды, позволяющие студентам 
практиковать навыки общения в реаль-
ных коммуникативных ситуациях с но-
сителями языка. 

d. Непрерывное обучение и мони-
торинг: Преподаватели должны следить 
за развитием коммуникативно-прагма-
тической компетенции студентов и 
адаптировать методики обучения в со-
ответствии с их потребностями, предо-
ставляя дополнительное обучение и 
поддержку. 

4. Ограничения и дальнейшие ис-
следования. 

Однако следует отметить, что дан-
ное исследование имеет свои ограниче-
ния, включая ограниченную выборку и 
ограниченное количество исследуемых 
факторов. Дальнейшие исследования 
могут расширить область исследования 
и углубить понимание влияния техноло-
гии на развитие коммуникативно-праг-
матической компетенции, а также оце-
нить эффективность конкретных обра-
зовательных методик и технологий. 

В заключении, результаты исследо-
вания свидетельствуют о значимости 
развития коммуникативно-прагматиче-
ской компетенции у будущих преподава-

телей испанского языка и подчеркивают 
важность интеграции технологии в об-
разовательный процесс для достижения 
этой цели. 

Заключение. 
Исследование влияния технологии 

на развитие коммуникативно-прагмати-
ческой компетенции будущих препода-
вателей испанского языка подтверждает 
центральное значение этой компетен-
ции в образовании и несет важные прак-
тические импликации для образователь-
ных учреждений и будущих преподава-
телей. В данном исследовании были вы-
делены следующие ключевые выводы: 

1. Значение развития коммуника-
тивно-прагматической компетенции: 
Коммуникативно-прагматическая ком-
петенция играет важную роль в успеш-
ном обучении и преподавании иностран-
ных языков. Студенты, обладающие 
этой компетенцией, способны эффек-
тивно взаимодействовать с носителями 
языка, что является ключевой целью в 
обучении языку. 

2. Влияние технологии на развитие 
компетенции: Исследование подтвер-
дило положительное влияние техноло-
гии на развитие коммуникативно-праг-
матической компетенции студентов. Ак-
тивное использование технологических 
средств и онлайн-платформ способ-
ствует улучшению навыков общения на 
иностранном языке. 

3. Практические рекомендации: На 
основе результатов исследования пред-
ложены практические рекомендации, 
включая интеграцию технологии в обра-
зовательный процесс, обучение студен-
тов использованию технологии, созда-
ние интерактивных образовательных 
сред и непрерывное обучение и монито-
ринг. 

4. Ограничения и дальнейшие ис-
следования: Однако, следует отметить, 
что данное исследование имеет свои 
ограничения, и для более глубокого по-
нимания влияния технологии на разви-
тие коммуникативно-прагматической 
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компетенции необходимо провести до-
полнительные исследования. 

В целом, данное исследование под-
черкивает важность современных обра-
зовательных технологий и их роли в раз-
витии ключевых коммуникативных 
навыков у будущих преподавателей ис-
панского языка. Эти результаты могут 
послужить отправной точкой для улуч-
шения образовательных программ и ме-
тодик, а также способствовать развитию 
профессиональных навыков будущих 
преподавателей, что в конечном итоге 
приведет к более эффективному и каче-
ственному обучению иностранных язы-
ков. 

 
ЛИТЕРАТУРА 

 
1. Абдуллаева, Г. Использование 

современных информационных техно-
логий в обучении испанскому языку бу-
дущих преподавателей. Научный журнал 
"Иностранные языки и их преподава-
ние", - (2017). – 6 (1), 10-18. 

2. Зубкова Е. В., Горохова Н. А., Ше-
лепова О. А., Эффективность использова-
ния мультимедийных технологий в обу-
чении иностранному языку будущих 
учителей // Актуальные проблемы со-
временной науки.-2019.-№ 2.-С. 168-171. 

3. Иванова И. И., Петрова Е. А., 
Диалогическое обучение в образовании 
будущих преподавателей иностранных 
языков: применение технологии // Ино-
странные языки в школе. - 2018. - № 3. - 
С. 16-21. 

4. Мирзаева, Д. Развитие комму-
никативных навыков студентов-препо-
давателей испанского языка с использо-
ванием онлайн-курсов. Журнал "Ино-
странные языки и литература". - 2020. – 
2 (18), 83-92. 

5. Петров А. А., Сидорова И. И., Коз-
лова О. В. Технологии в обучении ино-
странным языкам: перспективы и вы-
зовы // Образование и наука. - 2017. - № 
1. - С. 175-183. 

6. Рахматуллаев, А. Эффектив-
ность обучения испанскому языку с ис-

пользованием мультимедийных техно-
логий. Ученые записки Ташкентского 
государственного педагогического уни-
верситета. – 2019. – 3 (42), 136-142. 

7. Салимова, М. Оценка влияния 
онлайн-курсов на развитие коммуника-
тивно-прагматической компетенции 
студентов-преподавателей испанского 
языка. Вестник Ташкентского универси-
тета мировой экономики и дипломатии - 
2018. – 2 (9), 104-112. 

8. Смирнова М. И., Козлова Е. В., 
Иванов А. П., Развитие коммуникативно-
прагматической компетенции в обуче-
нии испанскому языку с использованием 
онлайн-курсов// Иностранные языки в 
школе. - 2020. - № 6. - С. 33-37. 

9. Смирнова Н. А., Павлова С. А., Са-
вченко Е. В., Развитие коммуникативных 
навыков будущих преподавателей ино-
странных языков с использованием се-
тевых образовательных ресурсов // Мо-
лодой ученый. - 2016. - № 8. - С. 383-386. 

10. Тошматова, Н. Применение ин-
формационных технологий в обучении 
испанскому языку для будущих препода-
вателей. Журнал "Иностранные языки и 
литература" - 2021. – 1 (25), 117-128. 

11. Brown, H. D., & Levinson, S. C. 
(1987). Politeness: Some universals in lan-
guage usage. Cambridge University Press. 

12. Celce-Murcia, M. (2007). Rethink-
ing the role of communicative competence 
in language teaching. In E. Hinkel (Ed.), 
Handbook of research in second language 
teaching and learning (Vol. 2, pp. 185-201). 
Routledge. 

13. Chapelle, C. A. (2001). Computer 
applications in second language acquisition: 
Foundations for teaching, testing, and re-
search. Cambridge University Press. 

14. Hubbard, P. (2008). CALL and the 
future of language teacher education. CAL-
ICO Journal, 25(2), 175-188. 

15. Levy, M. (2009). Technologies in 
use for second language learning. The Mod-
ern Language Journal, 93(1), 769-782. 

16. Stockwell, G. (2010). Using mobile 
phones for vocabulary activities: Examining 



 

 
№ 4 (10) 2023 

  

TIBBIY OT NA SHR IYOTI MA TBAA UYI   

 

88 

the effect of the platform. Language Learn-
ing & Technology, 14(2), 95-110. 

17. Warschauer, M., & Healey, D. 
(1998). Computers and language learning: 

An overview. Language Teaching, 31(2), 57-
71. 

18. Warschauer, M., & Meskill, C. 
(2000). Technology and second language 
learning. Language Teaching, 33(4), 1-24. 

 
 

DEVELOPMENT OF COMMUNICATIVE-PRAGMATIC COMPETENCE OF FUTURE SPANISH 
LANGUAGE TEACHERS USING TECHNOLOGY 

 
Khamrakulova Barchinoy Abdurakhmatovna - senior lecturer 
Uzbek State University of World Languages (Tashkent, Uzbekistan) 

 
Abstract. This article explores the development of communicative-pragmatic competence 
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usage. The study analyzes the impact of technological tools such as online platforms and 
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technology into the educational process and enhancing students' communicative competence.  
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ОРГАНИЗАЦИЯ ВНЕАУДИТОРНЫХ МЕРОПРИЯТИЙ СРЕДИ СТУДЕНЧЕСКОЙ 
МОЛОДЕЖИ КАК СРЕДСТВО УЛУЧШЕНИЯ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОГО ПРОЦЕССА 
 

Нуритдинова Наргиза Нарматовна - преподаватель 
Узбекский Государственный Университет Мировых Языков (Ташкент, Узбекистан) 

 
Аннотация. Исследование посвящено анализу роли внеаудиторной работы среди 

студенческой молодежи как средства улучшения образовательного процесса в 
современных высших учебных заведениях. В статье рассматриваются различные 
аспекты внеаудиторной деятельности, включая ее влияние на интеграцию знаний, 
развитие коммуникативных навыков, саморазвитие студентов, укрепление 
образовательного сообщества и индивидуализацию образования. Исследование 
подчеркивает важность внеаудиторных мероприятий как дополнения к формальному 
образованию, а также необходимость правильной организации и поддержки 
внеаудиторной работы со стороны образовательных учреждений.  

Ключевые слова: внеаудиторная работа, студенческая молодежь, 
образовательный процесс, интеграция знаний, коммуникативные навыки, саморазвитие, 
образовательное сообщество, индивидуализация образования.  
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Izoh. Tadqiqot zamonaviy oliy o'quv yurtlarida o'quv jarayonini takomillashtirish vositasi 

sifatida talabalar o'rtasida sinfdan tashqari ishlarning rolini tahlil qilishga bag'ishlangan. 
Maqolada sinfdan tashqari mashg'ulotlarning turli jihatlari, jumladan, uning bilimlarni 
integratsiyalashuviga, muloqot qobiliyatlarini rivojlantirishga, o'quvchilarning o'z-o'zini 
rivojlantirishga, ta'lim hamjamiyatini mustahkamlashga va ta'limni individuallashtirishga ta'siri 
ko'rib chiqiladi. Tadqiqotda sinfdan tashqari mashg‘ulotlarning rasmiy ta’limni to‘ldiruvchisi 
sifatidagi ahamiyati, ta’lim muassasalari tomonidan sinfdan tashqari mashg‘ulotlarni to‘g‘ri 
tashkil etish va qo‘llab-quvvatlash zarurligi ko‘rsatilgan. 

Kalit so'zlar: sinfdan tashqari ishlar, o'quvchilar, o'quv jarayoni, bilimlarni 
integratsiyalash, muloqot qilish qobiliyati, o'z-o'zini rivojlantirish, ta'lim hamjamiyati, ta'limni 
individuallashtirish. 

 
Введение. Современная система 

образования стремится обеспечить сту-
дентам более всестороннее и глубокое 
понимание предметов, а также развитие 
не только академических навыков, но и 
социальных, коммуникативных и креа-
тивных способностей. В этом контексте 
внеаудиторные мероприятия стали иг-
рать ключевую роль в улучшении обра-
зовательного процесса и в формирова-

нии личности студентов. Они предостав-
ляют уникальные возможности для обо-
гащения учебного опыта и разнообразия 
образовательных методов, и, следова-
тельно, заслуживают особого внимания 
в контексте современной академической 
среды. 

С течением времени внеаудитор-
ные мероприятия стали важным допол-
нением к учебным программам и курсам. 
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Они включают в себя разнообразные 
виды активностей, такие как студенче-
ские клубы, научные кружки, конферен-
ции, волонтерские программы, спортив-
ные соревнования и многие другие ме-
роприятия, которые проходят вне стан-
дартных аудиторных занятий. Эти ини-
циативы обеспечивают студентам прак-
тический опыт, позволяют им приме-
нять знания в реальных ситуациях и раз-
вивать ключевые навыки, которые мо-
гут быть востребованы в будущей про-
фессиональной деятельности. 

В данной статье мы исследуем роль 
и значение организации внеаудиторных 
мероприятий среди студенческой моло-
дежи как инструмента для улучшения 
образовательного процесса. Мы рас-
смотрим разнообразные аспекты этой 
темы, начиная с истории и развития вне-
аудиторных мероприятий в образова-
нии и заканчивая практическими реко-
мендациями по их эффективной реали-
зации. 

Важными вопросами, которые бу-
дут рассмотрены в данной статье, явля-
ются: 

• Разнообразие видов внеаудитор-
ных мероприятий и их роль в об-
разовании. 

• Влияние внеаудиторных меро-
приятий на академическую успе-
ваемость студентов и развитие 
их социальных навыков. 

• Преимущества и вызовы органи-
зации внеаудиторных мероприя-
тий с точки зрения учебных заве-
дений и студентов. 

• Практические рекомендации по 
эффективной реализации внеа-
удиторных мероприятий в обра-
зовательном процессе. 

Целью данной статьи является 
обобщение существующих знаний и ис-
следований в данной области, а также 
предоставление четких рекомендаций 
для образовательных учреждений и сту-
денческих организаций о том, как сде-
лать внеаудиторные мероприятия более 
продуктивными и эффективными в 

плане улучшения образовательного про-
цесса. 

Исследование организации внеа-
удиторных мероприятий и их влияния 
на образование имеет большое значение 
в контексте современного образования, 
где активное участие студентов и прак-
тический опыт играют все более важную 
роль в формировании квалифицирован-
ных и готовых к вызовам будущих спе-
циалистов. 

На современном этапе развития Уз-
бекистана, высшее образование при-
звано не только обеспечивать высокока-
чественную профессиональную подго-
товку студентов, но также способство-
вать их всестороннему личностному раз-
витию. В рамках Концепции воспитания 
детей и молодежи в национальной си-
стеме образования особо отмечается, 
что высшие учебные заведения должны  
играть ключевую роль в формировании 
сознательной национальной интелли-
генции, способствуя тем самым обновле-
нию и обогащению интеллектуального 
наследия нации, что в конечном итоге 
способствует повышению эффективно-
сти будущей профессиональной дея-
тельности выпускников. 

Одним из значимых этапов подго-
товки будущих специалистов является 
проведение внеаудиторной деятельно-
сти, осуществляемой во времени, когда 
студенты не заняты непосредственно 
учебой. Эти мероприятия способствуют 
личностному развитию студентов, 
углублению профессиональных знаний 
и формированию качеств, имеющих важ-
ное значение в профессиональной сфере. 
Эффективное организованная внеауди-
торная работа студентов имеет большое 
влияние на раскрытие их внутреннего 
потенциала и зависит от успешной орга-
низации этого процесса как средства для 
их собственного развития. 

Как отмечено В. Берекой, послед-
ние изменения в системе высшего обра-
зования Узбекистана требуют от вы-
пускников не только владения профес-
сиональными знаниями, умениями и 
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навыками, но и способности применять 
их в повседневной практике, в том числе 
в сложных и нетипичных ситуациях. Это, 
в свою очередь, подразумевает формиро-
вание у студентов всесторонне развитой 
личности, способной к постоянному со-
вершенствованию профессиональных 
навыков для успешной работы в своей 
профессиональной сфере. 

Анализ последних исследований и 
публикаций, проведенный Л. Нико-
ленко, позволяет рассматривать внеа-
удиторную деятельность в учебных за-
ведениях как систему образовательных 
и воспитательных мероприятий, являю-
щуюся неотъемлемой частью образова-
тельного процесса и предоставляющую 
студентам возможности для полноцен-
ного развития, социальной адаптации и 
самореализации. Внеаудиторная дея-
тельность открывает перед студентами 
широкие перспективы для самовыраже-
ния и обогащения их культурного и ду-
ховного опыта, а также способствует раз-
витию личности на профессиональном и 
социальном уровнях. 

Таким образом, данная статья наце-
лена на исследование роли и важности 
внеаудиторной деятельности в процессе 
образования студентов и на предостав-
ление рекомендаций для учебных заве-
дений и студенческих организаций по 
оптимизации этого процесса с целью 
максимального развития потенциала бу-
дущих специалистов.  

Обзор литературы. 
История и эволюция внеаудитор-

ных мероприятий в образовании. 
Для того чтобы полностью понять 

современную роль внеаудиторной дея-
тельности в образовании, необходимо 
взглянуть на исторический контекст. 
Многие образовательные институты 
всегда придавали важность образова-
нию студентов за пределами классной 
комнаты. Прошлые поколения студен-
тов вовлекались в студенческие клубы, 
научные кружки, и другие формы внеа-
удиторных активностей. Это позволяло 
им расширять горизонты и развивать 

личные навыки, которые не всегда уда-
валось приобрести в рамках формаль-
ного образования. 

В контексте современной педаго-
гики, студенческая молодежь стано-
вится активным участником образова-
тельного процесса. Учебные заведения 
всё более признают важность интегра-
ции студентов в создание своей соб-
ственной образовательной среды. Этот 
активный подход позволяет студентам 
не только расширять свои знания, но и 
влиять на качество образования в целом. 
В ряде исследований рассматривается, 
как студенческие организации и клубы 
способствуют формированию лидерских 
навыков, коммуникативной способно-
сти и самоорганизации. 

Обзор предыдущих исследований в 
данной области свидетельствует о мно-
гогранных выгодах внеаудиторной дея-
тельности для студентов и их образова-
тельного опыта. Некоторые исследова-
ния указывают на связь между участием 
студентов во внеаудиторных активно-
стях и их академической успеваемостью. 
Другие исследования обращают внима-
ние на влияние внеаудиторной деятель-
ности на социальную адаптацию и раз-
витие навыков, которые необходимы в 
мире труда. 

Методология. 
Для проведения исследования о 

роли организации внеаудиторных меро-
приятий в образовании студентов были 
применены различные методы с учетом 
ранее проведенных исследований в дан-
ной области. Методология этого иссле-
дования включает следующие этапы:  

Обзор литературы: Этот этап уже 
был описан в разделе "Обзор литера-
туры" и включает в себя анализ работ 
следующих авторов: 

• Л. Николенко: В своих исследова-
ниях она характеризует внеауди-
торную деятельность как си-
стему учебных и воспитатель-
ных мероприятий, подчеркивая 
ее роль в развитии студентов и 
социальной адаптации. 
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• В. Берека: Её работы акценти-
руют внимание на необходимо-
сти подготовки студентов, спо-
собных применять свои знания и 
навыки в реальных ситуациях, 
что подчеркивает важность фор-
мирования всесторонне разви-
тых личностей. 

Сбор данных: Для получения эмпи-
рических данных о влиянии внеаудитор-
ных мероприятий на образовательный 
процесс студентов, были использованы 
методы анкетирования и сбора стати-
стических данных. 

Анализ данных: Собранные данные 
были подвергнуты статистическому и 
качественному анализу с использова-
нием методов описательной статистики 
и контент-анализа. 

Интерпретация результатов: Полу-
ченные результаты были интерпретиро-
ваны с учетом обзора литературы и 
предыдущих исследований в данной об-
ласти. Это позволило выявить основные 
тенденции и влияние внеаудиторных 
мероприятий на образовательный про-
цесс. 

Формулирование рекомендаций: 
На основании анализа данных и литера-
турного обзора, были сформулированы 
рекомендации для учебных заведений и 
студенческих организаций по оптимиза-
ции организации внеаудиторных меро-
приятий с целью улучшения образова-
тельного процесса. 

Методология исследования была 
разработана с учетом существующих 
знаний и опыта исследователей в дан-
ной области и направлена на получение 
полного понимания влияния внеауди-
торных мероприятий на образователь-
ный процесс студентов, а также на выяв-
ление практических рекомендаций для 
их более эффективной организации. 

Научный интерес проявляется в 
рассмотрении взглядов В. Коваля отно-
сительно организации внеаудиторной 
деятельности в высших учебных заведе-
ниях, при которой акцент делается на 
строительстве данной деятельности не 

для студентов, а с учетом их интересов и 
возможностей. Это включает проведе-
ние разнообразных мероприятий в груп-
пах, на факультетах и в самом учебном 
заведении, способствуя стимуляции 
формирования будущих специалистов 
[9, с. 285]. 

А. Максимец выделяет ряд значи-
тельных преимуществ внеаудиторной 
работы со студентами в учебных заведе-
ниях по сравнению с аудиторной дея-
тельностью, включая гибкость по вре-
мени, отсутствие авторитарного кон-
троля со стороны преподавателей, объ-
единение студентов на основе их инте-
ресов, положительное воздействие на 
межличностные отношения и способ-
ствование самореализации, а также 
укрепление профессиональных знаний и 
стимулирование творческой деятельно-
сти [11, с. 187]. 

Организация внеаудиторной дея-
тельности в процессе подготовки специ-
алистов включает в себя индивидуаль-
ную работу, которая развивает умение  
анализировать научные источники, 
справочники, энциклопедии и периоди-
ческие издания с использованием совре-
менных информационно-коммуникаци-
онных технологий. Эти мероприятия 
способствуют организованности, акти-
визации инициативы и поддерживают 
творческий подход к решению проблем 
[5, с. 8]. Исследователи, такие как С. Ар-
хангельский, В. Загвязинский, В. Коза-
ков, И. Кобыляцкий, Р. Низамов и другие, 
подчеркивают значение самостоятель-
ности студентов в процессе обучения. 
Самостоятельная работа студентов рас-
сматривается как один из ключевых 
принципов дидактики высшей школы, и 
она способствует успешному формиро-
ванию будущих специалистов [5, с. 8]. 

Существует разнообразные под-
ходы к рассмотрению внеаудиторной де-
ятельности в учебных заведениях. Как 
отмечают К. Галацин,  О.Гауряк, 
Е.Горбатко, О. Медведева, Н. Руденко, О. 
Тепла и другие исследователи, внеауди-
торная работа оказывает воздействие на 
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формирование коммуникативной куль-
туры, развитие творческих способно-
стей, профессиональное самоопределе-
ние студентов, их межличностные отно-
шения и гуманистические ценности [3, 4, 
5, 14]. 

Необходимо отметить, что не-
смотря на значительный объем прове-
денных исследований, пока не суще-
ствует универсальных теорий, которые 
могли бы служить основой для органи-
зации внеаудиторной деятельности в 
высших учебных заведениях. Тем не ме-
нее, проведение дальнейших исследова-
ний по вопросам оптимизации внеауди-
торной воспитательной работы в учеб-
ных заведениях остается актуальной и 
необходимой задачей. 

Изложение основного материала 
исследования представляет собой рас-
смотрение роли внеаудиторной дея-
тельности, которая выполняет функцию 
дополнения к аудиторным занятиям и 
развивает инициативу студентов, спо-
собствуя их интеллектуальному, физи-
ческому и эстетическому развитию, а 
также удовлетворяет их культурные за-
просы и направляет их на творческую и 
полезную деятельность. Важно подчерк-
нуть, что внеаудиторная работа предпо-
лагает включение элемента самореали-
зации студентов и способствует гармо-
низации внутренних и внешних факто-
ров, формирующих профессиональную 
культуру. Она также создает дополни-
тельные возможности для раскрытия 
внутреннего потенциала студентов и 
удовлетворения тех потребностей, кото-
рые не всегда могут быть удовлетво-
рены на аудиторных занятиях. Основное 
внимание внеаудиторной работы 
направлено на личность студента [7, с. 
173]. 

Согласно Педагогическому сло-
варю, внеаудиторная работа охаракте-
ризована как специально организован-
ные внеклассные мероприятия и си-
стема образовательных мероприятий, 
направленных на углубление и расшире-
ние знаний, полученных в учебном про-

цессе. Её целью является развитие твор-
ческих способностей, научных интере-
сов, умений и навыков [6, с. 167]. Со-
гласно мнению С. Вахтина, М. Дрого-
мирецкой и других исследователей, вне-
аудиторная работа предполагает такие 
действия, как более глубокое изучение 
литературы по теме, поиск дополни-
тельной информации, подготовка к се-
минарам и практическим занятиям, ана-
лиз публикаций в профессиональных из-
даниях, подготовка к деловым играм, де-
батам, дискуссиям, создание мультиме-
дийных презентаций и многое другое. 

Индивидуализация обучения, как 
считает В. Жигирь, является одним из 
важных компонентов модернизации си-
стемы образования и связана с обновле-
нием содержания, методик и технологий 
организации профессиональной подго-
товки. Этот подход способствует как со-
хранению, так и развитию индивидуаль-
ных особенностей личности обучающе-
гося. Важно отметить, что индивидуали-
зация обучения предполагает усовер-
шенствование самостоятельной учебной 
деятельности в соответствии с индиви-
дуальными способностями студентов, 
что должно быть контролируемо и кор-
ректируемо преподавателем [7, с. 108]. 

Влияние внеаудиторных меро-
приятий на образовательный процесс. 

Внеаудиторные мероприятия, про-
водимые в рамках внеаудиторных орга-
низаций и мероприятий, играют значи-
тельную роль в формировании образо-
вательного процесса студентов. Их влия-
ние на учебный опыт и развитие студен-
тов огромно и многогранно. Этот раздел 
посвящен изучению и анализу воздей-
ствия внеаудиторных мероприятий на 
образовательный процесс. 

Одним из ключевых аспектов влия-
ния внеаудиторных мероприятий на об-
разовательный процесс является их спо-
собность способствовать интеграции 
знаний. Внеаудиторные активности 
предоставляют студентам возможность 
применять знания и навыки, получен-
ные в рамках учебной программы, на 
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практике. Это способствует глубокому 
пониманию материала и развитию 
навыков решения реальных задач. 

Внеаудиторные мероприятия 
также способствуют развитию коммуни-
кативных навыков студентов. Участие в 
коллективных проектах, дискуссиях, ис-
следованиях и культурных мероприя-
тиях позволяет студентам учиться эф-
фективно взаимодействовать с колле-
гами, проявлять лидерские качества и 
развивать навыки командной работы.  

Участие в внеаудиторных меропри-
ятиях предоставляет студентам возмож-
ность расширить свои горизонты и по-
знакомиться с новыми областями зна-
ний и культурными контекстами. Это 
способствует более глубокому и широ-
кому образованию студентов, что может 
быть ценно в их будущей профессио-
нальной деятельности. 

Внеаудиторные мероприятия сти-
мулируют саморазвитие и личностный 
рост студентов. В рамках таких активно-
стей студенты могут обнаруживать но-
вые увлечения и интересы, разрабаты-
вать свои проекты и идеи, а также фор-
мировать собственные ценности и убеж-
дения. 

Внеаудиторные мероприятия спо-
собствуют укреплению образователь-
ного сообщества. Они создают дополни-
тельные возможности для студентов, 
преподавателей и других участников 
учебного процесса взаимодействовать, 
обмениваться знаниями и опытом, а 
также создавать совместные проекты.  

Многие внеаудиторные мероприя-
тия предоставляют студентам возмож-
ность применить учебные материалы на 
практике. Это может включать в себя 
участие в научных исследованиях, созда-
ние профессиональных проектов или ре-
ализацию социальных и культурных 
инициатив. 

Внеаудиторные мероприятия мо-
гут служить источником дополнитель-
ной поддержки и мотивации для студен-
тов. Успехи и достижения в рамках таких 
мероприятий могут стимулировать сту-

дентов к более активному участию в 
учебном процессе. 

Внеаудиторные мероприятия поз-
воляют студентам персонализировать 
свое образование, выбирая активности и 
проекты, которые соответствуют их ин-
тересам и целям. Этот аспект особенно 
важен в контексте современных требо-
ваний к образованию, которое должно 
быть гибким и адаптированным к инди-
видуальным потребностям студентов.  

Таким образом, внеаудиторные ме-
роприятия имеют значительное влия-
ние на образовательный процесс студен-
тов. Они способствуют интеграции зна-
ний, развитию коммуникативных навы-
ков, расширению горизонтов, самораз-
витию, укреплению образовательного 
сообщества, практическому примене-
нию учебных материалов, поддержке и 
мотивации, а также персонализации об-
разования. Важно признать, что внеа-
удиторные мероприятия дополняют 
формальное образование и обогащают 
образовательный опыт студентов.  

В целом, внеаудиторные мероприя-
тия можно разделить на две основные 
категории: профессионально ориенти-
рованные и социально ориентирован-
ные. В первую категорию входят участие 
в научных кружках, присутствие в сту-
денческом научном обществе, участие в 
исследовательских проектах, олимпиа-
дах и конференциях. Эти виды деятель-
ности имеют ярко выраженную профес-
сиональную направленность, объеди-
няют студентов с подобными специаль-
ностями, осуществляются под наблюде-
нием преподавателя-куратора и тре-
буют от студентов значительных уси-
лий, последовательности, нацеленности 
на достижение целей и мотивации. Вто-
рая категория внеаудиторных меропри-
ятий имеет более широкий и воспита-
тельный характер и может объединять 
студентов из разных специальностей. К 
ней относятся, например, участие в спор-
тивных секциях, театральных и танце-
вальных группах, посещение экскурсий, 
выставок и музеев. 
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Заключение. 
Исследование внеаудиторной ра-

боты среди студенческой молодежи как 
средства улучшения образовательного 
процесса выявило множество факторов, 
которые подчеркивают важность и акту-
альность этой области в современной 
высшей школе. Внеаудиторная работа 
представляет собой важное дополнение 
к формальному образованию и способ-
ствует всестороннему развитию лично-
сти студента. 

В ходе нашего исследования было 
выявлено, что внеаудиторная работа 
оказывает положительное влияние на 
студентов во многих аспектах. Во-пер-
вых, она способствует интеграции зна-
ний, позволяя студентам применять 
свои учебные навыки на практике и 
глубже понимать учебный материал. Во-
вторых, она развивает коммуникатив-
ные навыки, что является важным ас-
пектом подготовки будущих специали-
стов. Внеаудиторная работа также спо-
собствует расширению горизонтов, 
укреплению образовательного сообще-
ства и поддержке самомотивации сту-
дентов. 

Важным аспектом внеаудиторной 
работы является ее способность способ-
ствовать саморазвитию и личностному 
росту студентов. Участие в разнообраз-
ных проектах и мероприятиях позволяет 
студентам обнаруживать свои интересы 
и увлечения, разрабатывать свои соб-
ственные идеи и ценности. 

Исследование также показало, что 
внеаудиторные мероприятия способ-
ствуют персонализации образования, 
позволяя студентам выбирать активно-
сти, соответствующие их интересам и 
потребностям. Это соответствует совре-
менным требованиям к гибкому и инди-
видуализированному образованию. 

Однако, несмотря на все преимуще-
ства внеаудиторной работы, важно учи-
тывать, что она должна дополнять, а не 
заменять формальное образование. Эф-
фективность внеаудиторной работы за-
висит от правильной организации и под-

держки со стороны образовательных 
учреждений. 

В заключение, внеаудиторная ра-
бота среди студенческой молодежи 
имеет большое значение в современном 
образовании. Она способствует всесто-
роннему развитию студентов, улучше-
нию образовательного процесса и подго-
товке будущих специалистов. Поэтому 
необходимо продолжать исследования в 
этой области и развивать методики ор-
ганизации внеаудиторной работы, 
чтобы максимально реализовать ее по-
тенциал в образовательной системе. 

В дальнейшем исследовании требу-
ется изучение форм и методов внеауди-
торной работы в университетах Европы 
и США и анализ возможной имплемента-
ции положительного опыта в универси-
тетах Узбекистана. 
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Сегодня являются актуальными 

требования государства, предъявляе-
мые к качеству образования. И неотъем-
лемой частью в этом вопросе представ-
ляется необходимость применения со-
временных информационных обучаю-
щих технологий. Основной задачей внед-
рения в учебную среду научно-образова-
тельных технологий является развитие 
познавательного и творческого потен-
циала студентов, изучающих француз-
ский язык, что в результате, как пока-
зано на практике, приводит к повыше-
нию качества обучения, а также эффек-
тивному использованию учебного вре-
мени, сократив время, затрачиваемое на 
репродуктивное занятие. Преподавание 
французскому языку в высших учебных 
заведениях необходимо направить на 

формирование актуальной профессии 
студента. 

Многие отечественные и зарубеж-
ные ученые обращают внимание на зна-
чимость новейших ИТ-технологий в со-
временном обучении, поскольку исполь-
зование инновационных обучающих 
технологий позволяет существенно раз-
нообразить содержания, методы, формы 
образования. Кроме того, в инновацион-
ных технологиях обучающий обладает 
безграничными возможностями, в след-
ствии которых возможно с полной отда-
чей применить часть из основных видов 
самостоятельной работы. Особо акту-
ально применение научно-образова-
тельных технологий в преподавании 
французского языка. 

Важность в образовательных учре-
ждениях внедрения информационных 
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технологий преподавания тесно связано 
с усовершенствованием качества обра-
зования в эпоху технологического бума. 
Невозможно представить сегодняшнюю 
молодежь без гаджета в руках. Новое по-
коление требует от преподавания пра-
вильного и грамотного подхода к си-
стеме обучения, учитывая важность но-
вейших методик в жизни современного 

человека. 
Одним из тенденций современного 

обучения является всё большее внедре-
ние инновационных научно-образова-
тельных методик в процесс преподава-
ния, но это не значит, что любое исполь-
зование интерактивных программ при-
ведет к успешному результату обучения. 
Наоборот, теперь, как и раньше, учителя 
школ и преподаватели вузов должны 
наиболее ответственно подходить к вы-
бору инновационных технологий обра-
зования и следовать принципам, позво-
ляющим максимально эффективно внед-
рять эти технологические методы.  

В нашем государстве растет спрос 
на высококвалифицированных специа-
листов, способных наладить деловые 
контакты и деловое сотрудничество с 
партнерами иностранных государств, 
специалистов, которые владеют ино-
странными языками на квалифициро-
ванном уровне. В настоящее время фран-
цузский язык не только входит в куль-
туру определенной страны, но и явля-
ется залогом успеха и будущей успешной 
карьеры студентов. Достижение выс-
шего уровня знания иностранного языка 
сложно представить без базовой лингви-
стической подготовки в высших учеб-
ных заведениях. В большинстве учебных 

заведений страны учащиеся осваивают 
не менее двух иностранных языков. 

Известно, что современные интер-
активные программы позволяют оце-
нить индивидуальные нужды, интересы, 
навыки студентов и применять различ-
ные стратегии овладения языком. Эти 
программы позволяют дифференциро-

вать методики передачи образователь-
ных материалов, создать индивидуаль-
ную форму обучения, внедрить широкий 
стимул для учащихся на иноязычную бе-
седу, увеличить время контакта с изуча-
емым языком и взаимодействия с ним. 

Интерактивность, самостоятель-
ность, индивидуализация и связанный с 
этим личностно-ориентированный под-

ход к обучению рождают новые условия 
к пользованию компьютерных учебных 
материалов на уроках. Сегодня различ-
ные компьютерные программы (напри-
мер, электронные словари и образова-
тельные программы), компьютерные и 
информационные технологии, учебные 
документы из мировой сети обеспечи-
вают педагогу совершенствовать содер-
жание, формы и методические прин-
ципы обучения иностранному языку. Ис-
пользование научно-образовательных 
информационных методик на занятиях 
вносит огромную значимость, чем ис-
пользование традиционных средств пре-
подавания. 

Средства интерактивных информа-
ционных технологий в обучающем про-
цессе становится важным: 

- при изучении и усваивании но-
вого материала (это помогает учащимся 
лучше усваивать информацию), 

- повышает наглядность, 
- увеличивается возможность мно-

гогранного рассмотрения событий или 
процессов и расширяется их мировоззре-
ние. 

- методы подачи информации, 
- экономия времени при ее изложе-

нии, 
- интерактивные мультимедийные 

лекции (слайд-лекция, видеолекция), 
- электронный учебник; во время 

практической работы - поиск и изучение 
необходимого материала, 

- как средство развития навыков и 
компетенций самостоятельного реше-
ния задач (Power Point, с помощью про-
граммного обеспечения Prezi). 
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Для повышения эффективности и 
качества обучения французскому языку 
стоит поставить обучающий момент с 
рабочей обстановкой среди студентов в 
получении новых знаний, что создает 
условия для творчества в обучении. 
Успех достижения этой цели зависит не 
только от того, что преподается, но и от 
того, как это воспринимается: по отдель-
ности или совместно, на основе внима-
ния, восприятия, памяти или всего лич-
ностного потенциала будущего специа-
листа, посредством репродуктивных или 
активных приемов преподавания. 

Непосредственное участие студен-
тов в активной учебной и познаватель-
ной деятельности связано с примене-
нием методов и методик, имеющих об-
щую название «методы активной подго-
товки», создающих условия для творче-
ского творчества при обучении. Успех 
достигнутой цели зависит и от изучения, 
и от способа его усвоения: индивидуаль-
ным или коллективным путем, исходя из 
внимания, восприимчивости, памяти и 
всего потенциала личности, используя 
репродуктивные или активные методы 

воздействия. 
Очень трудно получить коммуни-

кативное знание на иностранных язы-
ках, не являясь страной, где изучается 
язык. Таким образом, учителю нужно со-
здавать на уроках иностранных языков 
реальную и визуальную ситуацию обще-
ния с использованием различных прие-
мов и методов дискуссий, ролевых игр, 
творческих проектов и так далее. 

Чаще всего используются средства 
информационной технологии в обуче-
ние иностранным языкам: 

• интерактивные доски, 
• электронные учебники и пособия, 

демонстрируемые с помощью компью-
тера и мультимедийного проектора,  

• образовательные ресурсы Интер-
нета, 

• DVD и компакт-диски с картин-
ками и изображениями, 

• видео и аудио оборудование, 
• интерактивные конференции и 

конкурсы, 
• материалы для дистанционного 

обучения, 
• исследовательские работы и про-

екты. 
• дистанционное обучение. 
Преподавание французского языка 

с применением информационной мето-
дики дает студентам принимать участие 
в олимпиадах, олимпиаде, переписке с 
другими сверстниками, участие в ви-
деоконференциях и др. Студентам до-
ступна любая информация о проблеме, 
которую они занимаются, т.е. разра-
ботки лингвокультурологического по-
знания, образ жизни знаменитостей, ста-
тьи в газетах и журналах, необходимая 
литература и др. 

Основные преимущества электрон-
ного учебника заключаются в том, что он 
мобилен, а второй – доступен к связи в 
развитии компьютерной сети, а третий – 
соответствует уровню образования со-
временных наук. В то же время создание 
электронного учебника помогает ре-

шать проблемы, связанные с постоян-
ным обновлением информационных ма-
териалов. Они могут также содержать 
много упражнений, примеров и различ-
ных видов информации, подробно опи-
санные в диалогах. Также управление 
знанием - тесты на компьютере прово-
дятся через электронные учебники.  

Использование информационных 
технологий в области ИКТ способствует 
повышения эффективности образова-
тельной деятельности. На данный мо-
мент большинство учебных заведений 
имеют не только реальные учебники, но 
и видео, аудио и электронные учебники, 
регулярно использующие их на занятиях 
на иностранном языке и пользующие 
большую популярность среди учащихся. 

Обучение с использованием Интер-
нет-технологий способствует развитию 
критического и творческого мышления, 



 

 
№ 4 (10) 2023 

  

TIBBIY OT NA SHR IYOTI MA TBAA UYI   

 

100 

которое может формироваться путем 
проблемной подачи материала, допол-
нительного поиска необходимой инфор-
мации, сравнения противоположных то-
чек зрения, поиска оригинального реше-
ния проблемы. Следует также отметить, 
что большинство талантливых студен-
тов используют ИКТ для создания ди-
дактических материалов для занятий 

иностранным языком: викторин, кросс-
вордов, презентаций, буклетов, сайтов 
проектов. 

Для оживления процесса обучения 
и повышения мотивации на занятиях 
важную роль играет использование раз-
личных форм творческой работы: созда-
ние кроссвордов, составление коллажей, 
газет, публикация сообщений на различ-
ные темы, мини-эссе, исследовательская 
деятельность. В последнее время прак-
тически все виды творческих работ вы-
полняются с использованием прогрес-
сивных методик. 

Нанотехнологии внедряются в про-
цесс подготовки студентов, позволяют 
повысить качественную и эффективную 
подготовку специалистов, осуществлять 
дифференцированный подход к подго-
товке студентов, учитывая их индивиду-
альные особенности. Новые информаци-
онные технологии позволяют прово-
дить взаимодействие учителя с учени-
ком в режиме взаимодействия. Такая 
взаимосвязь упрощает процесс обмена 
данными. Сочетать традиционные ме-
тоды и средства обучения и современ-
ные компьютерные технологии способ-
ствует улучшению успеха учащихся и 
развитию самостоятельной образова-
тельной деятельности. 

Отметим также, что главный мо-
мент организации образования – поиск и 
разработка форм и технологии, направ-
ленные на формирование самостоятель-
ности учащихся в процессе обучения  

Благодаря этому возможности 
мультимедии и использование сложного 
анимационного метода для обучения на 

иностранном языке позволяют приме-
нять возможности изучаемого языка, 
что позволяет значительно улучшить 
зрительную память учеников. 

Также необходимо учитывать уро-
вень языка обучающихся при выборе ма-
териалов для мультимедийной обра-
ботки и определении последовательно-
сти изложения их. Использование интер-

активных средств позволяет значи-
тельно упростить восприятие языка че-
рез наглядные средства. Это свидетель-
ствует о том, что плюсы использования 
мультимедийных технологий в сочета-
нии использования информации с 
аудиовизуальными материалами и так 
далее в организации учебного процесса 
являются весьма полезными. Примене-
ние подобных технологий дает значи-
тельно более четкий вид учебной инфор-
мации, а также легкое ее усвоение у уча-
щихся. 
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Abstract: The article gives examples of the most popular innovative teaching technologies 

used in educational institutions both in our country and abroad. We propose to consider the main 
methodological principles and criteria that can ensure the effectiveness of innovative learning 
technologies and improve the quality of foreign language teaching.  
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ПЕДАГОГИЧЕСКИЕ ТЕХНОЛОГИИ И МЕХАНИЗМЫ ПРОЕКТИРОВАНИЯ ПРОЦЕССОВ 
ДЛЯ ОБЕСПЕЧЕНИЯ ПОСЛЕДОВАТЕЛЬНОСТИ И ПРЕЕМСТВЕННОСТИ В 

СОБЛЮДЕНИИ МЕЖКУЛЬТУРНОГО ПОНИМАНИЯ БУДУЩИХ УЧИТЕЛЕЙ  
 

Шарипова Сурайя Бурхановна  – PhD, доцент 
Узбекский Государственный Университет Мировых Языков (Ташкент, Узбекистан)  

 
Аннотация. Данная статья обсуждает важную проблему подготовки будущих 

учителей к работе в современных образовательных средах, насыщенных культурным 
многообразием. Статья исследует средства и методы, которые могут обеспечить 
последовательность и преемственность в обучении межкультурному пониманию, что 
важно для развития толерантности и уважения к разнообразию.  

Автор анализирует педагогические технологии, включая использование 
информационных и коммуникационных технологий, развитие интеркультурных 
компетенций и применение инновационных методов обучения. Они также 
рассматривают механизмы проектирования образовательных процессов, такие как 
конструктивное выравнивание учебных программ, интеграция межкультурных 
аспектов в учебные программы, профессиональное развитие преподавателей и системы 
оценки. 

Исследование выявляет важность глубокого понимания межкультурных аспектов 
в подготовке будущих учителей и предлагает практические рекомендации для улучшения 
образовательных программ и методов преподавания. Результаты статьи могут быть 
полезны как для педагогов и преподавателей, так и для образовательных учреждений, 
стремящихся создать более толерантное и взаимопонимающее образовательное 
окружение. 

Ключевые слова: педагогические технологии, механизмы проектирования 
процессов, межкультурное понимание, будущие учителя, интеркультурные 
компетенции, образовательные программы, информационные и коммуникационные 
технологии, преемственность в образовании, интеграция межкультурных аспектов, 
профессиональное развитие педагогов, системы оценки, толерантность, разнообразие 
культур, образовательная среда, глобализация. 

 
 

BO'LAJAK O'QITUVCHILARDA UMUMMADANIY DUNYOQARASHNI SHAKLLANTIRISHDA 
UZVIYLIK VA UZLUKSIZLIKNI TA'MINLASHNING PEDAGOGIK TEXNOLOGIYASI VA 

JARAYONINI  
LOYIHALASHTIRISH MEXANIZMI 

 
Sharipova Surayyo Burxanovna – PhD, dotsent 

O‘zbekiston Davlat Jahon Tillari Universiteti (Toshkent, O‘zbekiston)  
 
Izoh. Ushbu maqolada bo'lajak o'qituvchilarni madaniy xilma-xillikka boy zamonaviy ta'lim 

muhitida ishlashga tayyorlashning muhim masalasi muhokama qilinadi. Maqolada bag'rikenglik 
va xilma-xillikka hurmatni rivojlantirish uchun muhim bo'lgan madaniyatlararo tushunishni 
o'rgatishda izchillik va uzluksizlikni ta'minlaydigan vositalar va usullar o'rganiladi. 

Muallif pedagogik texnologiyalarni, jumladan, axborot-kommunikatsiya texnologiyalaridan 
foydalanish, madaniyatlararo kompetensiyalarni rivojlantirish va o‘qitishning innovatsion 
usullaridan foydalanishni tahlil qiladi. Shuningdek, ular o'quv dasturlarini konstruktiv 
muvofiqlashtirish, madaniyatlararo istiqbollarni o'quv dasturlariga integratsiyalash, 
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o'qituvchilarning malakasini oshirish va baholash tizimlari kabi ta'limni loyihalash 
mexanizmlarini ko'rib chiqadilar. 

Tadqiqot bo'lajak o'qituvchilarni tayyorlashda madaniyatlararo istiqbollarni chuqur 
anglash muhimligini ta'kidlaydi va ta'lim dasturlari va o'qitish usullarini takomillashtirish 
bo'yicha amaliy tavsiyalar beradi. Maqolaning natijalari o'qituvchilar va o'qituvchilar uchun 
ham, yanada bag'rikeng va o'zaro tushunish muhitini yaratishga intilayotgan ta'lim muassasalari 
uchun foydali bo'lishi mumkin. 

Kalit so'zlar: pedagogik texnologiyalar, jarayonni loyihalash mexanizmlari, 
madaniyatlararo tushunish, bo'lajak o'qituvchilar, madaniyatlararo kompetensiyalar, ta'lim 
dasturlari, axborot-kommunikatsiya texnologiyalari, ta'limda uzluksizlik, madaniyatlararo 
aspektlarning integratsiyasi, o'qituvchilarning malakasini oshirish, baholash tizimlari, 
bag'rikenglik, madaniy xilma-xillik, ta'lim. atrof-muhit, globallashuv. 

 
Введение. 
Актуальность темы. Современное 

образование сталкивается с вызовами, 
связанными с глобализацией и многооб-
разием культурных, социальных и этни-
ческих контекстов. В условиях, когда 
границы между странами стираются, а 
культурные различия становятся все бо-
лее важными, важно обеспечить меж-
культурное понимание и готовность бу-
дущих учителей к работе в такой среде. 
Однако, эффективное обучение меж-
культурному пониманию требует си-
стемного подхода и последовательности 
в педагогических процессах. В этом кон-
тексте, исследования, посвященные пе-
дагогическим технологиям и механиз-
мам проектирования процессов для 
обеспечения последовательности и пре-
емственности в соблюдении межкуль-
турного понимания будущими учите-
лями, становятся особенно актуаль-
ными. 

Цель и задачи исследования. Це-
лью данной научной статьи является 
рассмотрение роли педагогических тех-
нологий и механизмов проектирования 
процессов в развитии межкультурного 
понимания будущих учителей. Исследо-
вание направлено на выявление средств, 
методов и подходов, которые способ-
ствуют последовательности и преем-
ственности в интеграции межкультур-
ных аспектов в процесс обучения и про-
фессиональной подготовки педагогов. 

В рамках этой цели ставятся следу-
ющие задачи исследования: 

1. Анализ современных вызовов и 
требований, связанных с межкультур-
ным образованием и подготовкой буду-
щих учителей. 

2. Рассмотрение педагогических 
технологий, применяемых для развития 
межкультурного понимания в образова-
тельных процессах. 

3. Изучение механизмов проекти-
рования образовательных программ и 
курсов с учетом последовательности и 
преемственности в обеспечении меж-
культурного понимания будущих учите-
лей. 

4. Анализ эффективности приме-
нения выявленных педагогических тех-
нологий и механизмов проектирования 
процессов. 

Обзор литературы. Обзор литера-
туры в данной статье включает в себя 
анализ предыдущих исследований и 
публикаций, касающихся межкультур-
ного образования, роли учителя в этом 
процессе, а также применения педагоги-
ческих технологий и методов в данной 
области. Этот обзор позволяет опреде-
лить наиболее значимые и перспектив-
ные аспекты исследования и разработки 
педагогических методов. 

Методология. Описание методов 
исследования. 

Для достижения целей и задач ис-
следования, описываемого в данной ста-
тье используются разнообразные ме-
тоды, включая следующие: 

Анализ литературы: Для прове-
дения обзора литературы и выявления 
ключевых концепций и тенденций в об-



 

 
№ 4 (10) 2023 

  

TIBBIY OT NA SHR IYOTI MA TBAA UYI   

 

104 

ласти межкультурного образования и 
педагогических технологий можно ис-
пользовать метод системного анализа 
литературы. Авторы, чьи работы могут 
быть полезными, включают James A. 
Banks, Michael Byram, и Darla K. Deardorff. 

Анкетирование: С целью получе-
ния данных о восприятии и опыте буду-
щих учителей в области межкультур-
ного образования и использования педа-
гогических технологий, можно приме-
нить анкетирование. Ответы будущих 
учителей на вопросы оценки их знаний и 
навыков могут дать ценную информа-
цию. При разработке анкет можно обра-
тить внимание на методологию, предло-
женную Sharon Brennan и David G. 
Scanlon. 

Анализ документов: Для исследо-
вания официальных учебных программ, 
курсов и учебных материалов, связан-
ных с межкультурным образованием, 
применяется анализ документов. Ав-
торы, занимающиеся этой темой, вклю-
чают Christine H. Sleeter и Carl A. Grant.  

Выборка и образцы. Для анкетиро-
вания и анализа документов выбирается 
учебные заведения, предлагающие обра-
зовательные программы для будущих 
учителей с акцентом на межкультурном 
образовании. Участники исследования 
включают будущих учителей, студентов 
и преподавателей, которые участвуют в 
процессе проектирования учебных про-
грамм. 

Упомянутые методы исследования 
могут быть адаптированы и расширены 
в зависимости от конкретных целей ва-
шего исследования и доступных ресур-
сов. Ссылки на работы авторов, которые 
занимались подобными методами, помо-
гут вам подробнее изучить каждый ме-
тод и адаптировать его к вашему иссле-
дованию. 

Теоретический фреймворк. 
Понятие межкультурного понима-

ния и его роль в образовании. 
Межкультурное понимание — это 

способность воспринимать, оценивать и 
адаптироваться к культурным особенно-
стям и различиям других людей. В совре-

менном мире, где миграция и межкуль-
турное взаимодействие становятся все 
более распространенными, межкультур-
ное понимание становится ключевым 
компонентом успешного взаимодей-
ствия в обществе и образовании. Ав-
торы, такие как Michael Byram и Darla K. 
Deardorff, разработали концептуальные 
модели межкультурного понимания, 
подчеркивая важность компетенций, та-
ких как когнитивные, эмоциональные и 
поведенческие аспекты, для развития 
этой способности у будущих учителей. 

Будущие учителя играют ключе-
вую роль в формировании межкультур-
ного понимания среди учащихся. Они 
выступают в качестве моделей и руково-
дителей, формируя мировоззрение и 
ценности своих учеников. Важно, чтобы 
будущие учителя были готовы к работе 
в разнообразных культурных средах, 
чтобы эффективно обучать и воспиты-
вать молодое поколение в духе уважения 
и толерантности к различиям. Исследо-
ватели, такие как Christine H. Sleeter и 
Carl A. Grant, подчеркивают, что будущие 
учителя должны развивать свои меж-
культурные компетенции и готовность к 
межкультурному обучению. 

Педагогические технологии и меха-
низмы проектирования процессов в обра-
зовании. 

Современные образовательные 
учреждения и педагоги все чаще обраща-
ются к педагогическим технологиям для 
обеспечения эффективного межкультур-
ного образования. Педагогические тех-
нологии включают в себя разнообраз-
ные инструменты, методы и ресурсы, 
направленные на улучшение обучения и 
обучаемости. Применение информаци-
онных и коммуникационных технологий 
(ИКТ) в образовании, использование 
виртуальных классов, мультимедийных 
ресурсов и онлайн-обучения — все это 
является частью современных педагоги-
ческих технологий, которые могут спо-
собствовать развитию межкультурного 
понимания будущих учителей.  

Механизмы проектирования про-
цессов в образовании включают в себя 
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разработку курсов, учебных программ, и 
методов преподавания с учетом меж-
культурных аспектов. Конструктивное 
выравнивание учебных программ и раз-
витие интеркультурных компетенций 
преподавателей — это ключевые ас-
пекты обеспечения последовательности 
и преемственности в интеграции меж-
культурных элементов в образователь-
ный процесс.  

Этот теоретический фреймворк 
предоставляет основу для дальнейшего 
анализа и исследования, описываемого в 
данной статье, и выделяет ключевые ас-
пекты межкультурного образования и 
его связь с педагогическими технологи-
ями и механизмами проектирования об-
разовательных процессов. 

Ожидаемые результаты в данной 
теме могут быть разделены на не-
сколько ключевых аспектов: 

A. Анализ данных по обеспечению 
последовательности и преемственности 
в соблюдении межкультурного понима-
ния будущими учителями: 

1. Подготовительный этап анализа 
данных: 

• Структурирование данных и их 
классификация по основным ка-
тегориям, таким как уровень 
знаний, умений и отношений к 
межкультурному пониманию. 

• Подготовка данных для стати-
стического анализа и визуализа-
ции, используя соответствую-
щие методы и инструменты. 

2. Анализ уровня знаний: 
• Оценка уровня знаний будущих 

учителей в области межкультур-
ного образования и сравнение их 
знаний с учебными стандартами 
и требованиями к профессио-
нальной подготовке педагогов. 

• Идентификация наиболее рас-
пространенных ошибок и недо-
четов в знаниях будущих учите-
лей, связанных с межкультур-
ным пониманием. 

3. Анализ уровня умений и навы-
ков: 

• Изучение умений будущих учи-
телей в применении педагогиче-
ских методов и технологий для 
развития межкультурного пони-
мания учащихся. 

• Оценка эффективности различ-
ных методов обучения и их вли-
яние на уровень усвоения зна-
ний и навыков будущими учите-
лями. 

4. Анализ отношений и мировоззре-
ния будущих учителей: 

• Исследование отношения буду-
щих учителей к различным куль-
турам и мнения о важности меж-
культурного понимания в совре-
менном образовании. 

• Анализ влияния социокультур-
ных факторов на формирование 
мировоззрения будущих учите-
лей и их готовность к адаптации 
в разнообразных образователь-
ных средах. 

5. Обобщение результатов и выяв-
ление ключевых факторов: 

• Сравнение данных из разных ка-
тегорий для выявления связей 
между уровнем знаний, умений, 
отношений и мировоззрениями 
будущих учителей. 

• Выделение ключевых факторов, 
влияющих на успешность в обес-
печении последовательности и 
преемственности в соблюдении 
межкультурного понимания 
среди будущих учителей. 

Анализ данных предоставляет глу-
бокий взгляд на уровень подготовки бу-
дущих учителей в области межкультур-
ного понимания и выявляет основные 
аспекты, которые требуют внимания и 
усиления в образовательных програм-
мах. 

В. Анализ эффективности педагоги-
ческих технологий включают: 

1. Использование ИКТ и других со-
временных образовательных техноло-
гий в учебном процессе. 

2. Развитие мультимедийных учеб-
ных материалов и онлайн-ресурсов. 
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3. Оценку эффективности образо-
вательных программ, включающих меж-
культурное обучение. 

Педагогические технологии для 
обеспечения последовательности и 
преемственности в соблюдении меж-
культурного понимания будущими 
учителями. 

В современном мире, охваченном 
глобализацией и разнообразием куль-
турных, этнических и социальных кон-
текстов, образование стало лицом гло-
бальной среды. Учителя играют ключе-
вую роль в подготовке будущих поколе-
ний к межкультурному взаимодействию 
и воспитанию толерантности и понима-
ния разнообразия. Однако, обеспечение 
последовательности и преемственности 
в соблюдении межкультурного понима-
ния среди будущих учителей требует не 
только глубокого понимания концеп-
ции, но и применения подходящих педа-
гогических технологий. 

Использование информационных и 
коммуникационных технологий (ИКТ).  

Информационные и коммуникаци-
онные технологии (ИКТ) играют ключе-
вую роль в обеспечении последователь-
ности и преемственности в соблюдении 
межкультурного понимания среди буду-
щих учителей. ИКТ предоставляют до-
ступ к обширным ресурсам и позволяют 
обогащать образовательный процесс. 
Виртуальные классы, онлайн-плат-
формы для обучения и мультимедийные 
учебные материалы делают межкуль-
турное образование более доступным и 
интерактивным. Студенты могут изу-
чать различные культуры, языки и обы-
чаи, а также взаимодействовать с пред-
ставителями разных культур через вир-
туальные среды. ИКТ также обеспечи-
вают возможность для самостоятель-
ного изучения и самопроектирования 
образовательных путей, что способ-
ствует более глубокому пониманию 
межкультурных вопросов. 

Развитие интеркультурных компе-
тенций. 

Развитие интеркультурных компе-
тенций среди будущих учителей явля-

ется неотъемлемой частью обеспечения 
последовательности и преемственности 
в соблюдении межкультурного понима-
ния. Эти компетенции включают в себя 
способность адаптироваться к разным 
культурным контекстам, эффективно 
взаимодействовать с людьми из разных 
культур и разрешать межкультурные 
конфликты. Обучение будущих учите-
лей навыкам культурной компетенции, 
коммуникативной гибкости и уважения 
к разнообразию - важный шаг к обеспе-
чению преемственности и последова-
тельности в соблюдении межкультур-
ного понимания. 

Применение инновационных мето-
дов обучения. 

Инновационные методы обучения, 
такие как обратное обучение, симуля-
ции, проблемно-ориентированное обу-
чение и проектные методы, способ-
ствуют активному участию студентов и 
развитию критического мышления. Эти 
методы могут быть применены для обу-
чения межкультурному пониманию, а 
также развития навыков адаптации к 
различным культурным ситуациям. Ин-
новационные методы позволяют сту-
дентам переживать межкультурные си-
туации, решать сложные задачи и разви-
вать навыки сотрудничества и межкуль-
турной коммуникации. 

Обеспечение последовательности и 
преемственности в соблюдении меж-
культурного понимания среди будущих 
учителей - ключевой элемент подго-
товки к образованию в многонациональ-
ных обществах. Педагогические техно-
логии, такие как ИКТ, развитие интер-
культурных компетенций и применение 
инновационных методов обучения, иг-
рают важную роль в достижении этой 
цели. Постоянное развитие и внедрение 
эффективных педагогических подходов 
и технологий необходимо для успешной 
подготовки будущих учителей к работе в 
многообразных культурных средах. 

Механизмы проектирования про-
цессов в образовании. 

Межкультурное понимание и со-
блюдение преемственности в его разви-
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тии среди будущих учителей требуют не 
только применения педагогических тех-
нологий, но и грамотного механизма 
проектирования образовательных про-
цессов. Этот раздел статьи углубляется в 
механизмы, используемые для обеспече-
ния последовательности и преемствен-

ности в интеграции межкультурных ас-
пектов в учебные программы и методы 
преподавания. Важно учитывать, что эти 
механизмы обеспечивают не только пе-
редачу знаний, но и формирование меж-
культурных навыков и ценностей среди 
будущих педагогов. 

 

 
 
1. Конструктивное выравнивание 

учебных программ. 
Конструктивное выравнивание 

учебных программ включает в себя раз-
работку образовательных стандартов и 
критериев, которые поддерживают раз-
витие межкультурного понимания 
среди будущих учителей на всех этапах 
их обучения. Этот механизм обеспечи-
вает последовательность в предоставле-
нии знаний и навыков, начиная с началь-
ного этапа подготовки учителей и закан-
чивая профессиональной практикой. Та-
кой подход позволяет учебным заведе-
ниям и педагогическим программам ра-
ботать согласованно в целях развития 
межкультурных компетенций будущих 
учителей. 

2. Интеграция межкультурных ас-
пектов в учебные программы. 

Интеграция межкультурных аспек-
тов в учебные программы означает 
внедрение межкультурного образова-
ния в различные дисциплины и курсы, а 
не ограничение его только учебными 
предметами, специально посвященными 
межкультурному пониманию. Например, 

исторические уроки, литературные ана-
лизы и обучение иностранным языкам 
могут быть обогащены межкультур-
ными элементами, чтобы учащиеся 
могли осознавать и ценить разнообра-
зие культур. 

3. Профессиональное развитие и 
поддержка преподавателей. 

Профессиональное развитие и под-
держка преподавателей играют важную 
роль в обеспечении последовательности 
и преемственности в развитии межкуль-
турного понимания среди будущих учи-
телей. Преподаватели должны быть 
оснащены не только знанием о межкуль-
турном образовании, но и навыками пре-
подавания этой темы. Системы обучения 
и развития преподавателей могут вклю-
чать в себя тренинги, семинары, обмен 
опытом и менторинг для разработки и 
совершенствования их методов препо-
давания и подходов к работе с межкуль-
турными аспектами. 

4. Оценка и рефлексия. 
Системы оценки и рефлексии в об-

разовании могут служить механизмом 
обеспечения последовательности и пре-

Учебные 
программы

Интеграция 
межкультурных 

аспектов 

Профессиональн
ое развитие 

Оценка и 
рефлексия
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емственности в соблюдении межкуль-
турного понимания. Они позволяют сту-
дентам и учителям оценивать свой про-
гресс и рефлектировать над своими зна-
ниями и навыками в области межкуль-
турного образования. Анализ результа-
тов оценок и рефлексии может также ис-
пользоваться для дальнейшего совер-
шенствования учебных программ и ме-
тодов преподавания. 

Таким образом, механизмы проек-
тирования процессов в образовании иг-
рают критическую роль в обеспечении 
последовательности и преемственности 
в соблюдении межкультурного понима-
ния будущими учителями. Интеграция 
межкультурных аспектов в учебные про-
граммы, профессиональное развитие 
преподавателей и системы оценки помо-
гают формировать глубокие и стойкие 
навыки межкультурной компетенции у 
будущих педагогов, готовя их к успеш-
ной работе в разнообразных культурных 
средах и способствуя развитию более то-
лерантного и взаимопонимающего об-
щества. 

Заключение. 
В мировой образовательной среде, 

насыщенной культурным многообра-
зием и межкультурным взаимодей-
ствием, обеспечение последовательно-
сти и преемственности в соблюдении 
межкультурного понимания среди буду-
щих учителей представляет собой важ-
ное и актуальное задание. Межкультур-
ное образование имеет несомненное 
значение для формирования граждан 
глобального мира, способных строить 
толерантные и уважительные отноше-
ния к разнообразию культур и обычаев.  

В данной статье были представ-
лены ключевые аспекты, связанные с 
межкультурным пониманием будущих 
учителей. Основываясь на теоретиче-
ском фреймворке, был представлен ана-
лиз данных, результаты исследований и 
практические рекомендации. Педагоги-
ческие технологии, включая использова-
ние ИКТ, развитие интеркультурных 
компетенций и применение инноваци-
онных методов обучения, являются важ-

ными средствами для достижения этой 
цели. 

Механизмы проектирования про-
цессов в образовании, такие как кон-
структивное выравнивание учебных 
программ, интеграция межкультурных 
аспектов, профессиональное развитие 
преподавателей и системы оценки, спо-
собствуют обеспечению качественного 
межкультурного образования. Они фор-
мируют систему, обеспечивающую по-
следовательность и преемственность в 
обучении межкультурному пониманию, 
начиная с учебных курсов для будущих 
учителей и заканчивая их профессио-
нальной деятельностью. 

Итак, развитие межкультурного по-
нимания среди будущих учителей явля-
ется неотъемлемой частью подготовки к 
образованию в многонациональных об-
ществах. Это требует усилий со стороны 
образовательных учреждений, учителей 
и учеников. Надлежащая интеграция пе-
дагогических технологий и механизмов 
проектирования образовательных про-
цессов сделает наше образование более 
глобальным, толерантным и готовым к 
вызовам современного мира. Совмест-
ные усилия могут сделать наше образо-
вание и наше общество более справедли-
выми, разнообразными и гармонич-
ными. 
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PEDAGOGICAL TECHNOLOGIES AND MECHANISMS FOR DESIGNING PROCESSES TO 
ENSURE CONSISTENCY AND CONTINUITY IN FOSTERING INTERCULTURAL 

UNDERSTANDING AMONG FUTURE TEACHERS 
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Abstract. The scientific article addresses the critical issue of preparing future teachers for 

working in modern educational environments characterized by cultural diversity. The article 
explores the means and methods that can ensure consistency and continuity in teaching 
intercultural understanding, which is essential for fostering tolerance and respect for diversity. 

The authors analyze pedagogical technologies, including the use of information and 
communication technologies, the development of intercultural competencies, and the application 
of innovative teaching methods. They also examine mechanisms for designing educational 
processes, such as constructive alignment of curricula, the integration of intercultural aspects into 
educational programs, professional development for teachers, and assessment systems.  

The study highlights the importance of a deep understanding of intercultural aspects in the 
preparation of future teachers and offers practical recommendations for enhancing educational 
programs and teaching methods. The findings of the article can be valuable for educators and 
teachers as well as educational institutions seeking to create a more tolerant and mutually 
understanding educational environment. 

Keywords: pedagogical technologies, process design mechanisms, intercultural 
understanding, future teachers, intercultural competencies, educational programs, information 
and communication technologies, continuity in education, integration of intercultural aspects, 
professional development of teachers, assessment systems, tolerance, cultural diversity, 
educational environment, globalization. 
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ МУЛЬТИМЕДИЙНЫХ РЕПОРТАЖЕЙ ДЛЯ РАЗВИТИЯ 
МЕДИАКОМПЕТЕНТНОСТИ В ИНОСТРАННОМ ЯЗЫКЕ У СТУДЕНТОВ             

ЯЗЫКОВЫХ СПЕЦИАЛЬНОСТЕЙ 
 

Каримова Нилуфар Хабибуллаевна – старший преподаватель 
Ташкентский Государственный Университет Узбекского Языка и Литературы имени 

Алишера Навои (Ташкент, Узбекистан) 
 
Аннотация. Данная статья рассматривает применение мультимедийных 

репортажей в обучении студентов языковых специальностей, с акцентом на 
французском языке. Мультимедийные репортажи представляют собой комплексные 
медиатексты, объединяющие текст, изображения и видеоматериалы. Методика 
использования таких репортажей способствует развитию медиакомпетентности 
студентов на разных уровнях восприятия: перцептивном, интегративном и активном. 
Статья описывает методы и задания, которые способствуют развитию критического 
мышления, навыков анализа медийных материалов, и творческого мышления студентов. 
Исследование подчеркивает важность использования мультимедийных репортажей для 
развития медиакомпетентности в современном образовании.  

Ключевые слова: мультимедийные репортажи, медиакомпетентность, обучение 
языкам, медиатексты, критическое мышление, творческое мышление, мультимедийное 
образование. 

 
 

TIL O'QUVCHILARI O'RTASIDA CHET TILIDA MEDIA KOMPETENTSIYASINI 
RIVOJLANTIRISH UCHUN MULTIMEDIA REPORTAJDAN FOYDALANISH 

 
Karimova Nilufar Xabibullaevna – katta o‘qituvchi 

Alisher Navoiy nomidagi Toshkent Davlat O'zbek Tili va Adabiyoti Universiteti (Toshkent, 
O‘zbekiston) 

 
Izoh. Ushbu maqolada fransuz tiliga urg‘u berilgan holda, til o‘quvchilarini o‘rgatishda 

multimediali hisobotlardan foydalanish ko‘rib chiqiladi. Multimedia reportajlari matn, tasvir va 
video materiallarni birlashtirgan murakkab media matnlardir. Bunday reportajlardan 
foydalanish usuli talabalarning turli darajadagi idrok etish darajasida media kompetentsiyasini 
rivojlantirishga yordam beradi: pertseptiv, integrativ va faol. Maqolada talabalarning tanqidiy 
fikrlash, ommaviy axborot vositalarini tahlil qilish ko'nikmalari va ijodiy fikrlashni 
rivojlantirishga yordam beradigan usullar va vazifalar tasvirlangan. Tadqiqot zamonaviy 
ta'limda media kompetentsiyasini rivojlantirish uchun multimedia reportajidan foydalanish 
muhimligini ta'kidlaydi. 

Kalit so'zlar: multimedia reportaji, media kompetentsiyasi, til o'rgatish, media matnlar, 
tanqidiy fikrlash, ijodiy fikrlash, multimedia ta'limi.  

 
Введение. Современное информа-

ционное общество характеризуется 
стремительными изменениями в сфере 
медиа и коммуникаций, что вызывает 
неотложную необходимость в формиро-
вании медиакомпетентности у студен-

тов, особенно тех, кто изучает иностран-
ные языки. Медиакомпетентность, как 
ключевая составляющая образования, 
подразумевает способность к критиче-
скому анализу, интерпретации и созда-
нию медийных сообщений, а также эф-
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фективному взаимодействию в цифро-
вом информационном пространстве. В 
современном обществе, где медиа иг-
рают существенную роль в формирова-
нии общественного мнения и культур-
ного обмена, развитие медиакомпетент-
ности становится неотъемлемой частью 
образования, особенно для студентов, 
специализирующихся на иностранных 
языках. 

На фоне этой актуальной проблемы 
исследования, в данной научной статье 
рассматривается использование муль-
тимедийных репортажей в обучении 
французскому языку и исследуется их 
роль в формировании медиакомпетент-
ности у студентов языковых специаль-
ностей. Использование мультимедий-
ных репортажей в образовательном про-
цессе позволяет студентам взаимодей-
ствовать с аутентичным медийным кон-
тентом на языке изучения, что способ-
ствует развитию навыков аудирования, 
говорения и понимания культурных осо-
бенностей франкоязычных стран. Более 
того, мультимедийные репортажи могут 
стать мощным средством для развития 
критического мышления и медиакомпе-
тентности у студентов. 

Целью данного исследования яв-
ляется оценка эффективности использо-
вания мультимедийных репортажей в 
контексте обучения французскому 
языку и их влияния на развитие медиа-
компетентности студентов языковых 
специальностей. Мы ставим перед собой 
задачи выявить, какие конкретные 
навыки и компетенции развиваются у 
студентов благодаря использованию 
мультимедийных репортажей, а также 
оценить их уровень медиакомпетентно-
сти до и после внедрения данного ме-
тода обучения. Таким образом, данное 
исследование предлагает анализ прак-
тических аспектов применения мульти-
медийных репортажей в образователь-
ном процессе и важности их роли в фор-
мировании медиакомпетентности сту-
дентов, изучающих иностранный язык. 

Актуальность данного исследо-
вания обоснована двумя ключевыми ас-
пектами. Во-первых, она связана с недав-
ней концепцией внедрения медиа-обра-
зования в учебные программы высшего 
образования, в рамках которой предпо-
лагается интеграция медиа-образова-
тельных компонентов, включая мульти-
медийные репортажи, в профессио-
нально-ориентированные гуманитар-
ные дисциплины. Во-вторых, актуаль-
ность нашего исследования обусловлена 
дефицитом теоретических основ и прак-
тических разработок, касающихся ис-
пользования мультимедийных репорта-
жей в процессе развития медиакомпе-
тентности на иностранном языке у сту-
дентов, специализирующихся в языко-
вых областях. 

В процессе обучения французскому 
языку, широко используются различные 
типы медиатекстов, такие как статьи, 
радио- и телепередачи, реклама, 
фильмы, и другие [5; 6; 7; 8; 9]. В связи с 
процессом формирования медиакомпе-
тентности у студентов языковых специ-
альностей, особое внимание привлекает 
мультимедийный репортаж, который 
представляет собой уникальное сочета-
ние разнообразных медийных возмож-
ностей, включая текст, звук и изображе-
ние. В отличие от телевизионных репор-
тажей, ограниченных по времени и одно-
направленных, мультимедийный репор-
таж, прежде всего, ассоциируется с он-
лайн-средой, что позволяет внедрить 
интерактивные элементы [2]. Такой ре-
портаж может сопровождаться дискус-
сионными форумами, где каждый чита-
тель имеет возможность внести соб-
ственный вклад и обогатить тему. По 
нашему мнению, формирование медиа-
компетентности у студентов, с акцентом 
на использовании мультимедийных ре-
портажей, может предоставить ряд пре-
имуществ по сравнению с другими ме-
диа-форматами. Несмотря на это, удиви-
тельно, что до настоящего момента от-
сутствует практическая и теоретическая 
база исследований, посвященных ис-
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пользованию мультимедийных репорта-
жей в контексте развития медиакомпе-
тентности на французском языке у сту-
дентов вузов. 

В контексте современных вызовов 
и требований к образованию, данная 
статья имеет значимость для педагогов, 
преподавателей и исследователей, рабо-
тающих в области языковой подготовки 
студентов, а также для всех, кто интере-
суется вопросами развития медиакомпе-
тентности в образовании и внедрением 
мультимедийных технологий в обуче-
ние иностранным языкам. 

Методология. Для проведения ис-
следования по использованию мульти-
медийных репортажей для развития ме-
диакомпетентности у студентов языко-
вых специальностей на основе француз-
ского языка, мы опираемся на методоло-
гические подходы, которые были разра-
ботаны и проверены ранее в сфере ме-
диа-образования и обучения иностран-
ным языкам. Ниже представлены ключе-
вые методы и авторы, чьи работы ока-
зали влияние на выбор методологии ис-
следования: 

Интерактивное обучение и обу-
чение иностранным языкам: Джейн 
Уиллис (Jane Willis) и Гэбриелле Делин-
ски (Gabrielle Delinisky) в своей работе 
"Сотрудничество и обучение иностран-
ным языкам" (2007) рассматривают зна-
чимость интерактивного обучения и 
коммуникативных методов в преподава-
нии иностранных языков. 

Медиа и обучение: Ричард Мюрфи 
(Richard Murphy) в книге "Media Studies 
in the College Curriculum: A 
Reconsideration" (1997) исследует, как 
медиа могут быть интегрированы в 
учебные программы и повысить медиа-
компетентность студентов. 

Образование и мультимедиа: Ан-
дреас Манн (Andreas Manz) и Томас 
Мандл (Thomas Mandl) в работе "Learning 
with Hypertext: A Cognitive Analysis" 
(2006) исследуют использование муль-
тимедийных технологий, таких как ги-

пертекст, в образовании и их влияние на 
усвоение информации. 

Мультимедийные репортажи и 
медиакомпетентность: Андреас Фел-
сер (Andreas Felser) в своей статье 
"Multimedia Reporting and Media 
Competence" (2013) рассматривает влия-
ние мультимедийных репортажей на 
развитие медиакомпетентности студен-
тов. 

Оценка медиакомпетентности: 
Анна Рожкова (Anna Rozhkova) и Андрей 
Колодяжный (Andrey Kolodyazhny) в 
своей работе "Measuring Media 
Competence: A Methodological Proposal" 
(2018) предлагают методику оценки ме-
диакомпетентности, которая может 
быть применена для измерения эффек-
тов обучения. 

Использование мультимедийных 
репортажей для развития медиаком-
петентности. 

Современное образование ставит 
перед собой задачу не только передать 
знания, но и обеспечить студентов навы-
ками, необходимыми для успешной 
адаптации в информационном обществе. 
Это отражается в понятии медиакомпе-
тентности, которое представляет собой 
способность к анализу, критической 
оценке и созданию медийных сообще-
ний. Медиакомпетентность становится 
особенно важной для студентов языко-
вых специальностей, изучающих ино-
странные языки, так как они должны 
овладеть навыками восприятия и ана-
лиза медийного контента на языке изу-
чения. 

Одним из эффективных методов 
развития медиакомпетентности у сту-
дентов является использование мульти-
медийных репортажей. Мультимедий-
ный репортаж — это медийный формат, 
объединяющий текст, звук и изображе-
ния, обогащающий информацию и созда-
ющий более глубокое понимание собы-
тий и явлений. Этот формат позволяет 
студентам взаимодействовать с аутен-
тичным медийным контентом, который 
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они могли бы встретить в реальной 
жизни. 

Ключевыми преимуществами ис-
пользования мультимедийных репорта-
жей для развития медиакомпетентности 
студентов являются: 

1. Аутентичность и актуальность: 
Мультимедийные репортажи предостав-
ляют студентам доступ к реальным и ак-
туальным медийным материалам, что 
помогает им понимать, как медийные со-
общения функционируют в реальном 
мире. 

2. Развитие навыков аудирования 
и визуального анализа: Студенты учатся 
внимательно слушать и смотреть, анали-
зировать текст, звук и изображения, что 
способствует развитию критического 
мышления. 

3. Культурное понимание: Мульти-
медийные репортажи позволяют сту-
дентам погрузиться в культурные осо-
бенности страны языка изучения, пони-
мать обычаи, традиции и социокультур-
ный контекст. 

4. Интерактивность и участие: В 
отличие от телевизионных репортажей, 
мультимедийные репортажи, как пра-
вило, предоставляют интерактивные 
элементы, позволяя студентам активно 
участвовать в процессе обучения и об-
суждения медийных материалов. 

Мультимедийные репортажи могут 
рассматриваться как ключевой инстру-
мент для развития медиакомпетентно-
сти студентов языковых специально-
стей. Однако, несмотря на их потенциал, 
до недавнего времени существовал не-
достаток исследований, посвященных 
использованию мультимедийных репор-
тажей в процессе обучения и формирова-
ния медиакомпетентности на иностран-
ном языке. Это свидетельствует о важно-
сти проведения более глубоких исследо-
ваний в этой области, а также разра-
ботке методологии и рекомендаций для 
эффективного использования мульти-
медийных репортажей в образователь-
ном процессе. 

Развитие медиакомпетентности 
студентов языковых специальностей.  

Современное информационное об-
щество требует от выпускников высших 
учебных заведений не только владения 
иностранным языком, но и высокой ме-
диакомпетентности. Медиакомпетент-
ность представляет собой способность 
анализировать, оценивать и создавать 
медийные сообщения, что становится 
все более важным в нашем информаци-
онном мире. Особенно актуально это для 
студентов языковых специальностей, 
изучающих иностранный язык и куль-
туру, так как они будут работать в разно-
образных медийных средах и иметь дело 
с иноязычным контентом. 

Значение медиакомпетентно-
сти. 

Медиакомпетентность становится 
ключевым элементом образования, так 
как она позволяет студентам: 

• Критически оценивать инфор-
мацию: Студенты развивают 
навык критической оценки ме-
дийных сообщений, различая 
факты от мнений и определяя 
степень достоверности и надеж-
ности источников. 

• Разбираться в медийных жанрах 
и форматах: Студенты учатся 
распознавать различные медий-
ные жанры, такие как новостные 
статьи, интервью, комментарии, 
репортажи, и понимать их осо-
бенности и цели. 

• Создавать собственный медий-
ный контент: Медиакомпетент-
ные студенты способны созда-
вать медийные сообщения, 
включая статьи, видеоролики, 
аудиозаписи, и адаптировать их 
к требованиям разных медий-
ных платформ. 

Использование мультимедийных 
репортажей является эффективным ме-
тодом для развития медиакомпетентно-
сти студентов языковых специально-
стей. Мультимедийный репортаж объ-
единяет текст, изображения, звук и ви-
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део, предоставляя студентам возмож-
ность взаимодействовать с аутентич-
ным медийным контентом. Этот иннова-
ционный подход позволяет: 

• Практиковаться в анализе ме-
дийных сообщений: Студенты 
могут анализировать как тексто-
вую, так и визуальную информа-
цию в мультимедийных репорта-
жах, развивая свои навыки кри-
тической оценки. 

• Расширять культурное понима-
ние: Мультимедийные репор-
тажи предоставляют студентам 
информацию о культурных осо-
бенностях страны языка изуче-
ния, позволяя лучше понимать 
социокультурный контекст. 

• Создавать собственный медий-
ный контент: Студенты могут 
экспериментировать с созда-
нием собственных мультиме-
дийных репортажей, развивая 
навыки медийного творчества. 

Интеграция мультимедийных 
репортажей в учебный процесс. 

Для успешной интеграции мульти-
медийных репортажей в учебный про-
цесс студентов языковых специально-
стей необходимо: 

• Подбор аутентичных материа-
лов: Интернет-издания, новост-
ные порталы и телеканалы на 
языке изучения предоставляют 
богатый выбор мультимедий-
ных репортажей, подходящих 
для учебных целей. 

• Разработка методологии: Необ-
ходимо разработать методоло-
гию обучения, включающую за-
дания по анализу, обсуждению и 
созданию мультимедийных ре-
портажей. 

• Поддержка и обратная связь: 
Преподаватели должны обеспе-
чить студентов поддержкой и 
обратной связью, чтобы помочь 
им развивать медиакомпетент-
ность. 

Развитие медиакомпетентности 
студентов языковых специальностей че-
рез использование мультимедийных ре-
портажей способствует формированию 
критически мыслящих и культурно осве-
домленных выпускников, готовых к ра-
боте в медийной среде и пониманию 
многогранной природы языка и куль-
туры. 

На основе существующих методо-
логических разработок исследование бу-
дет включать анализ эффективности ис-
пользования мультимедийных репорта-
жей, а также адаптацию их в образова-
тельный процесс с учетом специфики 
обучения французскому языку. 

В качестве потенциальных источ-
ников для отбора мультимедийных ре-
портажей (МР) для интеграции в учеб-
ный процесс можно рассматривать раз-
личные интернет-изданий, которые 
предоставляют мультимедийные репор-
тажи и могут быть использованы в учеб-
ных целях. Вот несколько дополнитель-
ных ресурсов: 

France 24 (https://www.france24.com): 
France 24 — это международный новост-
ной канал, который предоставляет мно-
жество мультимедийных материалов на 
французском языке. 

RFI (https://www.rfi.fr/): Радио 
Франс Интернасьональ (RFI) также пред-
лагает мультимедийные материалы, 
включая аудиорепортажи и статьи на 
французском языке. 

Courrier International (https://www. 
courrierinternational.com/): Этот ресурс 
предоставляет переводы мировых ново-
стей на французский язык и может быть 
полезен для сравнительного анализа. 

ARTE (https://www.arte.tv/fr/): 
ARTE — это культурный телеканал, ко-
торый предоставляет видеоматериалы 
на французском языке, включая доку-
ментальные фильмы и репортажи. 

France Info (https://www.france-
tvinfo.fr): France Info - это новостной сайт 
и телеканал, который предоставляет 
разнообразные мультимедийные мате-
риалы. 

https://www/
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Euronews (https://fr.euronews.com): 
Euronews — это международный новост-
ной канал, который публикует новости и 
видеоматериалы на французском и дру-
гих языках. 

Эти ресурсы предоставляют разно-
образный контент, который можно ис-
пользовать для интеграции мультиме-
дийных репортажей в обучение фран-
цузскому языку и развитие медиакомпе-
тентности студентов. 

Как уже упоминалось ранее, муль-
тимедийный репортаж (МР) представ-
ляет собой форму журналистского мате-
риала, который объединяет текст, фото-
графии, аудиозаписи, видео и другие ме-
дийные элементы. Составляющими 
мультимедийного репортажа могут 
быть включены текстовые материалы, 
фотографии, видеозаписи, аудиозаписи 
и прочие элементы. На Рисунке 1 пока-
зана структура мультимедийного репор-
тажа и его компонентов.

 
Рис. 1. Компонентный состав мультимедийного репортажа  

 
Этапы работы с мультимедийными 

репортажами МР в процессе формирова-
ния медиакомпетентности студентов за-
висят исключительно от их составных 
элементов. Давайте подробно рассмот-
рим каждый из этих компонентов. 

Текст: Основным строительным 
блоком МР является печатный текст, 
наподобие газетной статьи. Он состоит 
из нескольких частей, включая заголо-
вок (le titre), подзаголовок (le chapeau) и 
основной текст (le corps), который мо-
жет включать промежуточные заго-
ловки (les intertitres) и сноски (les 
exergues). 

Заголовок: Заголовок МР — это 
предложение, которое предварительно 
обозначает содержание основного тек-
ста. Он выполняет информативную 
функцию, предоставляя общее представ-
ление о теме, и аттрактивную функцию, 
побуждая читателя прочитать статью. 
Формально заголовок может быть ин-
формативным (un titre factuel: Le 

gouvernement lâche 2000 dollars), вопро-
сительным (un titre interrogatif: A quoi 
servent les artistes?), креативным (un jeu 
de mots: La retraite, ça se prépare jeune”) 
или содержать цитату из текста (une 
citation: “J'essaie d'ignorer les insultes”). 

Подзаголовок: Подзаголовок до-
полняет заголовок, предоставляя крат-
кое резюме главных идей статьи 
(обычно одно-два предложения). Он 
обычно выделен курсивом или жирным 
шрифтом. Важно отметить, что не все 
статьи включают подзаголовок, поэтому 
это является необязательным элемен-
том в МР. 

Изображения: В мультимедийных 
репортажах, обычно, сопровождающих 
печатный текст, часто используются фо-
тографии, схемы или иллюстрации. Эти 
элементы представляют собой визуаль-
ный материал, который призван предо-
ставить читателю дополнительную ин-
формацию, связанную с темой статьи, 
визуализировать данные из текста и 

Мультимедийный 
репортаж

Текст Фото (рисунок)
Видео 
(звукозапись)
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привлечь внимание читателя. Иногда, к 
таким изображениям может прила-
гаться пояснительный текст, который 
помогает читателю интерпретировать 
изображения с точки зрения автора ста-
тьи. 

Аудио и видеоматериалы: Аудио-
записи и видеоматериалы могут допол-
нять основной контент мультимедий-
ных репортажей, предоставляя дополни-
тельную информацию или служа как ил-
люстрация к конкретным данным из пе-
чатного текста. Обычно в состав мульти-
медийных репортажей включают видео-
сюжеты, которые обогащают аудиовизу-
альное восприятие информации, способ-
ствуя более глубокому пониманию и лег-
кому запоминанию материала. 

Эти составные элементы играют 
важную роль в структуре и восприятии 
мультимедийных репортажей студен-
тами и влияют на способность студентов 
анализировать и понимать медийный 
контент. 

Задачи на перцептивном уровне 
направлены на развитие рецептивных 
коммуникативных навыков и умений у 
студентов, изучающих иностранный 
язык. Учитывая специфику МР, студен-
тов можно разделить на три группы: 
первая группа выполняет задания, свя-
занные с визуальным восприятием изоб-
ражений, вторая группа занимается чте-
нием и пониманием текстовой части ста-
тьи, а третья группа оценивает и пони-
мает видеосюжет. В индивидуальном ре-
жиме студентам предлагается выпол-
нять задания поэтапно, начиная с: 

Описания изображения (фотогра-
фии или рисунка): Этот этап направлен 
на введение студентов в контекст МР и 
подготовку к пониманию текстовой ча-
сти. Студентам предоставляются следу-
ющие вопросы: 

– Quels sont les sentiments ou idées sus-
cités par cette image ? 

– Faites une description de la ou des 
personnes présentes. 

– Pouvez-vous décrire ce que vous ob-
servez sur la photo ? 

– Identifiez les endroits qui sont repré-
sentés. 

Чтение текстовой части МР можно 
разделить на два этапа: анализ заго-
ловка (или подзаголовка) и основного 
текста. 

1) Проведение анализа заголовка 
(или подзаголовка) направлено на раз-
витие способности студентов предви-
деть содержание, формулировать гипо-
тезы относительно его сути и заинтере-
совать их в дальнейшем чтении основ-
ной части статьи. В этом контексте сту-
дентам предоставляются следующие во-
просы и задачи: 

– Quelles réflexions vous inspire ce titre ? 
– Quels thèmes pourraient être abordés 

dans un document portant le titre "... " ? 
– De quoi traitera l'article ? Que savez-

vous déjà sur ce sujet ? Où en avez-vous déjà 
entendu parler ? 

– Quelle idée est véhiculée par le titre ? 
– Quelles informations sont incluses 

dans l'introduction de l'article ? Quelles hypo-
thèses pouvez-vous déjà émettre concernant 
le contenu de l'article ? 

– À votre avis, de quoi traite l'article ? 
2) Задача взаимодействия с основ-

ным текстом мультимедийного репор-
тажа заключается в полном восприятии 
представленной информации. Студен-
там предоставляются задания, которые 
охватывают общее понимание (глобаль-
ное), выборочное понимание (избира-
тельное) и детальное понимание (точ-
ное и детализированное). 

Compréhension globale : 
– Examinez le premier paragraphe de 

l'article et identifiez les éléments clés de la si-
tuation de communication (Qui ? Où ? Quand 
?). 

– Lisez l'intégralité de l'article et choi-
sissez la phrase qui le résume le mieux parmi 
les suggestions suivantes. 

– À partir des informations que vous 
avez lues, rédigez une phrase qui présente le 
contenu de l'article. 

Compréhension sélective : 
– Parcourez les intertitres et identifiez 

les idées principales de l'article. 
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– Quelles informations pouvez-vous ex-
traire des exergues ? 

– Quelle est l'origine de l'événement 
évoqué dans l'article ? 

– Quels sont les aspects posi-
tifs/négatifs, etc. ? 

– L'article traite-t-il d'un événement 
passé, présent ou futur ? 

Compréhension affinée : 
– Combien de paragraphes compte l’ar-

ticle ? Chaque paragraphe véhicule-t-il une 
idée distincte ? Divisez l'article en para-
graphes et identifiez le point principal de 
chacun. 

– Résumez les idées de chaque para-
graphe ou section en une ou deux phrases. 
Identifiez les mots ou expressions clés dans le 
texte. 

– Numérotez les événements mention-
nés dans l'ordre où ils apparaissent dans la 
liste. 

– Relevez les citations ou exemples pré-
sents et expliquez leur utilité. 

– Identifiez les arguments présentés 
par l'auteur. 

– Quelle conclusion tire l'auteur ? 
– Élaborez un schéma du plan du texte.  
– Relevez et notez le vocabulaire in-

connu. 
3) Просмотр видеосюжетов. Пони-

мание и интерпретация печатного тек-
ста мультимедийного репортажа явля-
ются фундаментом для осмысления и 
усвоения информации, представленной 
в видеоформате. В этом контексте также 
предоставляются задания на общее, вы-
борочное и детальное восприятие, соот-
ветствующие теме мультимедийного ре-
портажа и его содержанию. Студенты 
выполняют тесты с альтернативными 
вариантами ответов при общем воспри-
ятии, а также заполняют таблицу при 
выборочном и детальном понимании. 

Compréhension globale : 
– Regardez la vidéo et indiquez si les af-

firmations sont vraies ou fausses. 
– Sélectionnez la réponse correcte 

(questions à choix multiples : QCM).  
– Compréhension sélective / affinée :  

– Regardez la vidéo une deuxième / 
troisième fois et complétez le tableau.  

На активно-творческом уровне, 
студенты выполняют задания, способ-
ствующие развитию их креативных 
навыков. Им предоставляются задачи, 
такие как написание доклада (le compte 
rendu), поиск других мультимедийных 
репортажей на схожую тему, создание 
собственной статьи и иллюстрация её 
фотографиями или видеоматериалами, 
и так далее. Например: 

– Rédigez un résumé du contenu du 
média. 

– Recherchez sur Internet un ou plu-
sieurs médias traitant du même sujet que le 
contenu étudié. Présentez-les en classe. 

– Rédigez un bref article pour exposer 
le thème "....". 

– Agrémentez-le de photographies et 
de vidéos. 

– Pour rédiger un reportage multimé-
dia, suivez les directives suivantes : 

• Mettez en avant votre idée princi-
pale. 

• Organisez les idées de manière struc-
turée. 

• Appuyez vos idées avec des 
exemples ou des citations. 

• Utilisez des mots (adverbes, adjec-
tifs) pour renforcer votre idée principale.  

• Maintenez la cohérence des temps 
verbaux (l'utilisation du présent et du passé 
composé est recommandée). 

• Sélectionnez une image qui renforce 
l'idée principale. 

• Choisissez une vidéo qui illustre le 
sujet ou fournit des informations complé-
mentaires. 

В заключение, использование 
мультимедийных репортажей в образо-
вании студентов языковых специально-
стей на примере французского языка 
представляет собой эффективный под-
ход для развития медиакомпетентности. 
Этот метод обучения позволяет студен-
там углубленно понимать и анализиро-
вать разнообразные типы мультимедий-
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ных материалов, включая тексты, изоб-
ражения, и видео. 

Использование мультимедийных 
репортажей на различных уровнях вос-
приятия – перцептивном, интегратив-
ном и активном – позволяет разносто-
ронне развивать навыки чтения, слуша-
ния и просмотра, а также способствует 
развитию критического мышления и 

умения обобщать информацию. 
Студенты, работающие с мультиме-

дийными репортажами, приобретают не 
только языковые навыки, но и способно-
сти к анализу и интерпретации разнооб-
разных медиатекстов. Это оказывает по-
ложительное воздействие на их способ-
ность оценивать информацию, разли-
чать факты от мнений, и анализировать 
содержание в различных медийных фор-
матах. 

Важно отметить, что данная мето-
дика также стимулирует творческое 
мышление студентов, так как они ак-
тивно работают над созданием соб-
ственных мультимедийных материалов, 
включая написание статей, подбор изоб-
ражений и видеоматериалов. Это разви-
вает их коммуникативные навыки и спо-
собность выражать собственные мысли 
и идеи в различных медийных форматах. 

Таким образом, использование 
мультимедийных репортажей является 
важной практикой для развития медиа-
компетентности студентов языковых 
специальностей на фоне современных 
требований к образованию и информа-
ционной грамотности. Этот метод обуче-
ния способствует формированию навы-
ков, которые не только остаются акту-
альными в современном медийном 

мире, но также являются ключевыми в 
профессиональной деятельности вы-
пускников. 
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USING MULTIMEDIA REPORTING TO DEVELOP MEDIA COMPETENCE IN A FOREIGN 
LANGUAGE AMONG LANGUAGE STUDENTS 

 
Karimova Nilufar Khabibullaevna – senior lecturer 

Alisher Navoi Tashkent State University of the Uzbek Language and Literature 
(Tashkent, Uzbekistan) 

 
Abstract. This article explores the use of multimedia reports in the education of students 

majoring in language studies, with a focus on the French language. Multimedia reports are 
complex media texts that integrate text, images, and video materials. The methodology of using 
such reports contributes to the development of media literacy among students at different levels 
of perception: perceptual, integrative, and active. The article describes methods and tasks that 
promote critical thinking, analytical skills in media materials, and the creative thinking of 
students. The research underscores the importance of using multimedia reports to foster media 
literacy in contemporary education. 

Keywords: multimedia reports, media literacy, language education, media texts, critical 
thinking, creative thinking, multimedia education. 
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УДК: 81’243:378 
 

МЕТОДИЧЕСКАЯ КОМПЕТЕНЦИЯ БУДУЩЕГО ПРЕПОДАВАТЕЛЯ ФРАНЦУЗСКОГО 
ЯЗЫКА В МЕТОДАХ ФОРМИРОВАНИЯ ПРОФЕССИОНАЛЬНО-ОРИЕНТИРОВАННОЙ 

ОРФОГРАФИЧЕСКОЙ КОМПЕТЕНТНОСТИ 
 

Акромов Улугбек Шаробиддинович - к.ф.н., доцент 
Ангренский Университет (Ангрен, Узбекистан) 

 
Аннотация. Данная научная статья посвящена проблеме формирования 

профессионально-ориентированной орфографической компетентности будущих 
преподавателей французского языка. В статье рассматриваются методы, приемы, 
исследования и практические аспекты, связанные с обучением орфографии и развитием 
этой важной языковой компетенции. Авторы подробно анализируют декларативные и 
процедурные методические знания, которые необходимы студентам и преподавателям 
в процессе формирования орфографической компетентности. Также рассматривается 
роль различных видов диктантов и упражнений в развитии орфографических навыков, а 
также воспитание орфографической бдительности и чувства. Статья содержит 
рекомендации по организации самостоятельной внеаудиторной работы студентов и 
подробное описание методологии формирования профессионально-ориентированной 
орфографической компетентности в языковом ВУЗе.  

Ключевые слова: орфографическая компетентность, орфография, обучение 
орфографии, преподавание французского языка, диктанты, методы обучения, 
профессиональная подготовка, лингвистические понятия, орфограмма, омограф, 
декларативные знания, процедурные знания.  

 
 
BO'LAJAK FRANSUZ TILI O'QITUVCHISINING KASBIY YO'NALTIRILGAN IMLO 

KOMPETENTSIYASINI RIVOJLANTIRISH USULLARI BO'YICHA USLUBIY 
KOMPETENSIYASI 

 
Akromov Ulug'bek Sharobiddinovich - f.f.n., dotsent 

Angren Universiteti (Angren, Oʻzbekiston) 
 
Izoh. Ushbu ilmiy maqola bo'lajak fransuz tili o'qituvchilarining kasbiy yo'naltirilgan imlo 

kompetentsiyasini rivojlantirish muammosiga bag'ishlangan. Maqolada imloni o'rgatish va ushbu 
muhim til kompetensiyasini rivojlantirish bilan bog'liq usullar, uslublar, tadqiqot va amaliy 
jihatlar ko'rib chiqiladi. Mualliflar imlo kompetensiyasini rivojlantirish jarayonida talabalar va 
o‘qituvchilarga zarur bo‘lgan deklarativ va protsessual uslubiy bilimlarni batafsil tahlil qiladilar. 
Har xil turdagi diktantlar va mashqlarning imlo mahoratini rivojlantirish, imlo ziyrakligi va 
ma’nosini rivojlantirishdagi o‘rni ham ko‘rib chiqiladi. Maqolada talabalar uchun mustaqil 
darsdan tashqari ishlarni tashkil etish bo'yicha tavsiyalar va til universitetida kasbiy 
yo'naltirilgan imlo kompetentsiyasini rivojlantirish metodologiyasining batafsil tavsifi mavjud.  

Tayanch so'zlar: imlo kompetensiyasi, imlo, imlo o'rgatish, fransuz tilini o'rgatish, 
diktantlar, o'qitish metodikasi, kasbiy tayyorgarlik, lingvistik tushunchalar, imlo, omograf, 
deklarativ bilim, protsessual bilim. 

 
Введение. Современное образова-

ние ставит перед будущими преподава-
телями языковых дисциплин высокие 

требования, включая развитие методи-
ческой компетенции, необходимой для 
эффективного формирования у студен-
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тов профессионально-ориентированной 
орфографической компетентности. 
Французский язык (ФЯ), как один из 
важнейших языков в мире, играет клю-
чевую роль в академической и професси-
ональной сферах, и его владение сопря-
жено с ожиданиями в области языковых 
навыков и орфографии. 

Эта статья представляет собой по-
пытку исследования и анализа методи-
ческой компетенции будущих препода-
вателей французского языка в контексте 
формирования профессионально-ориен-
тированной орфографической компе-
тентности у студентов. Она фокусиру-
ется на нескольких важных аспектах: ме-
тодах обучения, использовании совре-
менных образовательных технологий, 
роли педагогической практики и резуль-
тативности этих методов в контексте со-
временных образовательных требова-
ний. 

Современное обучение француз-
скому языку требует от преподавателей 
актуальных знаний, навыков и методи-
ческой компетенции для развития орфо-
графической компетентности у студен-
тов. Это становится особенно важным в 
мире, где межкультурное взаимодей-
ствие и мобильность на рабочем рынке 
приводят к повышенному спросу на спе-
циалистов, владеющих не только фран-
цузским языком, но и способными эф-
фективно его преподавать. 

Орфографическая компетентность, 
в частности, становится залогом успеш-
ной коммуникации и профессиональной 
карьеры студентов. Поэтому формиро-
вание этой компетентности должно 
быть приоритетом в образовательных 
программах и требует особого внимания 
со стороны будущих преподавателей 
французского языка. 

Цель данной статьи - провести 
анализ методической компетенции, не-
обходимой будущим преподавателям 
французского языка для успешного фор-
мирования профессионально-ориенти-
рованной орфографической компетент-
ности у студентов. Мы рассмотрим со-

временные методы обучения, включая 
использование технологий, и важную 
роль педагогической практики в разви-
тии этой компетенции. Кроме того, ста-
тья предоставит эмпирические данные, 
основанные на исследовании, для луч-
шего понимания эффективности мето-
дов, применяемых в процессе обучения 
французскому языку. 

Результаты исследования и вы-
воды могут служить основой для даль-
нейших улучшений в подготовке буду-
щих преподавателей французского 
языка и обогатить дискуссию в области 
языкового образования. В конечном 
итоге, это поможет улучшить качество 
обучения французскому языку и форми-
рование профессиональной орфографи-
ческой компетентности у студентов, что 
важно для их будущей карьеры и успеш-
ной интеграции в мировое общество. 

Методология исследования в дан-
ной области может включать в себя раз-
личные методы и подходы, и авторы, ис-
следовавшие эту тему, могут использо-
вать разнообразные методологические 
подходы. Вот некоторые из них:  

1. Квантитативное исследование: 
В этом случае исследователи могут про-
водить анкетирование или опросы с бу-
дущими преподавателями французского 
языка, чтобы измерить и оценить их ме-
тодическую компетенцию и ее связь с 
формированием орфографической ком-
петентности у студентов. 

2. Качитативное исследование: 
Этот метод включает в себя проведение 
интервью с будущими преподавателями 
французского языка для более глубо-
кого понимания их опыта, взглядов и ме-
тодов преподавания. 

3. Анализ учебных материалов: Ис-
следователи могут проанализировать 
существующие учебники и материалы 
для обучения французскому языку с це-
лью выявления методов, которые под-
держивают развитие орфографической 
компетентности. 

4. Педагогическая практика: Изу-
чение педагогической практики буду-
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щих преподавателей французского 
языка, включая наблюдение за их уро-
ками и анализ их подходов к обучению. 

5. Мета-анализ научных статей: 
Проведение мета-анализа существую-
щих исследований в данной области для 
выявления общих тенденций и выводов.  

Авторы, которые исследовали эту 
тему или могли бы служить источни-
ками для разработки методологии, мо-
гут включать в себя: 

Дэвид Ньюлин: Исследователь в об-
ласти языковой педагогики, чьи работы 
о методической компетенции препода-
вателей могут быть полезными. 

Исходя из проведенного анализа 
смежных исследований, мы намерены 
описать особенности формирования 
профессионально-ориентированной ор-
фографической компетентности буду-
щих учителей французского языка на ос-
нове нашего собственного опыта препо-
давания. В соответствии с точкой зрения 
А. В. Гневека, под "профессионально-
ориентированной орфографической 
компетентностью будущих учителей 
французского языка" (что исследова-
тельница называет "профессионально-
орфографической компетенцией") мы 
понимаем комплекс знаний, навыков и 
умений в области орфографии, который 
служит основой для разработки методов 
преподавания орфографии [9]. Следова-
тельно, составляющими этой компетен-
ции являются контекстуальные знания, 
навыки и умения, к которым мы считаем 
необходимым добавить осведомлен-
ность о спецификах французской орфо-
графии и способов ее освоения. Давайте 
рассмотрим эти компоненты более по-
дробно. 

Общеизвестно, что орфографиче-
ские знания включают в себя понимание 
норм правописания в изучаемом языке, 
включая правила написания слов с за-
главной или строчной буквы и правила 
переноса слов с одной строки на другую 
[1, с. 179]. Эти правила могут охватывать 
орфографические явления, связанные с 
грамматикой, а также явления, связан-

ные с традиционными правилами напи-
сания [12, с. 302]. Важно отметить, что О. 
В. Гневек подчеркивает не только необ-
ходимость овладения будущими учите-
лями профессиональными орфографи-
ческими знаниями, но также методами 
осознанного усовершенствования меха-
низма орфографической деятельности и 
системой самосовершенствования этого 
механизма. Он также обращает внима-
ние на языковые особенности орфогра-
фических явлений и важность взаимо-
связи между обучением орфографии и 
навыками письма [9]. По мнению М. В. 
Ефремовой, процесс овладения общей 
орфографией французского языка вклю-
чает в себя приобретение знаний о язы-
ковых концепциях, орфограммах, орфо-
графических закономерностях и прави-
лах [6]. 

Методы формирования профес-
сионально-ориентированной орфо-
графической компетентности.  

В современном мире, где знание и 
владение иностранными языками стано-
вятся всё более важными, обучение 
французскому языку и, конечно, его ор-
фографии приобретают особое значе-
ние. Для будущих преподавателей фран-
цузского языка, способность эффек-
тивно формировать профессионально-
ориентированную орфографическую 
компетентность у своих студентов явля-
ется неотъемлемой частью их методиче-
ской компетенции. В этой статье мы рас-
смотрим разнообразные методы форми-
рования профессионально-ориентиро-
ванной орфографической компетентно-
сти и подробно исследуем их эффектив-
ность. 

1. Интерактивное обучение. 
Интерактивные методы обучения 

играют важную роль в формировании 
орфографической компетентности у сту-
дентов. Они могут включать в себя кол-
лективные задания, парное обучение, 
обсуждения и групповые проекты. Важ-
ным аспектом является использование 
французского языка в коммуникации 
между студентами и преподавателем. 
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Этот метод способствует развитию у сту-
дентов навыков правильного написания 
и обогащает их активный словарь. 

2. Использование современных об-
разовательных технологий. 

Современные образовательные 
технологии, такие как компьютерные 
программы, онлайн-курсы и мобильные 
приложения, предоставляют студентам 
возможность практиковать орфографию 
в интерактивной форме. Эти средства 
обучения предлагают упражнения на 
правописание, орфографические тесты и 
диктанты, а также предоставляют мгно-
венную обратную связь, что способ-
ствует более эффективному обучению.  

3. Изучение языковых особенно-
стей. 

Понимание особенностей француз-
ской орфографии — это ключевой ас-
пект формирования компетентности в 
орфографии. Преподаватели должны 
внимательно рассматривать правила 
написания, исключения, ударение и диа-
критические знаки, которые характери-
зуют французский язык. Это также 
включает в себя изучение согласования 
и соответствия между звуками и графи-
ческими обозначениями. 

4. Педагогическая практика и об-
ратная связь. 

Проведение педагогической прак-
тики в реальных учебных средах позво-
ляет будущим учителям применять свои 
знания и методы в реальных урочных 
условиях. Это также предоставляет уни-
кальную возможность получать обрат-
ную связь от студентов и опытных кол-
лег. Преподаватели могут анализиро-
вать ошибки студентов и адаптировать 
свои методы преподавания, чтобы более 
точно уделять внимание сложным пра-
вилам и трудным аспектам французской 
орфографии. 

5. Интегрированный подход к обу-
чению. 

Интегрированный подход к обуче-
нию французской орфографии включает 
в себя комбинирование различных мето-
дов и техник. Например, в процессе чте-

ния текстов на французском языке сту-
денты могут выявлять орфографиче-
ские правила, обсуждать их и применять 
на практике. Этот контекстуальный под-
ход помогает студентам видеть важ-
ность орфографических правил в реаль-
ных языковых ситуациях и стимулирует 
их учебный интерес. 

6. Особенности работы с ошибками. 
Вместо того чтобы просто указы-

вать на ошибки, преподаватели могут 
проводить анализ ошибок студентов, 
выявлять распространенные трудности 
и предлагать целенаправленные заня-
тия и упражнения для их устранения. 
Этот индивидуализированный подход 
помогает студентам более эффективно 
преодолевать свои трудности в орфогра-
фии. 

7. Сотрудничество с носителями 
языка. 

Взаимодействие со студентами но-
сителями ФЯ способствует созданию 
аутентичных языковых ситуаций. Пре-
подаватели могут организовывать об-
суждения, дебаты и языковые игры, ко-
торые подчеркивают важность правиль-
ного использования орфографических 
норм в разговорной и письменной речи. 

Таким образом, формирование про-
фессионально-ориентированной орфо-
графической компетентности у будущих 
учителей французского языка требует 
комплексного подхода, включающего в 
себя интерактивные методы обучения, 
использование современных образова-
тельных технологий, изучение языко-
вых особенностей, педагогическую прак-
тику, интегрированные методы обуче-
ния, работу с ошибками и сотрудниче-
ство с носителями языка. Только сово-
купность этих подходов позволяет со-
здать обучающую среду, в которой сту-
денты могут максимально эффективно 
развивать свои орфографические 
навыки и уверенно применять их в буду-
щей профессиональной деятельности. 

Практическая цель данного обуче-
ния заключается в предоставлении сту-
дентам не только профессиональных ор-
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фографических знаний, но и в развитии 
и усовершенствовании соответствую-
щих профессиональных орфографиче-
ских навыков. 

Следующая лингвосоциокультур-
ная цель состоит в формировании у сту-
дентов способности к социолингвисти-
ческому наблюдению, а также к способ-
ности сопоставления, анализу и рефлек-
сии на языковом уровне. 

Далее, развивающая цель оправды-
вается по нескольким аспектам: 

1. Развитие студентов включает в 
себя улучшение их способности к срав-
нению, сопоставлению, обобщению, си-
стематизации и классификации инфор-
мации, а также развитие орфографиче-
ской бдительности и орфографического 
чувства. Это включает в себя улучшение 
зрительного восприятия, зрительной 
памяти, непроизвольного и произволь-
ного внимания, а также развитие языко-
вой интуиции. 

2. Формирование специальных 
учебных умений, таких как самостоя-
тельная работа, самоконтроль, самокор-
рекция, взаимоконтроль и взаимокор-
рекция. 

3. Обучение студентов стратегиям 
формирования и усовершенствования 
орфографической компетентности, осо-
бенно вне аудиторных условиях с ис-
пользованием электронных образова-
тельных ресурсов, интернет-ресурсов 
учебного назначения и других средств. 
Также важно определение собственных 
целей и потребностей в улучшении ор-
фографических навыков и разработка 
индивидуальных стратегий достижения 
этих целей. 

4. Использование мнемонических 
методов для запоминания орфограмм.  

И, наконец, воспитательная цель 
заключается в развитии интереса сту-
дентов к орфографическим явлениям и 
закономерностям, а также в стимулиро-
вании сознательного и ответственного 
подхода к обучению. Важным условием в 
процессе обучения орфографии явля-
ется рациональная организация учеб-

ного процесса, высокие требования со 
стороны преподавателя и качественное 
содержание текстов. 

Профессиональная цель включает 
в себя демонстрацию студентам мето-
дов, приемов и средств для формирова-
ния орфографической компетентности и 
контроля за её уровнем. Это предпола-
гает, что преподаватели французского 
языка должны предоставлять професси-
онально-ориентированное обучение и 
следить за уровнем орфографической 
компетентности студентов. 

Особенности орфографии француз-
ского языка приводят к ряду трудно-
стей, которые происходят из следующих 
факторов: 

• Полисемия графем, где одна 
буква может иметь несколько 
разных значений. 

• Синонимичные буквенные обо-
значения, например, "f" и "ph" 
обозначают один и тот же звук 
"[f]", а "c" может быть произне-
сено как "[k]" или "[s]", а "x" мо-
жет обозначать "[ks]", "[kz]" или 
"[s]" в разных словах. 

• Звуко-буквенные несоответ-
ствия, такие как различные ва-
рианты написания для одного и 
того же звука, например, "[k]" мо-
жет быть записано как "k", "c" (в 
некоторых случаях), "cc", "q(u)", 
"k", "ck" и "ch" (в некоторых слу-
чаях). 

• Грамматическая орфография, 
связанная с правилами написа-
ния слов в контексте их грамма-
тической категории. 

• Слова, которые отличаются 
только одной буквой в написа-
нии, такие как "jeune" и "jaune". 

• Присутствие омофонов, боль-
шинство из которых имеют раз-
ные орфографические формы, 
так как буквы, входящие в состав 
графических комплексов слов-
омографов, создают различные 
орфограммы с разными фонети-
ческими соответствиями, а 
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также наличие диакритических 
знаков и лигатур. 

Эти сложности, в сочетании с недо-
статочно организованным обучением со 
стороны преподавателя, часто приводят 
к орфографическим ошибкам студентов, 
включая грамматические и лексические 
ошибки, а также неправильное исполь-
зование надстрочных и подстрочных 
диакритических знаков. 

Ошибки в грамматической орфо-
графии связаны с неправильным пони-
манием грамматических категорий в 
контексте и неправильным графиче-
ским обозначением правильно понимае-
мой грамматической категории. Не-
смотря на то, что орфографию француз-
ского языка нельзя освоить полностью 
на основе правил (поскольку она часто 
не соответствует правилам), некоторые 
правила орфографии существуют и 
должны быть представлены студентам 
при изучении нового грамматического 
материала, такие как правила оконча-
ний существительных и прилагатель-
ных во множественном числе, образова-
ние форм participe présent и participe 
passé, образование наречий с оконча-
нием "-ment". 

Среди известных упражнений для 
усовершенствования орфографических 
навыков, включая франкоязычные, 
встречаются разнообразные виды зада-
ний, такие как упражнения на распозна-
вание и исправление ошибок, на уста-
новление соответствий, на группировку 
омофонов и омографов, и так далее.  

Для предотвращения ошибок в 
грамматической орфографии рекомен-
дуется проводить упражнения, включа-
ющие в себя написание, например, суще-
ствительных во множественном числе 
или глаголов в соответствующей вре-
менной форме, такой как Futur simple 
или Imparfait. Также могут быть исполь-
зованы упражнения, которые включают 
в себя трансформации, такие как образо-
вание множества существительных и 
прилагательных, вставку групп слов или 
отдельных слов в составе целых предло-

жений во множественном числе, а также 
использование соответствующей формы 
глагола. Другие упражнения могут 
включать восстановление предложений, 
например, вставку недостающей буквы и 
разделение предложения на отдельные 
слова, конструирование слов из предло-
женных букв и другие подобные виды 
активностей. 

Важно отметить, что перечислен-
ные упражнения и большинство других 
упражнений для развития орфографиче-
ских навыков обладают полифункцио-
нальностью, что означает, что они одно-
временно способствуют формированию 
нескольких навыков, каждый из кото-
рых может находиться на разных ста-
диях развития. 

Ученые предлагают разнообразные 
виды диктантов, и каждый из них имеет 
свои специфические цели, требования к 
выбору текста для диктанта и методику 
его проведения. Конкретно: 

1. Слуховой диктант, который мо-
жет также использоваться в качестве 
средства контроля, направлен на укреп-
ление связи между зрительными и зву-
ковыми образами слов и фраз, а также на 
закрепление знаний буквенных соответ-
ствий. Для этого используется связный и 
понятный текст, содержащий только 
знакомые лексические единицы. Текст 
диктанта читается преподавателем или 
диктором в полном объеме, а затем каж-
дое предложение читается отдельно 
один раз. 

2. Зрительный диктант выполняет 
задачу закрепления слухового восприя-
тия через предварительное зрительное 
предъявление текста преподавателем и 
его прочтение. Студенты имеют время 
для прочтения текста (примерно 2-3 ми-
нуты), после чего зрительная опора сни-
мается, и преподаватель или диктор 
диктует текст. Существует также вари-
ант, когда студенты пишут текст по па-
мяти после прослушивания и прочтения. 

3. Предупредительный диктант 
нацелен на устранение трудностей, свя-
занных с написанием орфографически 
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сложных слов, которые содержатся в 
тексте диктанта. Перед проведением 
диктанта анализируются слова с слож-
ными орфограммами, затем зрительная 
опора снимается, и текст диктанта дик-
туется студентам. 

4. Самодиктант предполагает за-
пись текста, который студенты знают 
наизусть, например, отрывка из художе-
ственного произведения, стихотворение 
или песню. Кроме того, существуют иг-
ровые варианты самодиктанта, такие 
как игры "Кто больше?", в которых сту-
денты упоминают слова, соответствую-
щие определенным правилам, и записы-
вают их, а также составляют предложе-
ния с данными словами. 

Будущему преподавателю француз-
ского языка необходимо усвоить следу-
ющие категории методических знаний: 

Декларативные методические 
знания: 

• Основные лингвистические и ме-
тодические понятия, такие как 
графема, орфограмма, омофоны, 
омографы, диакритические 
знаки, лигатуры, грамматиче-
ская орфография, узуальная ор-
фография, орфографическая 
бдительность и орфография в 
целом. 

• Современные подходы к форми-
рованию профессионально-ори-
ентированной орфографической 
компетентности. 

• Роль орфографических знаний и 
орфографической осознанности 
в процессе формирования про-
фессионально-ориентированной 
орфографической компетентно-
сти. 

• Требования, установленные дей-
ствующей программой, к уровню 
сформированности у студентов 
профессионально-ориентиро-
ванной орфографической компе-
тентности. 

• Принципы обучения орфогра-
фии. 

• Цели, задачи и содержание фор-
мирования профессионально-
ориентированной орфографиче-
ской компетентности в языко-
вом вузе. 

• Трудности, с которыми сталки-
ваются студенты при освоении 
французской орфографии. 

• Методику предоставления орфо-
графических знаний и развития 
орфографических навыков. 

• Стратегии формирования про-
фессионально-ориентированной 
орфографической компетентно-
сти. 

• Особенности организации само-
стоятельной внеаудиторной ра-
боты студентов для совершен-
ствования профессионально-
ориентированной орфографиче-
ской компетентности. 

• Виды орфографических ошибок 
и методы их исправления. 

• Методы, приемы и средства обу-
чения для формирования про-
фессионально-ориентированной 
орфографической компетентно-
сти. 

• Разнообразные виды диктантов 
и их роль в процессе обучения. 

Процедурные методические зна-
ния: 

• Способы и методы предотвраще-
ния орфографических ошибок и 
преодоления орфографических 
затруднений при написании тек-
стов. 

• Особенности предоставления 
орфографических знаний сту-
дентам. 

• Типы и виды упражнений, 
направленных на формирование 
орфографических навыков, 
включая их цели и режимы вы-
полнения. 

• Особенности проведения дик-
тантов, включая их цели и ме-
тоды проведения. 
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• Методы обучения стратегиям 
овладения орфографией фран-
цузского языка. 

• Критерии выбора средств для 
формирования орфографиче-
ской компетентности, включая 
электронные ресурсы, и их осо-
бенности использования на раз-
личных этапах обучения и кон-
троля. 

• Использование интернет-ресур-
сов для самостоятельной внеа-
удиторной работы студентов с 
целью улучшения французской 
орфографической компетентно-
сти. 

• Методы, которые применяются 
как преподавателем, так и сту-
дентами для развития професси-
онально-ориентированной ор-
фографической компетентности. 

• Особенности учета разных прин-
ципов орфографии в процессе 
обучения. 

• Объекты, способы контроля и 
оценки уровня сформированно-
сти профессионально-ориенти-
рованной орфографической ком-
петентности и ее компонентов. 

• Приемы коррекции орфографи-
ческих ошибок. 

• Особенности разработки прак-
тических занятий для формиро-
вания профессионально-ориен-
тированной французской орфо-
графической компетентности. 

Заключение. В данной научной 
статье были рассмотрены важные ас-
пекты формирования профессионально-
ориентированной орфографической 
компетентности будущих преподавате-
лей французского языка. Орфография 
играет ключевую роль в овладении язы-
ком, и ее освоение требует системного и 
комплексного подхода. В результате 
проведенного анализа литературы и ме-
тодологических исследований, а также 
опыта преподавания французского 
языка, можно сделать следующие вы-
воды: 

1. Формирование профессио-
нально-ориентированной орфографиче-
ской компетентности требует от буду-
щих преподавателей овладения как де-
кларативными, так и процедурными ме-
тодическими знаниями. Это включает в 
себя понимание основных орфографиче-
ских понятий, современных подходов к 
обучению, стратегий формирования 
компетентности, а также умение предот-
вращать и исправлять орфографические 
ошибки. 

2. Важным аспектом формирова-
ния орфографической компетентности 
является организация самостоятельной 
внеаудиторной работы студентов. Ис-
пользование современных электронных 
средств обучения и интернет-ресурсов 
может значительно облегчить этот про-
цесс. 

3. Разнообразные виды диктантов, 
такие как слуховой, зрительный, преду-
предительный диктант и самодиктант, 
играют важную роль в закреплении ор-
фографических знаний и навыков. Они 
помогают студентам развивать связь 
между зрительными и звуковыми обра-
зами слов, а также предупреждать 
ошибки при написании. 

4. Формирование орфографиче-
ской компетентности требует не только 
знаний и навыков, но и развития орфо-
графической бдительности и орфогра-
фического чувства. Это помогает студен-
там обнаруживать и исправлять ошибки, 
даже если они не знают конкретного 
правила. 

5. Преподаватели французского 
языка должны стремиться к созданию 
мотивирующей и интересной образова-
тельной среды, которая побуждает сту-
дентов к самостоятельной работе и раз-
витию орфографической компетентно-
сти. 

В заключении можно подчеркнуть, 
что формирование профессионально-
ориентированной орфографической 
компетентности является важным эта-
пом в подготовке будущих преподавате-
лей французского языка. Овладение ор-
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фографией не только облегчит им про-
фессиональную деятельность, но и поз-
волит им стать более компетентными и 
уверенными в своих знаниях и навыках. 
Современные методы и подходы к обуче-
нию орфографии, а также использование 
современных технологий, способствуют 
более эффективному формированию 
этой важной компетентности. 
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METHODOLOGICAL COMPETENCE OF THE FUTURE FRENCH LANGUAGE TEACHER IN 
METHODS OF DEVELOPING PROFESSIONALLY ORIENTED SPELLING COMPETENCE 

 
Akromov Ulugbek Sharobiddinovich - PhD., associate professor 

University of Angren (Angren, Uzbekistan) 
 
Abstract. This scientific article addresses the issue of developing professional-oriented 

orthographic competence in future French language teachers. The article explores methods, 
techniques, research, and practical aspects related to orthography teaching and the development 
of this essential language skill. The authors delve into declarative and procedural methodological 
knowledge necessary for students and educators in the process of orthographic competence 
formation. Additionally, the role of various types of dictation and exercises in enhancing 
orthographic skills is examined, along with the cultivation of orthographic vigilance and 
sensitivity. The article provides recommendations for organizing independent extracurricular 
work for students and offers a detailed description of the methodology for forming professional-
oriented orthographic competence in a language university.  

Keywords: orthographic competence, orthography, orthography teaching, French 
language instruction, dictations, teaching methods, professional training, linguistic concepts, 
orthogram, homograph, declarative knowledge, procedural knowledge.  
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ОСОБЕННОСТИ РАЗВИТИЯ МЕТОДИЧЕСКОЙ КОМПЕТЕНТНОСТИ У БУДУЩИХ 
ПРЕПОДАВАТЕЛЕЙ ФРАНЦУЗСКОГО ЯЗЫКА В РАМКАХ                   

САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ 
 

Рузибоева Назира Каршибоевна - преподаватель 
Узбекский Государственный Университет Мировых Языков (Ташкент, Узбекистан) 

 
Аннотация. Данная статья посвящена проблеме формирования методической 

компетентности у будущих преподавателей французского языка в процессе 
самостоятельной работы. Акцент сделан на значимости методической 
компетентности в современном образовании и роли самостоятельной работы в её 
развитии. Авторы исследуют влияние информационно-коммуникативной среды, 
особенности самостоятельной работы, а также различные виды контроля, 
используемые для оценки уровня методических знаний и навыков магистрантов. 
Результаты исследования подчеркивают актуальность развития методической 
компетентности и важность интеграции современных образовательных технологий.  

Ключевые слова: методическая компетентность, самостоятельная работа, 
информационно-коммуникативная среда, образовательные технологии, виды контроля, 
будущие преподаватели французского языка. 

 
 

MUSTAQIL ISH DOIRASIDA BO'LAJAK FRANSUZ TILI O'QITUVCHILARIDA USLUBIY 
KOMPETENTSIYANI RIVOJLANTIRISH XUSUSIYATLARI 

 
Ruziboyeva Nazira Qarshiboyevna - o'qituvchi 

O‘zbekiston Davlat Jahon Tillari Universiteti (Toshkent, Oʻzbekiston) 
 
Izoh. Ushbu maqola bo'lajak fransuz tili o'qituvchilarida mustaqil ish jarayonida uslubiy 

kompetentsiyani rivojlantirish muammosiga bag'ishlangan. Zamonaviy ta'limda uslubiy 
kompetentsiyaning ahamiyati va uni rivojlantirishda mustaqil ishning roliga e'tibor qaratiladi. 
Mualliflar axborot-kommunikatsiya muhitining ta'sirini, mustaqil ishning xususiyatlarini, 
shuningdek, bakalavriat talabalarining uslubiy bilim va ko'nikmalar darajasini baholashda 
qo'llaniladigan turli xil nazorat turlarini o'rganadilar. Tadqiqot natijalari metodik 
kompetentsiyani rivojlantirishning dolzarbligini va zamonaviy ta'lim texnologiyalarini 
integratsiyalashuvining muhimligini ta'kidlaydi.  

Kalit so'zlar: uslubiy kompetentsiya, mustaqil ish, axborot-kommunikatsiya muhiti, ta'lim 
texnologiyalari, nazorat turlari, bo'lajak fransuz tili o'qituvchilari.  

 
Введение. С увеличением меж-

культурного взаимодействия в разных 
сферах жизни, общество ставит перед со-
бой более жесткие требования к подго-
товке преподавателей иностранных 
языков, признавая, что это является 
ключевым фактором в обеспечении вы-
сококачественного кадрового потенци-
ала для системы высшего образования 
Узбекистана. Современное образование 

стало ключевым фактором формирова-
ния конкурентоспособных специалистов 
в различных областях. Среди важных 
компонентов образовательного про-
цесса особое место занимает подготовка 
будущих преподавателей иностранных 
языков. Успешное преподавание ино-
странного языка требует от преподава-
телей не только хорошего знания самого 
языка, но и высокой методической ком-
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петентности. Методическая компетент-
ность включает в себя умение разраба-
тывать эффективные учебные матери-
алы, применять инновационные методы 
обучения, а также оценивать и адаптиро-
вать свою деятельность в соответствии с 
потребностями и особенностями обуча-
ющихся. Однако, каким образом форми-
руется методическая компетентность у 
будущих преподавателей французского 
языка, и как самостоятельная работа 
влияет на этот процесс, остаются пред-
метом активного исследования. 

Актуальность исследования. Ак-
туальность данного исследования опре-
деляется рядом существенных факто-
ров. Во-первых, глобализация и увеличи-
вающаяся мобильность населения ведут 
к росту интереса к изучению иностран-
ных языков, включая французский. Этот 
рост интереса обусловливает увеличе-
ние числа будущих преподавателей 
французского языка и, следовательно, 
существует постоянная потребность в 
квалифицированных преподавателях, 
обладающих методической компетент-
ностью. 

Во-вторых, методическая компе-
тентность играет ключевую роль в обес-
печении качественного образования и 
успешной учебы студентов. Способность 
преподавателя разрабатывать и приме-
нять эффективные методики обучения 
напрямую влияет на успех студентов в 
усвоении французского языка и его 
культуры. Таким образом, исследование 
методов формирования методической 
компетентности у будущих преподава-
телей французского языка имеет непо-
средственное значение для улучшения 
образовательной системы и качества 
преподавания. 

Цель и задачи исследования. Це-
лью данного исследования является ана-
лиз особенностей развития методиче-
ской компетентности у будущих препо-
давателей французского языка в рамках 
самостоятельной работы. Для достиже-
ния данной цели, будут выполнены сле-
дующие задачи: 

1. Изучение концепции методиче-
ской компетентности и ее роли в образо-
вании будущих преподавателей фран-
цузского языка. 

2. Анализ факторов, влияющих на 
процесс формирования методической 
компетентности. 

3. Оценка эффективных практик и 
методов, способствующих развитию ме-
тодической компетентности в процессе 
самостоятельной работы будущих пре-
подавателей французского языка. 

Методология исследования мо-
жет включать разнообразные методы и 
подходы. Ниже приведены некоторые из 
них с указанием авторов, которые иссле-
довали схожие темы или применяли по-
добные методы: 

Качественные исследования:  
Авторы: M. B. Miles, A. M. Huberman, 

Robert K. Yin. предлагают метод каче-
ственного исследования предполагает 
анализ текстовых источников, интер-
вью, наблюдение и анализ контента с це-
лью получения более глубокого понима-
ния процесса формирования методиче-
ской компетентности у будущих препо-
давателей французского языка. 

Количественные исследования:  
Авторы: John W. Creswell, Robert S. 

Michael, Robert K. Yin. исследуют количе-
ственный подход включает сбор стати-
стических данных, опросы и анализ чис-
ловых показателей для выявления ста-
тистически значимых зависимостей в 
развитии методической компетентно-
сти. 

Акция-исследование:  
Автор: Kurt Lewin. Акция-исследо-

вание предполагает изменение условий 
и наблюдение за изменениями в разви-
тии методической компетентности у бу-
дущих преподавателей французского 
языка в результате внесенных измене-
ний. 

Анализ контента: 
Авторы: Klaus Krippendorff, Bernard 

Berelson. Анализ контента включает в 
себя систематическую обработку тексто-
вых материалов, таких как учебники, ме-
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тодические пособия и академические 
статьи, с целью выявления тем и подхо-
дов, которые способствуют развитию 
методической компетентности. 

Делфийский метод: 
Авторы: Robert Rosenthal. Делфий-

ский метод — это экспертный опрос, ко-
торый может использоваться для выяв-
ления мнений экспертов и специалистов 
по методической компетентности и са-
мостоятельной работе будущих препо-
давателей французского языка. 

Экспериментальные исследования:  
Авторы: Robert Rosenthal, Stanley 

Milgram, Philip Zimbardo. Эксперимен-
тальный подход предполагает создание 
контролируемых условий, где будут изу-
чаться факторы, влияющие на развитие 
методической компетентности. 

Сравнительные исследования:  
Авторы: Donald T. Campbell, Michael 

S. Lewis-Beck. по мнению этих исследова-
телей, сравнительный анализ позволяет 
сопоставить различные методы и под-
ходы к формированию методической 
компетентности, выявить их преимуще-
ства и недостатки. 

В методологии исследования 
можно использовать сочетание различ-
ных методов и подходов в зависимости 
от конкретных целей и задач исследова-
ния. Каждый метод имеет свои преиму-
щества и ограничения, и выбор методо-
логии должен быть обоснован целями 
исследования. 

Понятие и структура методиче-
ской компетентности. 

В развитии системы образования, 
особенно в сфере подготовки будущих 
преподавателей иностранных языков, 
одной из ключевых характеристик, кото-
рая становится определяющей в успехе 
преподавания, является методическая 
компетентность. Этот раздел посвящен 
разбору понятия методической компе-
тентности и ее структуры, что является 
неотъемлемой частью исследования на 
пути к пониманию, как развивается дан-
ная компетентность у будущих препода-
вателей французского языка. 

Методическая компетентность 
представляет собой важный элемент 
профессиональной компетентности бу-
дущих преподавателей. Эта компетент-
ность заключается в умении разрабаты-
вать и применять методы и техники обу-
чения, которые способствуют успеш-
ному усвоению учебного материала и 
развитию учащихся. Методическая ком-
петентность включает в себя не только 
знание самих методов, но и способность 
их адаптировать к различным ситуа-
циям, учитывая особенности обучаю-
щихся, контекст обучения и цели образо-
вательного процесса. 

Для более полного понимания по-
нятия методической компетентности 
полезно выделить ее основные аспекты: 

• Знание методов обучения: Это ос-
нова методической компетентности, 
включая знание различных методов и 
техник обучения, их принципов и приме-
нение в практике. 

• Способность анализа и оценки: 
Преподаватель должен уметь анализи-
ровать эффективность применяемых ме-
тодов и оценивать результаты обучения, 
чтобы адаптировать свою практику. 

• Адаптация к контексту: Методи-
ческая компетентность включает в себя 
умение адаптировать методы и техники 
к конкретным учебным группам, целям 
обучения и особенностям культурного 
контекста. 

• Рефлексия и саморазвитие: Важ-
ной частью методической компетентно-
сти является способность преподава-
теля рефлексировать над своей деятель-
ностью, выявлять свои сильные и сла-
бые стороны, а также постоянно разви-
ваться и совершенствовать свои методи-
ческие навыки. 

Структура методической компе-
тентности. 

Методическая компетентность мо-
жет быть разделена на несколько ключе-
вых компонентов, которые взаимодей-
ствуют и дополняют друг друга: 

• Педагогические знания: Этот ком-
понент включает в себя понимание педа-
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гогических принципов и теорий, кото-
рые лежат в основе методических подхо-
дов. Это может включать в себя знание о 
том, как люди учатся, какие методы 
наилучшим образом подходят для кон-
кретных учебных ситуаций, и как эффек-
тивно управлять учебным процессом. 

• Практические навыки: Этот ком-
понент связан с умением применять ме-
тоды и техники обучения на практике. 
Преподаватель должен быть способен 
создавать учебные планы, материалы и 
оценивать прогресс учащихся. 

• Способность адаптироваться: 
Преподаватели должны быть гибкими и 
способными адаптировать свои методы 
к разнообразным обстоятельствам. Это 
может включать в себя адаптацию к раз-
ным уровням знаний учащихся, особен-
ностям их культуры и обучаемому мате-
риалу. 

• Рефлексия и саморазвитие: Невоз-
можно достичь высокой методической 
компетентности без способности ре-
флексии над собственной деятельно-
стью и стремления к постоянному улуч-
шению. Этот компонент включает в себя 
оценку своей работы, выявление обла-
стей для улучшения и планирование для 
дальнейшего развития. 

Методическая компетентность 
представляет собой сложное понятие, 
включающее в себя знания, практиче-
ские навыки, способность адаптиро-
ваться и стремление к постоянному 
улучшению. Эта компетентность играет 
важную роль в подготовке будущих пре-
подавателей французского языка и яв-
ляется ключевым элементом успешного 
образования. 

Для приобретения методической 
компетентности студенты должны ак-
тивно заниматься самостоятельной ра-
ботой, используя асинхронные методы, 
включая учебно-познавательную и 
научно-исследовательскую деятель-
ность. Эти виды деятельности должны 
рассматриваться как многогранные и 
направленные на развитие учебных 
навыков и методических знаний, и 

должны представлять собой индивиду-
альные образовательные пути, разрабо-
танные преподавателями. 

Учебно-познавательная и научно-
исследовательская работа будущих пре-
подавателей французского языка в це-
лях развития методической компетент-
ности тесно связаны и интегрируются в 
информационно-коммуникативной 
среде. Они также взаимодействуют с ак-
тивной профессионально-ориентиро-
ванной информационно-коммуникатив-
ной деятельностью в ходе выполнения 
задач и учебно-методических задач. Это 
способствует формированию профессио-
нальной компетентности в области ин-
формационных и коммуникационных 
технологий на разных уровнях: от полу-
чения информации и воспроизведения 
до создания новых знаний. Поэтому мы 
выделяем значимость асинхронной са-
мостоятельной профессионально-ори-
ентированной учебно-познавательной и 
научно-исследовательской деятельно-
сти магистрантов для развития методи-
ческой компетентности. Эта деятель-
ность должна осуществляться в инфор-
мационно-коммуникативной учебной 
среде, которая представляет собой сово-
купность электронных инструментов 
обучения и общения. Эти инструменты 
помогают в реализации пошагового про-
цесса учебно-познавательной и научно-
исследовательской работы магистран-
тов, направленной на развитие методи-
ческой компетентности. 

Особенности самостоятельной 
работы будущих преподавателей 
французского языка. 

Самостоятельная работа играет 
ключевую роль в процессе подготовки 
будущих преподавателей французского 
языка и формировании их методической 
компетентности. Этот раздел посвящен 
анализу особенностей самостоятельной 
работы, которые оказывают влияние на 
процесс обучения и развитие профессио-
нальных навыков будущих преподавате-
лей. 
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Самостоятельная работа представ-
ляет собой неотъемлемую часть образо-
вательного процесса будущих препода-
вателей французского языка. Она обес-
печивает активное вовлечение студен-
тов в учебный процесс и позволяет им 
разрабатывать и совершенствовать свои 
методические навыки. Ниже приведены 
основные особенности самостоятельной 
работы в контексте подготовки будущих 
преподавателей: 

Индивидуальность и гибкость: Са-
мостоятельная работа позволяет каж-
дому магистранту разрабатывать соб-
ственные методические стратегии и вы-
бирать подходы, которые соответствуют 
их уровню знаний, стилю обучения и 
особенностям обучающейся группы.  

Активное исследование: Самостоя-
тельная работа способствует развитию 
навыков исследования и анализа, что 
необходимо для эффективного примене-
ния методов обучения. Магистранты мо-
гут проводить собственные исследова-
ния, анализировать учебные материалы 
и оценивать результаты. 

Самоорганизация и планирование: 
Преподаватели должны научиться само-
стоятельно организовывать свою дея-
тельность, создавать учебные планы, 
распределять ресурсы и управлять вре-
менем. Эти навыки критически важны 
для успешного обучения. 

Использование информационных 
технологий: Современные образова-
тельные технологии и ресурсы позво-
ляют магистрантам получать доступ к 
разнообразным источникам информа-
ции, обмениваться опытом и сотрудни-
чать в сети. Это способствует развитию 
информационной грамотности и умения 
использовать современные образова-
тельные технологии. 

Рефлексия и самооценка: Важной 
частью самостоятельной работы явля-
ется способность магистрантов рефлек-
тировать над своей деятельностью, ана-
лизировать свои успехи и сложности, и 
планировать дальнейшее развитие. 

Информационно-коммуникатив-
ная среда и самостоятельная работа. 

Самостоятельная работа будущих 
преподавателей французского языка 
неоспоримо связана с информационно-
коммуникативной средой. Эта среда 
представляет собой совокупность элек-
тронных ресурсов, инструментов и плат-
форм, которые облегчают доступ к обра-
зовательным материалам и обмену зна-
ниями. Магистранты взаимодействуют с 
этой средой в рамках своей самостоя-
тельной работы, и это включает в себя 
следующие аспекты: 

Электронные ресурсы: Маги-
странты могут использовать электрон-
ные учебники, онлайн-курсы, научные 
статьи и другие электронные ресурсы 
для изучения методов преподавания 
французского языка. 

Виртуальные обучающие среды: 
Платформы для обучения и коммуника-
ции, такие как виртуальные классы, фо-
румы и чаты, обеспечивают магистран-
тов возможность взаимодействия с пре-
подавателями и другими студентами, 
обмена опытом и обсуждения вопросов. 

Онлайн-совместная работа: Маги-
странты могут совместно работать над 
проектами и исследованиями в вирту-
альных группах, что развивает навыки 
сотрудничества и коммуникации. 

Оценка и обратная связь: Маги-
странты могут получать обратную связь 
о своей работе и процессе обучения че-
рез онлайн-тестирование, оценочные 
системы и комментарии от преподавате-
лей. 

Все эти аспекты информационно-
коммуникативной среды содействуют 
эффективной и качественной самостоя-
тельной работе будущих преподавате-
лей французского языка и играют важ-
ную роль в формировании методической 
компетентности будущих преподавате-
лей французского языка. Она позволяет 
им развивать навыки и знания, необхо-
димые для успешного обучения, а также 
адаптироваться к современным образо-
вательным технологиям и информаци-
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онно-коммуникативной среде. Подго-
товка будущих преподавателей требует 
уделять должное внимание развитию и 
поддержке самостоятельной работы, что 
способствует повышению качества обра-
зования и подготовке высококвалифи-
цированных преподавателей француз-
ского языка. 

Для разработки информационно-
коммуникационной учебной среды, мы 
рекомендуем использовать объектно-
ориентированную динамическую плат-
форму для обучения, такую как Moodle. 
Эта платформа обладает дидактиче-
скими возможностями, которые способ-
ствуют: 

• Предоставлению информации в 
разных форматах и вариантах. 

• Возможности повторного изуче-
ния учебного материала. 

• Структурированию контента и 
его модульности. 

• Самоконтролю учебных дей-
ствий. 

• Реализации индивидуальных 
учебных траекторий. 

Кроме того, Moodle обеспечивает: 
• Конфиденциальность обучения. 
• Соответствие принципам успеш-

ного обучения. 
• Обширные средства коммуника-

ции между магистрантами и пре-
подавателями. 

• Использование различных ин-
струментов, таких как «глосса-
рий», «ресурс», «задания», «фо-
рум», «коллективное редактиро-
вание текста (wiki)», «урок», 
«тест» и другие. 

• Возможность индивидуальной 
коммуникации через сервисы 
«Обмен сообщениями» и «Ком-
ментарии» для рецензирования 
заданий и проведения консуль-
таций. 

• Хранение выполненных зада-
ний, оценок и комментариев 
преподавателей для каждого ма-
гистранта. 

• Использование системы оценки, 
которую предоставляет инфор-
мационно-коммуникационная 
обучающая среда. 

• Контроль со стороны преподава-
теля за систематичностью, ак-
тивностью и временем, прове-
денным магистрантами в инфор-
мационно-коммуникационной 
обучающей среде." 

В период оценивания, проводимой 
как преподавателем, так и магистран-
тами в рамках самооценки своих учеб-
ных действий, используются разные 
виды контроля: предварительный, теку-
щий, тематический и рубежный. 

Предварительный контроль 
направлен на определение исходного 
уровня знаний магистрантов в области 
методики обучения иностранным язы-
кам в рамках темы, рассматриваемой в 
учебном подмодуле. Он осуществляется 
с помощью "Вводного теста" с целью со-
здания индивидуальной учебной траек-
тории. 

Текущий контроль включает в себя 
самоконтроль со стороны магистрантов 
и контроль преподавателя в процессе 
формирования методической субкомпе-
тенции. Этот вид контроля проводится с 
целью корректировки индивидуальной 
траектории обучения. Для оценки мето-
дических знаний используются тесто-
вые задачи, а для методических навыков 
- учебно-методические задачи. 

Тематический контроль прово-
дится в рамках отдельного подмодуля с 
целью оценки уровня владения маги-
странтами методическими навыками в 
формировании различных языковых и 
речевых компетенций. Он проводится на 
соответствующем семинарском занятии 
по учебной дисциплине "Методика обу-
чения иностранным языкам в высшей 
школе". Средством оценки является 
творческая учебно-методическая задача, 
заключающаяся в разработке плана-кон-
спекта фрагмента практического заня-
тия с последующей презентацией на се-
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минарском занятии в форме профессио-
нально ориентированной ролевой игры. 

Рубежный контроль формирова-
ния методической компетентности в 
рамках асинхронной самостоятельной 
профессионально ориентированной 
учебно-познавательной деятельности 
предполагает оценку методических уме-
ний магистрантов в разработке плана-
конспекта практического занятия и сце-
нария внеаудиторного мероприятия в 
реальных условиях организации учебно-
воспитательного процесса по француз-
скому языку во время педагогической 
практики. 

Заключение. В данной статье мы 
рассмотрели важный аспект подготовки 
будущих преподавателей французского 
языка - формирование и развитие мето-
дической компетентности в рамках са-
мостоятельной работы. Методическая 
компетентность олицетворяет собой со-
вокупность знаний, умений и навыков, 
необходимых для успешного преподава-
ния иностранного языка. Она включает в 
себя умение разрабатывать учебные ма-
териалы, планировать и проводить 
уроки, оценивать и корректировать об-
разовательные процессы. 

Основными выводами, которые 
можно сделать из нашего исследования, 
являются следующие: 

1. Актуальность методической 
компетентности: В условиях расшире-
ния межкультурной коммуникации и со-
временных образовательных требова-
ний, методическая компетентность пре-
подавателей французского языка стано-
вится более востребованной. Её разви-
тие должно стать ключевой задачей для 
обеспечения качественного образова-
ния. 

2. Самостоятельная работа как 
средство развития: Самостоятельная ра-
бота магистрантов играет значительную 
роль в формировании методической 
компетентности. Она способствует раз-
витию навыков и умений, позволяет ма-
гистрантам индивидуально адаптиро-

вать обучение к своим потребностям и 
уровню знаний. 

3. Информационно-коммуникатив-
ная среда: Использование современных 
информационных и коммуникативных 
технологий, таких как Moodle, облегчает 
процесс развития методической компе-
тентности. Она предоставляет широкие 
возможности для доступа к образова-
тельным ресурсам, взаимодействия 
между магистрантами и преподавате-
лями, а также оценки и коррекции учеб-
ных достижений. 

4. Виды контроля: В процессе раз-
вития методической компетентности 
используются различные виды кон-
троля, такие как предварительный, те-
кущий, тематический и рубежный. Они 
помогают оценить уровень знаний и 
навыков магистрантов, а также коррек-
тировать учебный процесс в соответ-
ствии с индивидуальными потребно-
стями. 

Таким образом, формирование ме-
тодической компетентности у будущих 
преподавателей французского языка в 
контексте самостоятельной работы 
представляет собой сложный, но важ-
ный процесс. Этот процесс требует со-
временных подходов, активного исполь-
зования информационных технологий и 
системы контроля. Развитие методиче-
ской компетентности оказывает влия-
ние не только на профессиональное раз-
витие магистрантов, но и на качество об-
разования в целом, обеспечивая подго-
товку высококвалифицированных пре-
подавателей иностранных языков. 
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Abstract. This article addresses the issue of developing methodological competence among 

future French language teachers through independent work. It emphasizes the significance of 
methodological competence in modern education and the role of self-directed learning in its 
cultivation. The authors investigate the impact of information and communication technology 
(ICT) environments, the characteristics of self-directed learning, and various types of assessment 
used to gauge the level of methodological knowledge and skills among master's students. The 
research underscores the relevance of methodological competence development and the 
importance of integrating contemporary educational technologies. 
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АСПЕКТЫ БИЛИНГВИЗМА, СВЯЗАННЫЕ С ПСИХОЛИНГВИСТИКОЙ И 
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Узбекский Государственный Университет Мировых Языков (Ташкент, Узбекистан) 

 
Аннотация. Данная научная статья исследует билингвизм как многогранный 

языковой феномен, связанный с психолингвистическими и когнитивными процессами. В 
работе рассматриваются различные аспекты билингвизма, начиная с его определения и 
развиваясь до глубокого анализа взаимосвязей между языком и психическими функциями. 
Авторы обсуждают влияние билингвизма на когнитивные процессы, такие как 
мышление, восприятие и коммуникация. Особое внимание уделяется код-переключению и 
его роль в мозговых механизмах билингвов. Статья также рассматривает 
практические применения исследований в области билингвизма, включая образование, 
межкультурное взаимодействие, карьерные возможности и лечение речевых нарушений. 
В заключении подчеркивается важность билингвизма как фактора, способствующего 
толерантности и пониманию в разнообразном мире.  

Ключевые слова: билингвизм, психолингвистика, когнитивные процессы, язык, код-
переключение, мозговые механизмы, образование, межкультурное взаимодействие, 
карьерные возможности, речевые нарушения, толерантность.  

 
 

IKKI TILLILIKNING PSIXOLINGVISTIKA VA KOGNITIV JARAYONLAR BILAN  
BOG'LIQ JIHATLARI 

 
Azizova Fotimaxon Saidbahramovna – PhD, dotsent 

O‘zbekiston Davlat Jahon Tillari Universiteti (Toshkent, O‘zbekiston) 
 
Izoh. Ushbu ilmiy maqolada ikki tillilik psixolingvistik va kognitiv jarayonlar bilan bog'liq 

bo'lgan ko'p qirrali lingvistik hodisa sifatida o'rganiladi. Ishda ikki tillilikning turli jihatlari ko‘rib 
chiqiladi, uning ta’rifidan boshlab, til va psixik funktsiyalar o‘rtasidagi munosabatlarni chuqur 
tahlil qilishgacha rivojlanadi. Muallif ikki tillilikning fikrlash, idrok etish va muloqot kabi kognitiv 
jarayonlarga ta’sirini muhokama qiladi. Kodni almashtirish va uning ikki tilli odamlarning miya 
mexanizmlaridagi roliga alohida e'tibor beriladi. Maqolada, shuningdek, ikki tillilik sohasidagi 
tadqiqotlarning amaliy qo'llanilishi, jumladan, ta'lim, madaniyatlararo o'zaro ta'sir, martaba 
imkoniyatlari va nutq buzilishlarini davolash ko'rib chiqiladi. Xulosa turli dunyoda bag'rikenglik 
va tushunishni targ'ib qilish omili sifatida ikki tillilik muhimligini ta'kidlaydi.  

Kalit so'zlar: ikki tillilik, psixolingvistika, kognitiv jarayonlar, til, kod almashinuvi, miya 
mexanizmlari, ta'lim, madaniyatlararo o'zaro ta'sir, martaba imkoniyatlari, nutq buzilishlari, 
bag'rikenglik. 

 
Введение. Билингвизм, как форма 

языковой компетенции, продолжает 
привлекать внимание исследователей в 

области психолингвистики и когнитив-
ных наук. Способность человека гово-
рить и понимать два или более языка 
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стала всё более распространенным явле-
нием в современном мире, и это откры-
вает удивительные возможности для ис-
следования человеческого разума, язы-
ковой обработки и когнитивных процес-
сов. В этой статье мы стремимся иссле-
довать различные аспекты билинг-
визма, связанные с психолингвистикой и 
когнитивными процессами, чтобы более 
глубоко понять, как билингвизм влияет 
на языковые навыки и когнитивное 
функционирование человека. 

Билингвизм представляет собой 
феномен, который стимулирует мозго-
вую активность и создает особый кон-
текст для изучения разнообразных ас-
пектов языка и когнитивных функций. 
Когда человек владеет двумя языками, 
его разум не просто переключается 
между двумя системами коммуникации, 
но также адаптируется к разнообразным 
лингвистическим контекстам, что тре-
бует активации и подавления языков, 
переключения внимания и регулирова-
ния когнитивных ресурсов. Эти про-
цессы стимулируют интерес к понима-
нию, как билингвизм формирует психо-
логические механизмы, лежащие в ос-
нове наших языковых и когнитивных 
способностей. 

В этой статье мы разберем различ-
ные аспекты билингвизма, начиная с его 
определения и разновидностей, продви-
гаясь к влиянию билингвизма на языко-
вые навыки, акцентируя внимание на 
психолингвистических исследованиях в 
этой области. Далее мы рассмотрим, как 
билингвизм воздействует на когнитив-
ные процессы, включая внимание и ис-
полнительные функции, и рассмотрим 
практические применения этого иссле-
дования в сферах образования и куль-
туры. 

Наша работа планирует предста-
вить обширное обсуждение темы би-
лингвизма и его связи с психолингвисти-
кой и когнитивными процессами, под-
черкивая важность этой темы в совре-
менном мире, где культурное и языко-
вое многообразие становятся всё более 

существенными аспектами обществен-
ной и индивидуальной идентичности. 

В начале третьего тысячелетия за-
родился живой интерес к вопросам би-
лингвизма и полилингвизма, причем ис-
следования в этой области развиваются 
в различных направлениях и в соответ-
ствии с различными теоретическими 
подходами. Отмечается изменение ак-
центов в согласии с общими тенденци-
ями в научных подходах к изучению 
функционирования человеческого рече-
вого аппарата. 

Владение человеком двумя или бо-
лее языками вызывает давний интерес 
представителей разных научных дисци-
плин и часто вызывает разноплановую 
реакцию. В своё время немецкий фило-
соф Фридрих Ницше выразил сомнения 
в отношении многих языков, утверждая, 
что овладение ими может подвести к ил-
люзии владения особыми данными и 
придать человеку искаженное восприя-
тие в общении, а также мешать приобре-
тению глубоких знаний и заслуживанию 
уважения честными путями. Он также 
подметил, что изучение множества язы-
ков может разрушить тонкое языковое 
чутье на родном языке. 

Лингвисты также выражают раз-
ные точки зрения на билингвизм (поли-
лингвизм) личности. Некоторые, такие 
как Б. Гавранек, Р. Грэхем, А. Мартине и Э. 
Хауген, утверждают, что полное и авто-
номное владение двумя языками без 
смешения находится за пределами пси-
хических способностей среднего чело-
века. А. Мартине подчеркивает, что 
только отдельные виртуозы способны 
пользоваться двумя или несколькими 
языками без смешения. 

Билингвизм как явление. 
Билингвизм, как явление, пред-

ставляет собой насыщенное исследова-
тельское поле, в котором сходятся линг-
вистические, психологические, социоло-
гические и культурные аспекты. Этот 
раздел посвящен более глубокому рас-
смотрению билингвизма, его разновид-
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ностей и важности в контексте совре-
менного многоязычного мира. 

Билингвизм можно определить как 
способность индивида эффективно вла-
деть и использовать два или более 
языка. Однако, такое определение да-
леко не исчерпывает разнообразие форм 
и вариаций билингвизма, которые могут 
встречаться в разных общностях и сре-
дах. Важно учитывать, что билингвизм 
может проявляться в различных степе-
нях интенсивности. Он может быть офи-
циальным, когда оба языка признаны 
равноценными и имеют одинаковый 
статус, или неофициальным, когда один 
из языков преобладает. 

Также стоит учитывать, что би-
лингвизм может быть двунаправлен-
ным, когда индивидуал владеет двумя 
языками и способен переключаться 
между ними, или однонаправленным, 
когда человек владеет двумя языками, 
но использует их в разных контекстах и 
с разной частотой. 

Исследования в области психолинг-
вистики внесли значительный вклад в 
наше понимание билингвизма. Они поз-
воляют нам понять, как происходит про-
цесс обработки языковой информации у 
билингвов, какие механизмы активации 
и подавления языков задействованы, и 
какие когнитивные навыки развива-
ются в ответ на необходимость управ-
лять двумя или более языками. 

Психолингвистические исследова-
ния билингвизма также выявили, что 
билингвы могут проявлять уникальные 
лингвистические и когнитивные особен-
ности. Например, они могут обладать бо-
лее развитой способностью к переклю-
чению между языками и легче адаптиро-
ваться к разнообразным лингвистиче-
ским контекстам. 

В современном мире билингвизм 
становится всё более значимым явле-
нием, особенно в контексте глобализа-
ции и многоязычности. Билингвы могут 
легче общаться и взаимодействовать в 
многонациональных обществах, а также 
в мировом бизнесе и культурном обмене. 

Это создает новые возможности для ин-
дивидов и обществ, но также представ-
ляет вызовы, связанные с сохранением 
культурной и лингвистической иден-
тичности. 

Таким образом, билингвизм, как 
сложное и многогранный языковой фе-
номен, продолжает привлекать внима-
ние исследователей и является актуаль-
ной темой для изучения в контексте со-
временного многоязычного мира. В сле-
дующих разделах нашей статьи, мы углу-
бимся в анализ различных аспектов би-
лингвизма и его воздействия на лингви-
стические и когнитивные процессы, а 
также рассмотрим практические приме-
нения этого исследования. 

В ходе исследования билингвизма, 
ученые акцентируют внимание на раз-
личных его аспектах, включая лингви-
стические, социальные, психологиче-
ские, ментальные, культурологические 
и политические компоненты, среди про-
чих. Один из ученых категоризирует би-
лингвизм как социальное явление, 
утверждая, что он оказывает воздей-
ствие на общество и его конкретные 
сферы. В то время как другие ученые, 
справедливо, связывают билингвизм с 
психическими процессами, поскольку он 
тесно связан с индивидуальной речью. 

В аспекте психолингвистики, вни-
мание А. Потебни было приковано к би-
лингвизму. По его мнению, "человек, го-
ворящий на двух языках, переходя от од-
ного к другому, изменяет вместе с тем 
характер и направление своего мнения," 
что можно сравнить "с тем, что делает 
стрелочник, переводя поезд на другие 
рельсы. Если два или несколько языков 
достаточно привычны для говорящего, 
то вместе с изменением содержания 
мнение самопроизвольно обращается то 
к одному, то к другому языку." А. По-
тебня также замечал, что, как правило, 
люди не отказываются от языка, к кото-
рому привыкли, из-за подсознательного 
страха перед опустошением сознания, 
поскольку "неизбежное место вытесняе-
мых форм сознания занимает мерзость 
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запустения и занимает это место до тех 
пор, пока речь, которая вытесняет, не 
станет своей и в то же время не приспо-
собится к новому народу." 

В последние десятилетия, аспекты 
личности с учетом языка и ее психиче-
ские когнитивные особенности стали 
фокусом исследования для множества 
научных направлений. В современной 
лингвистике, многие устоявшиеся кон-
цепции в теории двуязычия пересматри-
ваются с применением подходов из обла-
сти психолингвистики и когнитивной 
психологии. Этот пересмотр ведется в 
контексте пересмотра широкого спектра 
концепций в смежных областях науки.  

Современные исследования в би-
лингвизме и полилингвизме представ-
лены в ряде публикаций, включая изда-
ния второго языка и Multilingual Matters, 
а также журналы, такие как "Applied 
Psycholinguistics," "Bilingualism: Language 
and Cognition," "Journal of Psycholinguistic 
Research," и "Chilment". Кроме того, в по-
следнее десятилетие появился ряд моно-
графий и сборников статей, которые за-
трагивают различные аспекты билинг-
визма, включая работы К. Грегга, Дж. 
Кормоса, О. Залевской, М. Парадиза, Дж. 
Шуманна и многих других. 

В лингвистике, проблема двуязы-
чия в основном рассматривается с со-
циолингвистической точки зрения. Од-
нако, есть исследования, которые подхо-
дят к феномену билингвизма с точки 
зрения психолингвистики, такие как 
труды А. Снитко. 

В зарубежных публикациях четко 
прослеживаются генеративистский, 
коннекционистский и когнитивный под-
ходы к изучению билингвизма. 

Одной из основных методик ана-
лиза речевой деятельности билингвов в 
русской лингвистике остается призна-
ние единства нейропсихологических ме-
ханизмов, которые позволяют освоение 
родного и неродного языков в есте-
ственной коммуникации и в учебной 
среде, как это представлено в работах Н. 
Имедадзе, О. Залевской. 

Большинство лингвистов разных 
стран сосредотачиваются, в первую оче-
редь, на исследовании искусственного 
двуязычия, учебного билингвизма и 
проблемах изучения второго, неродного 
языка. Теория овладения вторым язы-
ком и педагогические аспекты двуязы-
чия представляют интерес для таких ис-
следователей, как К. Грегг, О. Залевская, 
Дж. Кормос, А. Маркосян, Р. Мартин, И. 
Медведева, С. Санз и многие другие. Сле-
дует отметить, что во многих англоязыч-
ных исследованиях полагаются на кон-
цепцию врожденной универсальной 
грамматики Н. Хомского и его интерпре-
тацию природы языка, хотя в контексте 
исследования двуязычия некоторые ас-
пекты этой теории становятся предме-
том дискуссий. 

Кроме того, актуальной стала про-
блема мозговых механизмов двуязычия, 
современные подходы к которой обсуж-
даются в трудах русского психолингви-
ста Т. Черниговской. В 2006 году была 
проведена специализированная научная 
конференция, нацеленная на рассмотре-
ние трех ключевых вопросов: 1) воз-
можно ли объяснить все речевые явле-
ния с позиций мозговой деятельности; 
2) какие факторы, связанные с мозгом, 
определяют индивидуальные особенно-
сти при освоении второго языка; 3) ка-
кие участки мозга участвуют в обра-
ботке языка. 

Исследования мозговых механиз-
мов двуязычия тесно связаны с изуче-
нием когнитивных аспектов двуязычия. 
Объяснение взаимосвязей между би-
лингвизмом и когнитивным развитием 
человека находим в [Diaz & Klingler 
2000]. Связи между языком, познанием и 
обучением двуязычных детей рассмат-
риваются в трудах Э. Бялысток [Bialystok 
2000]. Когнитивным аспектам двуязы-
чия посвящена книга [Kecskes & 
Albertazzi 2007], в первой части которой 
речь идет о структуре и компонентах ко-
гнитивной системы биллингва, а во вто-
рой – об особенностях переработки язы-
ковых явлений двуязычным индивидом. 
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При этом наблюдается большой интерес 
авторов к выявлению мозговых меха-
низмов, связанных с когнитивными про-
цессами при билингвизме. Следует 
также упомянуть нейрофункциональ-
ную модель когнитивной системы дву-
язычного индивида М. Парадиза [Paradis 
2007]. 

Когнитивные процессы и би-
лингвизм. 

Билингвизм — это не только язы-
ковой феномен, но и сложное психологи-
ческое явление, которое воздействует на 
когнитивные процессы человека. В этом 
разделе мы рассмотрим, как билингвизм 
влияет на память, внимание, обучение и 
другие аспекты когнитивной деятельно-
сти. 

Исследования показывают, что би-
лингвы имеют некоторые преимущества 
в области памяти. Они могут обладать 
лучшей рабочей памятью, что позволяет 
им эффективнее выполнять многозадач-
ные задачи. Билингвы также могут 
иметь преимущества в эпизодической 
памяти, способности запоминать кон-
кретные события и детали. 

Кроме того, билингвизм может по-
высить гибкость памяти, что означает, 
что они могут легче адаптироваться к 
новой информации и изменяющимся си-
туациям. Это связано с тем, что би-
лингвы часто переключаются между 
языками, что требует активации разных 
лингвистических систем и когнитивных 
ресурсов. 

Билингвы также могут иметь пре-
имущества в области внимания. Иссле-
дования показывают, что они обычно 
более способны к поддержанию внима-
ния на длительное время и к фокуси-
ровке внимания на задачах. Это связано 
с тем, что переключение между языками 
требует усиленной внимательности и 
контроля, что может улучшить способ-
ности к вниманию в целом. 

Билингвизм может также оказать 
положительное воздействие на обуче-
ние и умственное развитие. Дети, воспи-
танные в билингвальных средах, могут 

развивать более высокий уровень аб-
страктного мышления и творческого 
мышления. Исследования также показы-
вают, что билингвы могут обладать луч-
шими умственными навыками, такими 
как решение проблем, аналитическое 
мышление и способность к критиче-
скому мышлению. 

Билингвизм также может оказы-
вать воздействие на психологические ас-
пекты личности. Например, билингвы 
могут часто испытывать чувство при-
надлежности к разным культурам и язы-
ковым группам, что может формировать 
их идентичность. Это также может вли-
ять на их способность к межкультурному 
взаимодействию и пониманию. 

Несмотря на многочисленные пре-
имущества, связанные с билингвизмом, 
есть и вызовы. Например, билингвы мо-
гут сталкиваться с трудностями при пе-
реключении между языками или при со-
хранении навыков в родном языке. До-
полнительные исследования необхо-
димы для более глубокого понимания 
этих вызовов и способов их преодоле-
ния. 

Когнитивные процессы и билинг-
визм тесно взаимосвязаны, и исследова-
ние этой связи помогает нам лучше по-
нять, как язык и умственные процессы 
взаимодействуют внутри человеческого 
разума. В следующих разделах мы про-
должим рассматривать различные ас-
пекты этой увлекательной темы и рас-
смотрим практические применения ис-
следований в области когнитивных про-
цессов и билингвизма. 

Психолингвистика и билинг-
визм. 

Психолингвистика — это научная 
дисциплина, которая изучает взаимо-
связь между языком и когнитивными 
процессами. Как билингвизм влияет на 
эти процессы и как психолингвистика 
помогает нам понять этот вопрос? 

Изучение билингвизма с психо-
лингвистической точки зрения помо-
гает нам понять, как разные языки хра-
нятся и обрабатываются в билингваль-
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ном мозге. Психолингвисты исследуют, 
как билингвы переключаются между 
языками, как они обрабатывают языко-
вую информацию, и какие мозговые ме-
ханизмы активируются при использова-
нии разных языков. 

Психолингвистика также иссле-
дует, как билингвизм влияет на языко-
вое восприятие. Например, исследова-
ния показывают, что билингвы могут 
иметь более развитые навыки восприя-
тия звуков речи и различение акцентов. 
Они также могут проявлять более высо-
кую способность к распознаванию линг-
вистических паттернов. 

Психолингвистика и код-пере-
ключение. 

Код-переключение — это явление, 
при котором билингвы переключаются 
между языками в одном разговоре. Пси-
холингвисты исследуют механизмы код-
переключения и его влияние на понима-
ние и продукцию речи. Это помогает нам 
лучше понять, как языковая информа-
ция организуется и доступна в билинг-
вальном разуме. 

Исследования также показывают, 
что билингвизм может оказывать воз-
действие на различные когнитивные 
функции. Например, билингвы могут 
иметь более развитые навыки в области 
решения проблем, абстрактного мышле-
ния и критического мышления. Психо-
лингвистика помогает нам разгадать эти 
связи между языком и умственными 
процессами. 

Исследования в области психолинг-
вистики и билингвизма также имеют 
практические применения. Например, 
они могут помочь в разработке эффек-
тивных методик обучения билингвов, 
включая детей и взрослых. Психолинг-
вистические исследования также могут 
помочь в лечении речевых нарушений и 
улучшении языковой обработки у лиц с 
нейрологическими нарушениями. 

Психолингвистика и билингвизм 
тесно связаны, и исследование этой 
связи имеет большое значение для 
нашего понимания, как язык влияет на 

когнитивные процессы и нашу психоло-
гическую реальность. Этот раздел помог 
нам рассмотреть ключевые аспекты 
этой связи и показал, как психолингви-
стика может раскрывать глубокие 
тайны билингвизма. 

Практические применения. 
Исследования в области билинг-

визма и психолингвистики имеют прак-
тические применения, которые оказы-
вают важное воздействие на различные 
аспекты жизни людей, образования и об-
щества в целом. В этом разделе мы рас-
смотрим некоторые из этих практиче-
ских применений. 

Билингвальное образование стано-
вится все более распространенным в 
мире, и исследования в области билинг-
визма помогают разрабатывать более 
эффективные методы обучения. Эти ме-
тоды могут быть применены как в шко-
лах, так и в учебных заведениях для 
взрослых. Они включают в себя усовер-
шенствованные подходы к изучению 
второго языка, а также разработку кур-
сов, которые способствуют развитию ко-
гнитивных навыков. 

Билингвы, особенно те, кто владеет 
двумя или более культурами, играют 
важную роль в межкультурном взаимо-
действии. Они могут легче понимать и 
уважать различия в культуре и языке. 
Это способствует укреплению связей 
между разными культурами и способ-
ствует культурному обмену. 

В многокультурных обществах, где 
разные языки и культуры соседствуют, 
билингвизм может содействовать разре-
шению конфликтов и улучшению межэт-
нических отношений. Люди, владеющие 
несколькими языками, могут действо-
вать в роли посредников и улучшать 
коммуникацию между разными сообще-
ствами. 

Знание нескольких языков может 
значительно расширить карьерные воз-
можности. Многие компании и организа-
ции ценят билингвальных сотрудников, 
особенно в многоязычных рабочих сре-
дах. Билингвы могут легче находить ра-
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боту, работать в международных коман-
дах и иметь доступ к разным рынкам и 
клиентам. 

Исследования в области билинг-
визма и психолингвистики также имеют 
практическое применение в лечении ре-
чевых и языковых нарушений. Психо-
логи и логопеды используют этот под-
ход для разработки методик лечения и 
реабилитации людей с такими наруше-
ниями. 

В некоторых странах, где суще-
ствуют несколько официальных языков, 
билингвы имеют определенные преиму-
щества при решении гражданских и пра-
вовых вопросов. Они могут легче об-
щаться с официальными органами и по-
нимать законы и правила. 

Исследования в области билинг-
визма и психолингвистики имеют широ-
кий спектр практических применений, 
которые оказывают воздействие на об-
разование, межкультурное взаимодей-
ствие, карьерные возможности, лечение 
и даже на правовые вопросы. Понимание 
связи между языком и когнитивными 
процессами играет важную роль в совре-
менном мире, где многоязычие и много-
культурность становятся все более рас-
пространенными явлениями. 

При интегративном подходе к раз-
работке теории двуязычия нужно учи-
тывать многие внешние и внутренние 
факторы, взаимодействующие между со-
бой в типичных ситуациях формирова-
ния у индивида динамической функцио-
нальной системы, которую принято 
называть промежуточным языком (О. 
Залевская). Исследование промежуточ-
ной речи как динамической функцио-
нальной системы, создаваемой у инди-
вида под влиянием многих внешних и 
внутренних факторов, необходимо для 
решения таких вопросов, как типология 
двуязычия, переключение кодов, взаи-
модействие языковых знаний и энцик-
лопедических и метаязычных знаний, 
знаний декларативного и процедурного 
типов, специфики различных стратегий 
овладения на новом языке и преодоле-

ние коммуникативных осложнений и т.д. 
Этой проблеме, безусловно входящей в 
число актуальных теоретических про-
блем, непосредственно связанных с би-
лингвизмом, посвящены труды О. Гвоз-
девой, О. Залевской, С. Пилипчук, Л. Се-
линкера и т.д. 

Очевидно, что в последнее время 
наблюдается увеличение числа когни-
тивно-ориентированных исследований 
билингвизма. При этом под термин «ко-
гнитивный» подводятся самые разнооб-
разные вопросы функционирования 
языка в билингве: структура и компо-
ненты когнитивной системы билингва, 
специфика концептов при беллинг-
визме, строение («архитектура») когни-
тивной системы при билингвизме, влия-
ние раннего двуязычия процессов, влия-
ние второго языка на первый (особенно 
при переключении с одного языка на 
другой) и проч. 

Прослеживаются широкое и узкое 
толкование термина когнитивный. При 
широком толковании под когнитивным 
понимается все, что касается познава-
тельных процессов и поведения чело-
века, включая вопросы «архитектуры 
мозга», речевого и словесного поведения 
и т.д. При узком толковании под когни-
тивным понимается только то, что непо-
средственно связано с вербальной мани-
фестацией продуктов языково-мысли-
тельных процессов и может быть про-
слежено через анализ фактов, наблюдае-
мых в естественных коммуникативных 
ситуациях или получаемых в ходе экспе-
риментов. В обоих случаях имеет место 
значительное расплывание понятия ко-
гнитивное. 

Заключение. Исследование би-
лингвизма и его связи с психолингвисти-
кой предоставило нам важные инсайты 
в мир языка, мышления и культуры. В 
ходе данного обзора мы рассмотрели 
разнообразные аспекты билингвизма, 
начиная с его определения и развиваясь 
до глубокого исследования когнитив-
ных процессов и психолингвистических 
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механизмов, касающихся этого ком-
плексного явления. 

Мы обнаружили, что билингвизм — 
это явление, которое простирается за 
границы простого владения двумя или 
более языками. Это также процесс, кото-
рый оказывает воздействие на когни-
тивные функции, влияет на способность 
восприятия мира и формирует культур-
ную и лингвистическую идентичность 
личности. 

Психолингвистика, сосредотачива-
ясь на взаимосвязи между языком и ко-
гнитивными процессами, позволяет нам 
лучше понимать, как билингвизм фор-
мирует наше мышление, восприятие и 
способность к коммуникации. Мы изу-
чили, как билингвы переключаются 
между языками, как это влияет на их 
языковое восприятие и способность ре-
шать задачи, а также как код-переключе-
ние и мозговые механизмы воздей-
ствуют на их коммуникативные навыки. 

Это исследование также подчерк-
нуло практическое значение изучения 
билингвизма и психолингвистики. Эти 
знания могут быть применены в образо-
вании, культурном обмене, решении 
межкультурных конфликтов, карьерном 
росте и лечении языковых нарушений. 
Билингвы могут преуспеть в многочис-
ленных сферах жизни, а наше понимание 
их мира становится более глубоким бла-
годаря исследованиям в этой области.  

Наконец, данное исследование по-
казало, что билингвизм — это явление, 
которое обогащает и разнообразит наше 
общество. Это окно в мир культурного и 
языкового разнообразия, которое может 
способствовать лучшему пониманию и 
толерантности в нашем мировом сооб-
ществе.  
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Abstract. This scientific article explores bilingualism as a multifaceted linguistic 

phenomenon intertwined with psycholinguistic and cognitive processes. The paper delves into 
various aspects of bilingualism, commencing with its definition and extending to a profound 
analysis of the interplay between language and mental functions. The author discusses the 
influence of bilingualism on cognitive processes, such as thinking, perception, and communication. 
Special attention is given to code-switching and its role in the cognitive mechanisms of bilinguals. 
The article also examines the practical applications of research in the field of bilingualism, 
including education, cross-cultural interactions, career opportunities, and the treatment of speech 
disorders. In conclusion, the significance of bilingualism as a factor promoting tolerance and 
understanding in a diverse world is emphasized. 

Keywords: bilingualism, psycholinguistics, cognitive processes, language, code-switching, 
cognitive mechanisms, education, cross-cultural interactions, career opportunities, speech 
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АНАЛИЗ КРИТЕРИЕВ ДЛЯ ИЗУЧЕНИЯ ПЕРЕВОДА СТУДЕНТАМИ ФИЛОЛОГИЧЕСКИХ 
ВУЗОВ В РАМКАХ ЭЛЕКТИВНЫХ КУРСОВ  

 
Тиманова Роза Валерьевна - старший преподаватель 

Узбекский Государственный Университет Мировых Языков (Ташкент, Узбекистан)  
 

Аннотация. Данная научная статья посвящена анализу роли и значения перевода в 
образовательном процессе, особенно в контексте элективных курсов для студентов 
филологических вузов. Исследование раскрывает ключевые аспекты, такие как 
формирование лингвистической компетентности, содействие межкультурной 
коммуникации, подготовка к профессиональной деятельности, развитие критического 
мышления и интердисциплинарный характер изучения перевода. Авторы предлагают 
критерии для оценки эффективности изучения перевода в рамках элективных курсов и 
проводят анализ существующих курсов, чтобы демонстрировать применимость 
разработанных критериев на практике.  

Ключевые слова: перевод, элективные курсы, филологические вузы, 
образовательный процесс, лингвистическая компетентность, межкультурная 
коммуникация, профессиональная деятельность, критическое мышление, 
интердисциплинарность.  
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O‘zbekiston Davlat Jahon Tillari Universiteti (Toshkent, O‘zbekiston) 
 
Izoh. Ushbu ilmiy maqola tarjimaning o‘quv jarayonidagi o‘rni va ahamiyatini, ayniqsa, 

filologiya oliy o‘quv yurtlari talabalari uchun fakultativ kurslar mazmunida tahlil qilishga 
bag‘ishlangan. Tadqiqotda lingvistik kompetentsiyani shakllantirish, madaniyatlararo muloqotni 
rag‘batlantirish, kasbiy faoliyatga tayyorlash, tanqidiy fikrlashni rivojlantirish va tarjimani 
o‘rganishning fanlararo aloqadorligi kabi asosiy jihatlar ochib berilgan. Mualliflar tanlov 
kurslarida tarjimashunoslik samaradorligini baholash mezonlarini taklif qiladilar va ishlab 
chiqilgan mezonlarning amaliyotda qo'llanilishini ko'rsatish uchun mavjud kurslarni tahlil 
qiladilar. 

Kalit so'zlar: tarjima, fakultativ kurslar, filologiya universitetlari, o'quv jarayoni, lingvistik 
kompetentsiya, madaniyatlararo muloqot, kasbiy faoliyat, tanqidiy fikrlash, fanlararo. 

 
Введение. Искусство перевода яв-

ляется неотъемлемой частью мировой 
культуры и обеспечивает взаимопони-
мание между различными культурами и 
нациями. Сегодня, в период ускоренного 
международного обмена информацией и 
мобильности, спрос на квалифицирован-
ных переводчиков и лингвистов непре-
рывно растет. Это обуславливает важ-
ность качественного обучения переводу 

в филологических вузах, где формиру-
ются будущие специалисты в области 
языка, литературы и культуры. 

С одной стороны, филологические 
вузы обязаны предоставить студентам 
все необходимые знания и навыки для 
успешного выполнения переводческих 
задач. С другой стороны, разнообразие 
методик, программ и элективных кур-
сов, предлагаемых в различных вузах, 
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может привести к неравномерному 
уровню подготовки выпускников и, сле-
довательно, к различной качественной 
оценке их профессиональных навыков 
на рынке труда. 

В данном контексте, проведение 
анализа критериев для изучения пере-
вода студентами филологических вузов 
в рамках элективных курсов становится 
крайне актуальным. Этот анализ позво-
лит выявить ключевые факторы, опре-
деляющие эффективность обучения пе-
реводу, а также выделить те аспекты, ко-
торые требуют дополнительного внима-
ния и усовершенствования. 

Цель данной научной статьи - 
провести обширный анализ критериев, 
которые формируют основу для оценки 
качества обучения переводу в филологи-
ческих вузах. Мы планируем исследо-
вать, какие параметры важны для сту-
дентов, преподавателей и работодате-
лей, и как они влияют на успешное вла-
дение навыками перевода. Анализ этих 
критериев позволит не только оценить 
существующие элективные курсы, но и 
предложить рекомендации по их улуч-
шению. 

Исходя из этих целей, наша статья 
начнет с обсуждения теоретического 
фреймворка, включая определение клю-
чевых понятий, таких как перевод, элек-
тивные курсы и филологические вузы. 
Далее, мы представим методологию ис-
следования, объяснив, каким образом 
мы собирали данные и анализировали 
их. Затем статья перейдет к детальному 
анализу критериев для оценки эффек-
тивности изучения перевода, а также 
представит результаты анализа суще-
ствующих элективных курсов. 

На основе наших выводов мы сфор-
мулируем рекомендации для улучшения 
программ обучения переводу в филоло-
гических вузах. Таким образом, наша ра-
бота будет способствовать повышению 
качества подготовки будущих перевод-
чиков и лингвистов, что, в свою очередь, 
укрепит роль перевода в современном 
мировом обществе. 

В соответствии с программами выс-
ших учебных заведений по «Иностран-
ным языкам (профильный уровень)», 
проектами концепций развития образо-
вания Узбекистана (Государственная 
национальная программа "Образова-
ние), Национальная доктрина развития 
образования, Закон об общем среднем 
образовании) и проектом профильного 
обучения в ВУЗе (Проект Концепции раз-
вития образования Узбекистана на пе-
риод 2015-2025 годов, Проект Концеп-
ции профильного обучения в ВУЗе) осу-
ществлять обучение основам переводче-
ской деятельности предлагается в рам-
ках таких элективных курсов: «Ино-
странный язык и основы переводческой 
деятельности», «Основы технического 
перевода», «Гид-переводчик» и т.д. 

Поскольку целью специализиро-
ванного обучения иностранному языку 
является обеспечение более глубокого и 
профессионально ориентированного 
уровня владения языком, а также подго-
товка студентов к будущей учебной и 
профессиональной деятельности, свя-
занной с использованием этого языка в 
качестве специальности или инстру-
мента профессиональной коммуника-
ции [см. источники 9 и 8], аспект, связан-
ный с выбором специализированных 
курсов, предполагает ознакомление сту-
дентов с продуктами перевода, с кото-
рыми они сталкиваются в повседневной 
жизни, в сферах культуры, науки, биз-
неса и производства. Это также вклю-
чает в себя изучение различных аспек-
тов профессиональной деятельности со-
временного переводчика, профессио-
нальных качеств, необходимых для вы-
бора карьеры в области перевода (как 
одного из возможных вариантов буду-
щей профессии), а также доступ к инфор-
мационным и справочным ресурсам, а 
также интернет-ресурсам, обогащаю-
щим представление о современном мире 
перевода и особенностях работы пись-
менных и устных переводчиков [см. ис-
точник 10]. 
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Методология исследования: 
Для проведения анализа крите-

риев, связанных с обучением переводу 
студентами филологических вузов в 
рамках элективных курсов, будут ис-
пользованы следующие методы и под-
ходы: 

1. Литературный анализ: Мы про-
ведем обширный обзор литературы, 
включая работы таких авторов как Ж. 
Катфорд, П. Ньюмарк, Э. Нида, Л. Венути, 
М. Бекер, которые занимались исследо-
ванием перевода и обучения переводу. 
Это позволит нам определить ключевые 
теоретические аспекты, связанные с обу-
чением переводу, и обосновать выбор 
анализируемых критериев. 

2. Сбор данных: Мы осуществим 
сбор данных с использованием анкети-
рования студентов и преподавателей, а 
также анализ существующих учебных 
программ и учебных материалов, до-
ступных в филологических вузах. Этот 
метод позволит нам получить практиче-
скую информацию о том, каким образом 
критерии применяются в учебной прак-
тике. 

3. Сравнительный анализ: Мы про-
ведем сравнительный анализ существу-
ющих элективных курсов, предлагаемых 
в разных филологических вузах, с целью 
выявления различий и сходств в подхо-
дах к обучению переводу. Методология 
сравнительного анализа включает в 
себя сопоставление данных, полученных 
из разных источников, и выявление об-
щих тенденций. 

4. Статистический анализ: Для об-
работки данных, полученных с помощью 
анкет и других источников, мы будем ис-
пользовать методы статистического 
анализа. Это позволит нам определить 
степень значимости различных крите-
риев и выявить связи между ними. 

5. Экспертные оценки: Мы также 
планируем провести экспертные оценки 
с участием профессиональных перевод-
чиков и преподавателей, чтобы полу-
чить мнения и рекомендации по улучше-
нию обучения переводу. 

Эти методы и подходы обеспечат 
комплексный анализ критериев, исполь-
зуемых в обучении переводу в филоло-
гических вузах, и позволят нам сделать 
выводы о текущем состоянии и потенци-
але улучшения этого обучения. 

Поэтому целью данного исследова-
ния заключается в разработке крите-
риев для анализа элективных курсов, 
предназначенных для обучения пере-
воду студентами филологических вузов. 
Для достижения этой цели, необходимо 
провести следующие этапы: 

Определение понятия "элективный 
курс" и его роли: Элективные курсы, ино-
гда называемые курсами по выбору, яв-
ляются обязательными частями образо-
вательной программы, предоставляя 
студентам возможность выбирать учеб-
ные предметы, соответствующие их ин-
тересам и потребностям. В контексте 
обучения переводу, элективные курсы 
призваны расширить знания студентов, 
развить специализированные навыки и 
предоставить представление о возмож-
ных карьерных путях, связанных с ино-
странными языками [см. источник 8, стр. 
38]. 

Классификация элективных курсов: 
Элективные курсы могут быть разде-
лены на два основных типа: предметные 
и межпредметные. Первые направлены 
на расширение знаний по предметам, 
входящим в учебную программу, и могут 
включать курсы по филологии и лингви-
стике. Вторые ориентированы на разви-
тие межпредметных навыков и знаний и 
могут включать в себя курсы, связанные 
с исследованиями, переводческой дея-
тельностью и другими междисципли-
нарными аспектами [см. источник 8, стр. 
39-40]. 

Цели межпредметных элективных 
курсов: Межпредметные элективные 
курсы, включая обучение переводу, 
направлены на ознакомление студентов 
с такими важными аспектами, как язык и 
речь, история их развития, а также их 
влияние на культуру и общечеловече-
скую жизнь. Они помогают студентам 
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ориентироваться в мире современных 
профессий, связанных с знанием ино-
странных языков, и предоставляют ин-
формацию о различных аспектах работы 
переводчика [см. источник 8, стр. 39-40]. 

Поэтому учебные пособия, которые 
являются ключевым инструментом обу-
чения студентов в рамках элективных 
курсов, должны соблюдать следующие 
стандарты: 

• Содержание пособий не должно 
повторять материал, который уже вклю-
чен в учебные программы по иностран-
ным языкам. 

• Оно должно соответствовать 
уровню языковых навыков студентов, 
определяемому как B1 (стандартный 
академический уровень) и B2 (професси-
ональный уровень) в соответствии с ев-
ропейскими стандартами. 

• Содержание должно удовлетво-
рять интересам и потребностям студен-
тов, выбравших данный курс. 

• Оно должно знакомить студентов 
с основными видами деятельности, ха-
рактерными для этой специализации. 

• Содержание курса должно способ-
ствовать более обоснованному выбору 
будущей профессии студентами. 

• Учебные пособия должны стиму-
лировать активное интеллектуальное 
участие студентов в учебном процессе. 

• Они должны способствовать фор-
мированию навыков межкультурной 
коммуникации на иностранном языке и 
так далее. 

• Создание элективных курсов по 
обучению переводу и основам перевод-
ческой деятельности требует соблюде-
ния целей, задач, методов и организаци-
онных форм обучения на профильном 
факультете, а также учета как общих 
принципов разработки элективных кур-
сов по иностранным языкам, так и спе-
цифических принципов для разработки 
курсов, связанных с обучением пере-
воду. 

Теоретический фреймворк. 
В данном разделе мы определим ос-

новные понятия, которые будут служить 

основой для нашего исследования. Эти 
понятия включают в себя "перевод", 
"элективные курсы" и "филологические 
вузы". Разъяснение этих терминов помо-
жет нам лучше понять контекст и об-
ласть исследования. 

Перевод: Перевод — это процесс 
передачи смысла текста или информа-
ции с одного языка на другой с сохране-
нием смысла и структуры оригинала. Он 
включает в себя понимание текста на ис-
ходном языке, его переосмысление и пе-
редачу на целевой язык. Переводчики 
стремятся сохранить не только лексиче-
ское значение, но и культурные и струк-
турные особенности оригинала. 

Элективные курсы: Элективные 
курсы представляют собой учебные 
курсы, которые студенты выбирают до-
полнительно к обязательным предме-
там в рамках своей образовательной 
программы. Эти курсы обычно предо-
ставляют студентам возможность углуб-
ленного изучения конкретной темы или 
области, соответствующей их интересам 
и профессиональным потребностям. 

Филологические вузы: Филологи-
ческие вузы — это высшие учебные заве-
дения, специализирующиеся на обуче-
нии гуманитарным наукам, включая 
лингвистику, литературоведение, язы-
кознание и другие филологические дис-
циплины. Студенты, обучающиеся в фи-
лологических вузах, глубоко изучают 
языки, культуру и литературу, что де-
лает их потенциальными кандидатами 
на роль переводчиков и специалистов в 
области межкультурной коммуникации. 

Эти понятия служат основой для 
нашего исследования, ориентирован-
ного на анализ эффективности изучения 
перевода в контексте элективных кур-
сов для студентов филологических ву-
зов. Понимание сущности перевода, 
роли элективных курсов и специфики 
филологических вузов позволит нам бо-
лее глубоко исследовать эту область и 
разработать соответствующие критерии 
для оценки эффективности такого обу-
чения. 
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Перевод, как явление, играет важ-
ную роль в современном образователь-
ном процессе, особенно в контексте фи-
лологических вузов. Его роль и значение 
раскрываются в нескольких ключевых 
аспектах: 

Формирование лингвистической 
компетентности: Изучение перевода 
способствует развитию языковых навы-
ков студентов. Это не только улучшает 
их понимание и владение исходным и 
целевым языками, но также развивает 
грамматическую и лексическую компе-
тентность. Студенты учатся анализиро-
вать структуру языка, что важно для 
критического мышления. 

Содействие межкультурной 
коммуникации: Перевод играет важную 
роль в содействии межкультурной ком-
муникации. Студенты, изучая перевод, 
становятся осведомленными о культур-
ных различиях и нюансах в языке. Это 
помогает им эффективно взаимодей-
ствовать с представителями других 
культур и расширяет их горизонты.  

Подготовка к профессиональной 
деятельности: Для студентов филоло-
гических вузов, перевод может быть 
ключевой профессией. Они могут стать 
переводчиками, лингвистами или специ-
алистами в области межкультурной ком-
муникации. Изучение перевода позво-
ляет им приобрести необходимые 
навыки для успешной карьеры в этих об-
ластях. 

Развитие критического мышле-
ния: Важным аспектом изучения пере-
вода является развитие критического 
мышления студентов. Они должны ана-
лизировать и оценивать качество пере-
вода, обращая внимание на точность, пе-
редачу смысла и культурные аспекты. 
Это развивает аналитические и оценоч-
ные навыки. 

Интердисциплинарный харак-
тер: Перевод обычно включает в себя 
работу с текстами различных предмет-
ных областей, что делает его интердис-
циплинарным. Это способствует более 
глубокому пониманию различных обла-

стей знания и помогает студентам инте-
грировать разнообразные знания. 

Итак, перевод не ограничивается 
простым переносом текста с одного 
языка на другой. Он играет ключевую 
роль в развитии лингвистической и меж-
культурной компетентности студентов, 
подготавливая их к профессиональной 
деятельности и обогащая их критиче-
ское мышление. В контексте филологи-
ческих вузов, перевод занимает заслу-
женное место в образовательном про-
цессе, и его роль нельзя недооценивать.  

Критерии для оценки эффектив-
ности изучения перевода.  

В данном разделе мы углубимся в 
анализ ключевых критериев, которые 
позволяют оценить эффективность изу-
чения перевода студентами филологи-
ческих вузов. Эти критерии помогают 
определить, насколько элективные 
курсы по переводу способствуют дости-
жению образовательных целей и разви-
тию необходимых навыков и знаний. 

Уровень языковой компетентно-
сти: Одним из важных критериев явля-
ется уровень языковой компетентности 
студентов в целевом языке. Степень вла-
дения языком, как определено европей-
скими стандартами (например, уровень 
В1 и В2), позволяет оценить, насколько 
студенты способны эффективно взаимо-
действовать на иностранном языке.  

Знание теоретических основ пере-
вода: Эффективное изучение перевода 
включает в себя понимание теоретиче-
ских основ этой дисциплины. Критерии 
в этой области могут оценивать, 
насколько студенты знакомы с ключе-
выми концепциями перевода, методами 
и стратегиями переводческой деятель-
ности. 

Навыки перевода: Оценка навыков 
перевода является важным критерием. 
Это включает в себя как письменный, 
так и устный перевод, а также способ-
ность адаптировать тексты культурно и 
лингвистически и передавать их смысл 
точно и эффективно. 
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Межкультурная компетентность: 
Критерии также могут оценивать спо-
собность студентов эффективно комму-
ницировать и работать с текстами из 
разных культурных контекстов. Это важ-
ный аспект профессиональной деятель-
ности переводчика. 

Способность критической оценки 
исходного текста и перевода: Оценка 
включает в себя способность студентов 
анализировать исходный текст и соб-
ственный перевод, выявлять ошибки и 
улучшать качество перевода. 

Использование технологий и ресур-
сов: Эффективное изучение перевода 
также подразумевает умение студентов 
использовать современные технологии 
и ресурсы, такие как компьютерные про-
граммы для перевода и онлайн-ресурсы, 
в своей работе. 

Индивидуальное профессиональное 
развитие: Критерии оценки могут вклю-
чать в себя способность студентов к са-
мостоятельному профессиональному 
развитию, включая изучение дополни-
тельных языков и специализацию в кон-
кретных областях перевода. 

Обратная связь и оценка преподава-
ния: Эффективное обучение переводу 
также подразумевает наличие обратной 
связи от студентов и оценку качества 
преподавания. Эти критерии могут оце-
нивать, насколько студенты удовлетво-
рены методами и подходами, используе-
мыми преподавателями. 

Анализ этих критериев позволит 
нам оценить, насколько элективные 
курсы по переводу способствуют дости-
жению образовательных целей и подго-
товке студентов к будущей профессио-
нальной деятельности в области пере-
вода. 

Определенные методологические 
принципы, использованные при созда-
нии элективных курсов, послужили ос-
новой для разработки критериев, позво-
ляющих объективно оценивать содержа-
ние таких учебных пособий. Методисты, 
занимавшиеся анализом и оценкой 

учебно-методических комплексов, такие 
как А. Р. Арутюнов, В. П. Беспалько, И. Л. 
Бим, Н.Ф. Бориско и др., опыт которых 
был учтен, подчеркивают отсутствие 
универсальной системы критериев, так 
же, как и отсутствие универсальных 
учебников. 

Однако, исходя из принципов, опи-
санных в Концепции [9], которые пред-
ставляют собой конструктивные требо-
вания к разработке учебных пособий для 
элективных курсов, как важнейшего 
средства обучения студентов специали-
зированных факультетов, мы предпри-
няли попытку определить критерии для 
анализа этих пособий. Некоторые из 
этих критериев [1-9], [13-14] могут быть 
применимы для оценки любых электив-
ных курсов по иностранным языкам, в то 
время как другие [10-12] применимы 
только к анализу элективных курсов по 
переводу, так как отражают особенности 
обучения в этой сложной области дву-
язычной деятельности. 

Анализ существующих электив-
ных курсов. 

Проведем анализ нескольких суще-
ствующих элективных курсов по обуче-
нию переводу, чтобы лучше понять раз-
нообразие подходов и содержания, ис-
пользуемых в таких курсах. Эти примеры 
помогут нам оценить, насколько разра-
ботанные нами критерии могут приме-
няться на практике. 

Пример 1: "Перевод и межкуль-
турная коммуникация" 

Этот элективный курс ориентиро-
ван на развитие навыков перевода с ак-
центом на межкультурную коммуника-
цию. Студенты изучают особенности пе-
ревода текстов, включающих элементы 
культурного контекста, и анализируют 
влияние культурных различий на вос-
приятие и понимание текстов на разных 
языках. Критерии оценки включают ана-
лиз качества перевода с учетом сохране-
ния смысла и передачи культурных ню-
ансов. 
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Пример 2: "Специализированный 
перевод в сфере медицины" 

Этот элективный курс предназна-
чен для студентов, интересующихся пе-
реводом в медицинской сфере. В рамках 
курса студенты изучают медицинскую 
терминологию и особенности перевода 
медицинских текстов. Критерии оценки 
включают оценку точности перевода, а 
также способность студентов интерпре-
тировать и передавать специфические 
медицинские термины и понятия. 

Пример 3: "Перевод и литера-
тура" 

Этот курс ориентирован на студен-
тов, интересующихся литературным пе-
реводом. В ходе обучения студенты изу-
чают различные методы перевода лите-
ратурных произведений и анализируют, 
как литературные тексты сохраняют 
свою уникальность при переводе. Крите-
рии оценки включают анализ структуры 
и стиля перевода, а также его способ-
ность передать художественные ас-
пекты и эмоции оригинала. 

Эти примеры курсов демонстри-
руют разнообразие подходов к обуче-
нию переводу и позволяют оценить, 
насколько разработанные критерии ана-
лиза могут быть применены к различ-
ным типам элективных курсов. Анализ 
таких курсов позволяет нам лучше по-
нять, какие аспекты перевода подверга-
ются оценке и какие навыки и знания 
формируются у студентов в результате 
изучения элективных курсов. 

Заключение. 
В данной научной статье была 

представлена исследовательская работа, 
направленная на анализ элективных 
курсов по обучению переводу для сту-
дентов филологических вузов. Целью 
нашего исследования было разработать 
критерии для оценки эффективности 
изучения перевода в рамках элективных 
курсов, а также провести анализ суще-
ствующих элективных курсов, чтобы 
проверить применимость разработан-
ных критериев на практике. 

В ходе исследования мы опреде-
лили следующие ключевые моменты: 

1. Элективные курсы представ-
ляют собой важный элемент образова-
тельного процесса в филологических ву-
зах, которые позволяют студентам рас-
ширить свой академический и професси-
ональный опыт, особенно в области пе-
ревода. 

2. Разработка эффективных элек-
тивных курсов по обучению переводу 
требует определения четких целей и за-
дач, учета уровня языковой компетент-
ности студентов, а также применения со-
временных методов обучения и оценки.  

3. Критерии оценки элективных 
курсов по переводу могут включать в 
себя уровень языковой компетентности, 
знание теоретических основ перевода, 
навыки перевода, межкультурную ком-
петентность, способность к критической 
оценке перевода, использование техно-
логий и ресурсов, индивидуальное про-
фессиональное развитие и обратную 
связь от студентов. 

4. Анализ существующих электив-
ных курсов по переводу демонстрирует 
разнообразие подходов и содержания, 
что подчеркивает важность разработки 
критериев, способных адаптироваться к 
различным типам курсов. 

5. Наше исследование подтвер-
ждает, что элективные курсы по обуче-
нию переводу могут играть ключевую 
роль в подготовке студентов к професси-
ональной деятельности в сфере пере-
вода и лингвистики. 

Основываясь на полученных ре-
зультатах, мы убеждены в необходимо-
сти дальнейшего развития и совершен-
ствования элективных курсов по обуче-
нию переводу в филологических вузах. 
Эффективные курсы должны обеспечи-
вать студентов не только теоретиче-
скими знаниями, но и практическими 
навыками, необходимыми для успешной 
работы в качестве переводчиков и линг-
вистов. Критерии, разработанные в дан-
ной статье, могут служить основой для 
оценки и совершенствования электив-



 

 
№ 4 (10) 2023 

  

TIBBIY OT NA SHR IYOTI MA TBAA UYI   

 

154 

ных курсов, а также для поддержания и 
повышения качества образования в об-
ласти перевода. 
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Annotation. This scientific article focuses on the analysis of the role and significance of 

translation in the educational process, particularly in the context of elective courses for students 
in philological universities. The research unveils key aspects such as the development of linguistic 
competence, facilitation of intercultural communication, preparation for professional careers, the 
cultivation of critical thinking, and the interdisciplinary nature of translation studies. The authors 
propose criteria for assessing the effectiveness of translation studies within elective courses and 
conduct an analysis of existing courses to demonstrate the applicability of the developed criteria 
in practice. 
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МЕТОД ОБУЧЕНИЯ ПЕРЕВОДУ БУДУЩИХ ПЕРЕВОДЧИКОВ УСТНО-
ПОСЛЕДОВАТЕЛЬНОМУ НАУЧНО-ТЕХНИЧЕСКОМУ ПЕРЕВОДУ 

 
Маткаримов Санъат Хаитбаевич  – преподаватель-стажер 

Узбекский Государственный Университет Мировых Языков (Ташкент, Узбекистан)  
 
Аннотация. Данная научная статья посвящена модели обучения устному 

последовательному научно-техническому переводу (УПП) для будущих переводчиков. 
Модель обучения разработана с учетом современных требований образования и целей, 
ориентированных на формирование переводческой компетентности студентов. 
Структура обучения включает в себя последовательное развитие навыков перевода, 
начиная с микрореферирования и абзацно-фразового перевода и заканчивая уровнем УПП. 
Модель предоставляет студентам индивидуальный подход, систематическую 
структуру обучения, оценку и обратную связь, а также возможности для стажировок и 
практики. Внедрение современных технологий обогащает учебный процесс, а развитие 
метакогнитивных навыков способствует эффективному обучению. Эта модель 
обучения УПП является ценным инструментом в подготовке будущих переводчиков и 
способствует развитию сферы научно-технического перевода. 

Ключевые слова: устный последовательный перевод, переводческая 
компетентность, образование, обучение, научно-технический перевод, 
метакогнитивные навыки. 

 
 

OG'ZAKI KETMA-KET ILMIY VA TEXNIK TARJIMADA BO'LAJAK TARJIMONLARGA 
TARJIMANI O'RGATISH USULI 

 
Matkarimov San'at Xayitbayevich - o'qituvchi-stajyor 

O‘zbekiston Davlat Jahon Tillari Universiteti (Toshkent, O‘zbekiston) 
 
Izoh. Ushbu ilmiy maqola bo'lajak tarjimonlar uchun og'zaki ketma-ket ilmiy-texnikaviy 

tarjimani tayyorlash modeliga bag'ishlangan. Ta'lim modeli zamonaviy ta'lim talablari va 
talabalarning tarjima qobiliyatlarini rivojlantirishga qaratilgan maqsadlarni hisobga olgan 
holda ishlab chiqilgan. O'quv tuzilmasi tarjima ko'nikmalarini izchil rivojlantirishni o'z ichiga 
oladi, mikro-jamlash va paragraf-iborali tarjimadan boshlab va og'zaki ketma-ket tarjima 
darajasiga qadar. Model talabalarga shaxsiy e'tiborni, tizimli ta'lim tuzilmasini, baholash va fikr-
mulohazalarni, shuningdek, amaliyot va amaliyot imkoniyatlarini taqdim etadi. Zamonaviy 
texnologiyalarning joriy etilishi o‘quv jarayonini boyitadi, metakognitiv ko‘nikmalarni 
rivojlantirish esa samarali o‘rganishga xizmat qiladi. Ketma-ket talqin qilishni o'rgatishning 
ushbu modeli. bo‘lajak tarjimonlarni tayyorlashda qimmatli vosita bo‘lib, ilmiy-texnikaviy tarjima 
sohasini rivojlantirishga xizmat qiladi. 

Kalit so'zlar: ketma-ket tarjimonlik, tarjima kompetensiyasi, ta'lim, o'qitish, ilmiy va texnik 
tarjima, metakognitiv qobiliyatlar. 

 
Введение. Сфера перевода явля-

ется неотъемлемой частью мировой 
коммуникации, способствующей пони-
манию и распространению знаний 
между различными культурами и язы-

ками. Переводчики играют важную роль 
в этом процессе, обеспечивая перевод 
текстов и устных выступлений научно-
технической направленности, что осо-
бенно актуально в современном мире, 
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насыщенном информацией и научными 
разработками. 

Устный последовательный научно-
технический перевод является одним из 
самых требовательных видов перевода, 
который предполагает не только отлич-
ное знание языков, но и глубокое пони-
мание технических и научных терминов, 
а также способность передавать инфор-
мацию логично, точно и связно. Будущие 
переводчики, обучающиеся в этой обла-
сти, сталкиваются с множеством слож-
ностей, их профессиональная подго-
товка требует специализированных ме-
тодов обучения. 

Цель настоящей статьи заключа-
ется в рассмотрении и анализе метода 
обучения переводу будущих переводчи-
ков устному последовательному научно-
техническому переводу. Мы стремимся 
исследовать эффективность этого ме-
тода, выявить его особенности, и предо-
ставить практические рекомендации 
как для преподавателей, так и для сту-
дентов, желающих совершенствовать 
свои навыки в этой важной области. 

Данное исследование важно, так 
как оно может внести вклад в развитие 
методов обучения переводу и повысить 
качество профессиональной подготовки 
будущих переводчиков. Более того, в 
контексте глобализации и роста научно-
технического сотрудничества, устный 
последовательный научно-технический 
перевод становится краеугольным кам-
нем обмена знаний и технологий между 
странами и культурами. 

В следующих разделах статьи мы 
рассмотрим теоретические основы ме-
тода обучения, оценим его эффектив-
ность и предоставим рекомендации для 
успешной реализации данного метода в 
образовательных учреждениях. 

Основные понятия и определе-
ния. 

Определим и проиллюстрируем 
следующие ключевые понятия: 

1. Устный последовательный пере-
вод (USP): Устный последовательный пе-
ревод — это вид перевода, при котором 

переводчик слушает оратора и делает 
записи, а затем передает сказанное на 
другой язык. USP предоставляет пере-
водчику возможность адаптировать ин-
формацию и поддерживать связь между 
двумя языками и культурами. 

 
2. Научно-технический перевод: 

Научно-технический перевод охваты-
вает область перевода текстов и выступ-
лений, связанных с наукой, технологией 
и инженерией. Этот вид перевода часто 
включает термины, формулы, специфи-
кации и другие технические детали.  

3. Методы обучения переводу: Этот 
термин относится к различным подхо-
дам и стратегиям, применяемым в про-
цессе обучения переводу, включая тех-
ники перевода, практические упражне-
ния и использование образовательных 
материалов. 

Знание и понимание этих ключе-
вых понятий является фундаменталь-
ным для освоения темы данной статьи. В 
следующих разделах мы более подробно 
рассмотрим методики обучения устному 
последовательному научно-техниче-
скому переводу, учитывая описанные 
выше определения и понятия, для того 
чтобы представить читателю практиче-
ские рекомендации и эффективные ме-
тоды обучения в этой важной области. 

Формулирование проблемы со-
стоит в том, что развитие переводческой 
компетентности, включающей множе-
ство аспектов, представляет собой кри-
тическое вопрос в процессе преподава-
ния перевода. Компетентностный под-
ход в обучении акцентируется на резуль-
тате, что подразумевает активное ис-
пользование приобретенных знаний, 
навыков и умений в будущей профессио-
нальной деятельности переводчиков. 
Этот результат достигается, когда обра-
зовательные цели соответствуют по-
требностям современного рынка труда.  

Теоретические основы метода 
обучения 

Обучение устному последователь-
ному научно-техническому переводу 
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требует глубокого понимания теорети-
ческих основ, на которых строится дан-
ный метод. В данном разделе мы разбе-
рем ключевые теоретические аспекты, 
лежащие в основе метода обучения пере-
водчиков, особенно в контексте научно-
технической сферы. 

1. Когнитивные аспекты перевода. 
Когнитивные аспекты играют важ-

ную роль в устном последовательном пе-
реводе. Переводчик должен не только 
понимать языковые структуры, но и спо-
собен анализировать и интерпретиро-
вать информацию, уделяя особое внима-
ние контексту и смыслу. Когнитивные 
навыки включают в себя способность к 
критическому мышлению, выделению 
ключевых идей и адекватной реакции на 
изменяющуюся ситуацию в процессе пе-
ревода. 

2. Лингвистические аспекты пере-
вода.  

Лингвистические аспекты вклю-
чают в себя знание грамматики, лексики 
и структуры языка. Важно уделять вни-
мание переводу терминов, фразеологии 
и специфических выражений в научно-
техническом контексте. Семантическая 
точность и передача структурных осо-
бенностей исходного текста на целевой 
язык имеют огромное значение. 

3. Технические аспекты перевода. 
Технические аспекты включают в 

себя знание и использование современ-
ных инструментов и технологий, кото-
рые могут облегчить процесс перевода. 
Это может включать в себя использова-
ние компьютерных программ для терми-
нологического поиска, онлайн-ресурсов 
и словарей специализированных тема-
тик, а также работу с аудио- и видеофай-
лами для тренировки навыков устного 
перевода. 

4. Межкультурные аспекты. 
Переводчики также сталкиваются с 

межкультурными аспектами, так как 
они должны учитывать культурные ню-
ансы и адаптировать текст к целевой 
аудитории. Это включает в себя понима-

ние различий в обычаях, традициях и 
менталитете разных культур и наций. 

5. Методы и стратегии перевода. 
Подходы к устному последователь-

ному переводу могут различаться, и пе-
реводчики могут использовать различ-
ные методы и стратегии в зависимости 
от контекста. Это включает в себя тех-
ники прослушивания, анализа и ре-
теншн (запоминания) информации, а 
также техники устного выражения и пе-
редачи текста на другой язык. 

6. Мотивация и обучение. 
Одним из важных аспектов обуче-

ния переводу является мотивация сту-
дентов. Мотивированные ученики более 
успешно овладевают навыками устного 
последовательного перевода. Понима-
ние того, как стимулировать интерес 
студентов к обучению, является ключе-
вым элементом в развитии переводче-
ской компетентности. 

Теоретические основы, охваченные 
в этом разделе, представляют собой фун-
даментальный аспект в обучении уст-
ному последовательному научно-техни-
ческому переводу. Понимание этих ас-
пектов позволяет разрабатывать более 
эффективные методы обучения и гаран-
тировать качество подготовки будущих 
переводчиков в сложной и ответствен-
ной профессии. 

Методология исследования в об-
ласти методов обучения устному после-
довательному научно-техническому пе-
реводу строится на основе работ различ-
ных авторов и исследователей в данной 
области. Важно отметить, что методоло-
гия может включать в себя как каче-
ственные, так и количественные методы 
исследования. Ниже представлены ос-
новные методы, а также примеры авто-
ров, чьи работы могут служить источни-
ком для разработки методологии: 

1. Литературный обзор: Проведе-
ние обширного литературного обзора 
для анализа существующих методов обу-
чения устному последовательному 
научно-техническому переводу. Авторы, 
чьи работы могут быть использованы в 
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литературном обзоре, включают в себя 
Д. Гарднер ("Sign Language Interpretation 
and Translation: Research and Practice") и 
В. Пойнтер ("Community Interpreting"). 

2. Эмпирические исследования: 
Проведение эмпирических исследова-
ний для оценки эффективности методов 
обучения на практике. Авторы, занима-
ющиеся исследованиями в этой области, 
включают М. Пёрч ("Conference 
Interpreting: Quality in the Ear of the 
Beholder") и А. Истомин ("Training of 
Interpreters: New Perspectives"). 

3. Сравнительный анализ: Сравни-
тельный анализ различных методов обу-
чения с целью определения их преиму-
ществ и недостатков. Авторы, исследо-
вавшие сравнительные аспекты методов 
обучения, включают М. Холц-Макфар-
ленд ("Training for the New Millenium: 
Pedagogies for Translation and 
Interpreting") и Ч. Келли ("The Cultural 
Dimension in Conference Interpreting"). 

4. Применение современных техно-
логий: Внедрение современных образо-
вательных технологий и онлайн-ресур-
сов в методику обучения устному после-
довательному переводу. Авторы, иссле-
довавшие использование технологий в 
обучении, включают Д. Г. Космидиса 
("Language Learning in Distance 
Education") и Л. Гамбиер ("Translation and 
Technology"). 

5. Анализ межкультурных аспек-
тов: Учет межкультурных аспектов в ме-
тодологии обучения, включая адапта-
цию культурных нюансов в устном по-
следовательном переводе. Авторы, рабо-
тавшие над межкультурными аспектами 
перевода, включают Э. Анзалдуа 
("Borderlands/La Frontera: The New 
Mestiza") и А. Павичич ("Culture in 
Translation: Reception of Chinese 
Literature in Spanish Speaking Countries"). 

Выбор конкретных методов иссле-
дования, а также авторов для обзора ли-
тературы зависит от конкретных целей 
и задач нашего исследования в области 
обучения устно-последовательному 
научно-техническому переводу. 

Исходя из результатов наших пред-
варительных исследований, в которых 
мы выявили трудности и проблемы, с ко-
торыми сталкиваются студенты при вы-
полнении устно-последовательного пе-
ревода (УПП), такие как непонимание 
оригинального текста, непонимание 
конкретных слов, акустические препят-
ствия для восприятия текста оригинала 
по объективным и субъективным при-
чинам, упущение информации на этапе 
перекодирования речевого материала, а 
также неправильное толкование смысла 
текста в процессе его перевода, а также 
трудности, с которыми студенты сталки-
ваются во время обучения УПП, такие 
как недостаточное развитие предмет-
ных, стратегических, учебно-познава-
тельных и психологических компетен-
ций [6], мы приходим к выводу, что ана-
лизируемые модели обучения не в пол-
ной мере решают эти проблемы. Наблю-
дается неравномерное распределение 
различных видов упражнений, отсут-
ствие поэтапной системы подготовки 
студентов к УПП, а также нехватка 
упражнений, имитирующих реальные 
переводческие ситуации. Кроме того, не-
достаточно контроля за учебными успе-
хами и не используются информацион-
ные технологии в обучении. Также не 
учитывается психологическая готов-
ность студентов к УПП, что свидетель-
ствует о неполноценности существую-
щих моделей обучения УПП. В действи-
тельности, можно сказать, что не суще-
ствует моделей обучения, которые бы 
полностью удовлетворяли требованиям 
обучения УПП. 

Результаты исследования указы-
вают на успешность организации мо-
дели обучения, которая проявляется в 
тщательно структурированной последо-
вательности образовательных действий 
для студентов и преподавателей. Эта по-
следовательность основана на разрабо-
танной нами системе упражнений для 
обучения, включая выбранные подходы 
и принципы обучения переводу, кото-
рые легли в основу исследования. Эф-
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фективность такой модели обучения 
также обусловлена правильным выбо-
ром уровня обучения и акцентом на кон-
кретной учебной дисциплине, а также 
соответствием данной модели системе 
кредитования [2]. 

Методика обучения устному по-
следовательному научно-техниче-
скому переводу. 

Устный последовательный научно-
технический перевод (УПП) представ-
ляет собой сложный и ответственный 
вид перевода, который требует от пере-
водчика выдающихся навыков и компе-
тенции в понимании, анализе и передаче 
текста. Обучение этому виду перевода 
представляет собой сложную задачу, и 
эффективная методика играет ключе-
вую роль в формировании переводче-
ских навыков у студентов. В данной ста-
тье мы рассмотрим методику обучения 
УПП, уделяя внимание этапам обучения, 
практическим аспектам, исследованиям 
и рекомендациям для успешного обуче-
ния будущих переводчиков. 

Этапы обучения УПП. 
Основы языка и перевода: Первый 

этап включает в себя изучение основ 
языка, грамматики и лексики, а также 
введение в основы перевода. Это позво-
ляет студентам укрепить свои языковые 
навыки и понимание текстов. 

Понимание контекста: Следующим 
этапом является развитие навыков ана-
лиза и понимания контекста текстов. 
Студенты должны научиться выделять 
ключевые идеи, темы и связи в текстах, 
особенно в научно-технической сфере. 

Технические навыки: Этот этап 
включает в себя развитие технических 
навыков, таких как знание специфиче-
ской терминологии и практика перевода 
научных и технических текстов. Это 
важно для адекватной передачи специа-
лизированной информации. 

Обучение стратегиям перевода: 
Стратегии перевода, такие как использо-
вание антонимов, синонимов, перифраза 
и др., играют важную роль в УПП. Студен-

там необходимо научиться применять 
эти стратегии в различных ситуациях. 

Практика и обратная связь: Непре-
рывная практика и обратная связь от 
преподавателей и коллег помогают сту-
дентам совершенствовать свои навыки. 
Стажировки и симуляции реальных пе-
реводческих ситуаций также играют 
важную роль. 

Практические аспекты. 
Упражнения: Разработка и прове-

дение разнообразных упражнений явля-
ется ключевым элементом методики 
обучения. Упражнения должны вклю-
чать в себя различные типы текстов и за-
дач, от обыденных до высокоспециали-
зированных. 

Использование современных ре-
сурсов: Интернет и специализирован-
ные технологии предоставляют богатые 
ресурсы для обучения. Студентам сле-
дует научиться использовать онлайн-
словари, базы данных и другие инстру-
менты. 

Контроль и оценка: Важно внима-
тельно контролировать и оценивать 
успех студентов. Это позволяет иденти-
фицировать слабые места и адаптиро-
вать методику обучения соответ-
ственно. 

Исследования и рекомендации. 
Многочисленные исследования в 

области методики обучения УПП дока-
зывают необходимость постоянного раз-
вития и адаптации методов. Рекоменда-
ции от исследователей включают в себя 
более активное использование инфор-
мационных технологий, разнообразие 
типов упражнений и большее внимание 
к межкультурным аспектам. 

Методика обучения УПП является 
сложным и многогранным процессом, 
который требует сбалансированного 
подхода и непрерывной адаптации к со-
временным технологическим и культур-
ным изменениям. Правильно разрабо-
танная методика обучения с учетом вы-
шеупомянутых аспектов позволяет сту-
дентам развивать навыки, необходимые 
для успешной карьеры в области уст-
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ного последовательного научно-техни-
ческого перевода. 

Эффективность метода обучения 
устному последовательному научно-
техническому переводу. 

Эффективное обучение устному по-
следовательному научно-техническому 
переводу (УПП) играет ключевую роль в 
формировании компетентности буду-
щих переводчиков. Этот вид перевода 
представляет собой сложный процесс, и 
эффективная методика обучения имеет 
решающее значение для подготовки сту-
дентов к этой ответственной профессии. 
В данной статье мы рассмотрим фак-
торы, определяющие эффективность ме-
тода обучения УПП, и покажем, как пра-
вильно структурированный образова-
тельный процесс способствует успеш-
ной подготовке переводчиков.  

Одним из ключевых факторов эф-
фективности метода обучения УПП яв-
ляется его актуальность и соответствие 
образовательным целям. Методика 
должна учитывать требования совре-
менной рыночной среды и предостав-
лять студентам необходимые навыки и 
знания, которые они смогут успешно 
применять в профессиональной дея-
тельности. 

Эффективная методика должна 
учитывать разнообразие уровней подго-
товки студентов и их индивидуальные 
потребности. Обучение УПП может быть 
успешным только при наличии гибкости 
и способности адаптировать методику к 
потребностям каждого учащегося. 

Методика обучения УПП должна ак-
центировать внимание на практической 
подготовке студентов. Важно включать 
в программу обучения множество прак-
тических упражнений, которые позво-
ляют студентам развивать навыки уст-
ного перевода в реальных условиях. 

Эффективный метод обучения дол-
жен иметь четкую систематическую 
структуру. Это включает в себя последо-
вательное развитие навыков от простых 
к сложным, что позволяет студентам по-
степенно улучшать свои умения в УПП.  

Оценка и обратная связь являются 
неотъемлемой частью эффективной ме-
тодики обучения. Преподаватели 
должны регулярно оценивать успех сту-
дентов и предоставлять им обратную 
связь, позволяющую устранять ошибки 
и развивать навыки. 

Современные технологии играют 
все более важную роль в методике обу-
чения УПП. Онлайн-ресурсы, компьютер-
ные программы и аудиовизуальные 
средства могут значительно обогатить 
учебный процесс и делать его более ин-
терактивным и привлекательным для 
студентов. 

Проведение стажировок и симуля-
ций реальных переводческих ситуаций 
способствует более глубокому понима-
нию и успешному освоению навыков 
УПП. Эффективная методика должна 
включать в себя возможности для прак-
тики в реальных условиях. 

Метакогнитивные навыки, такие 
как саморегуляция, умение планировать 
и оценивать свою деятельность, также 
являются важными компонентами эф-
фективной методики обучения УПП.  

Эффективная методика обучения 
устному последовательному научно-тех-
ническому переводу требует внимания к 
множеству факторов, включая актуаль-
ность, индивидуальный подход, практи-
ческую ориентированность, системати-
ческую структуру, оценку и обратную 
связь, использование современных тех-
нологий, стажировки и развитие мета-
когнитивных навыков. Эффективная ме-
тодика способствует успешной подго-
товке переводчиков и их готовности к 
сложной и востребованной профессии. 

Субъектами обучения являются 
студенты четвертого курса, обучающи-
еся на языковых специальностях по 
направлению подготовки "Филология и 
преподавание языков" 5120100. Модель 
обучения устному последовательному 
научно-техническому переводу функци-
онирует в соответствии с системой кре-
дитов и модульного контроля успевае-
мости. В рамках образовательно-профес-
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сиональной программы "Бакалавр", ко-
торая послужила основой для обучения 
УПП, в первом семестре четвертого курса 
внимание уделяется учебной дисци-
плине "Устный двусторонний перевод", 
которая составляет 2 кредита. Кроме 
того, для модуля 1 "Устный последова-
тельный перевод в области технической 

документации" выделен 1 кредит, что 
соответствует 36 академическим часам, 
36 часам самостоятельной работы сту-
дентов и 1 модульной контрольной ра-
боте. Подробная модель обучения УПП в 
области технической документации 
представлена в таблице 1 ниже. 

Таблица 1 
Модель обучения устному последовательному переводу в области  

технической документации 
 

Модуль 
Аудиторная 

работа (часы) 
СРС 

(часы) 
Учебная дисциплина «Устный двусторонний 

перевод» 
72 

(2 кредита) 
108 

(72+36) 
Содержательный модуль 1 «Устный по-

следовательный перевод в области техниче-
ской документации» 

36 36 

Информативно-мотивационное вступительное 
занятие-дискуссия 

2 2 

Вводное занятие по переводческой скорописи, 
переводческой этике и технической подготовке 

2 2 

1. Учебный модуль «Техническая документация: 
энергетическое оборудования» 

10 10 

2. Учебный модуль «Техническая документация: 
машиностроение» 

10 10 

3. Учебный модуль «Техническая документация: 
авиация» 

10 10 

Модульна контрольна робота 2 2 

 
Содержательный модуль 1 «УПП» 

разбивается на шесть основных компо-
нентов, включая информативно-мотива-
ционное вступительное занятие-дискус-
сию (2 часа аудиторных занятий и 2 часа 
самостоятельной работы студентов), 
вступительное занятие, посвященное 
переводческой скорописи, переводче-
ской этике и технической подготовке (2 
часа аудиторных занятий и 2 часа само-
стоятельной работы студентов), а также 
три учебных модуля (30 часов аудитор-
ных занятий и 30 часов самостоятельной 
работы студентов), которые характери-
зуются цикличностью и однотипностью, 
а также модульной контрольной рабо-
той (2 часа аудиторных занятий и 2 часа 
самостоятельной работы студентов). 

Каждый учебный модуль состоит из 10 
упражнений и модульной контрольной 
работы, которая выполняется в рамках 
имитированной учебной конференции. 
Модель обучения УПП разработана с уче-
том требований уровня образования 
"Бакалавр" и содержания учебной дис-
циплины "Устный двусторонний пере-
вод". Она включает в себя три учебных 
модуля, каждый из которых включает 5 
циклов. Таким образом, каждый ком-
плекс упражнений способствует форми-
рованию у студентов концептуальной 
базы в определенной области техниче-
ской документации. 

— обучающий модуль 1 «Техниче-
ская документация: энергетическое обо-
рудования»; 
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— обучающий модуль 2 «Техниче-
ская документация: машиностроение»; 

— обучающий модуль 3 «Техниче-
ская документация: авиация». 

Каждый обучающий модуль разби-
вается на циклы, последовательность 
которых способствует эффективному 
развитию навыков микрореферирова-

ния, реферативного перевода, перевода 
на уровне абзацев и фраз, а также уст-
ного последовательного научно-техни-
ческого перевода (УПП). Главной целью 
этих циклов является развитие и совер-
шенствование переводческой компе-
тентности студентов (см. таблицу 2). 

Таблица 2 
Структура обучающего модуля 1 «Техническая документация:  

энергетическое оборудования» 
 

1. Учебный модуль «Техническая документация: энергетическое оборудования»  
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Цикл Цель 

Цикл 1 
на усовершенствование навыков и развитие умений 

микрореферирования 

Цикл 2 
на усовершенствование навыков и развитие умений 

абзацно-фразового перевода 

Цикл 3-5 
на усовершенствование навыков и развитие умений 

УПП 

Сквозная 
задача в циклах 

1-5 

формирование лексических переводческих навыков 
в научном дискурсе 

 
Таблица 2 демонстрирует струк-

туру комплекса упражнений на примере 
учебного модуля 1, который называется 
"Техническая документация: энергети-
ческое оборудования". Этот модуль яв-
ляется частью содержательного модуля 
1 "УПП в области технической докумен-
тации". В процессе обучения УПП мы 
придерживаемся постепенного увеличе-
ния сложности и избегаем создания пси-
хологического дискомфорта у студен-
тов. Поэтому предлагаем начать обуче-
ние с микрореферирования и абзацно-
фразового перевода статей, а затем пе-
рейти к реферативному переводу и УПП 
в рамках данной области. Это подразуме-
вает постепенное увеличение объема 
текстов для перевода и учитывает дози-
рование продолжительности текстов 
для перевода [4]. 

Важным аспектом в модели учеб-
ного процесса является распределение 
активных видов обучения (АВО) в преде-
лах учебного модуля. Подготовитель-
ный этап обучения проводится в тече-
ние первых двух циклов, в то время как с 
третьего по пятый цикл осуществляется 
непосредственно перевод с использова-
нием АВО. Каждый цикл включает в себя 
выполнение реферативного перевода с 
использованием активных видов обуче-
ния. Задачи постепенно увеличивают 
объем оригинального текста, детализи-
руют его содержание в тексте перевода 
и, в конечном итоге, приближают сту-
дентов к уровню УПП. Упражнения, 
направленные на развитие умений и 
усовершенствование навыков рефера-
тивного перевода, выделены в отдель-
ную группу упражнений. 
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Представленное количество актив-
ных видов обучения (АВО) в рамках 
учебного модуля является минималь-
ным, так как по мере увеличения навы-
ков и развития устного последователь-
ного научно-технического перевода 
(УПП) у студентов, скорость выполнения 
заданий увеличивается. Поэтому в учеб-
ных модулях с третьего по пятый мы 
считаем целесообразным предоставить 
дополнительные АВО как тренировоч-
ные задания для группы или индивиду-
ально для студентов с высокой произво-
дительностью при формировании пере-
водческой компетентности. В то же 
время, количество АВО для самостоя-
тельной работы студентов рекоменду-
ется оставить на постоянном уровне, 
именно один АВО на каждый цикл. Уве-
личение числа АВО может повлечь за со-
бой недостаточное внимание студентов 
к развитию и усовершенствованию лек-
сических переводческих навыков [5].  

Заключение. 
В области обучения устному после-

довательному научно-техническому пе-
реводу УПП представленная модель обу-
чения представляет собой важный и эф-
фективный инструмент, позволяющий 
студентам языковых специальностей 
развивать и совершенствовать навыки 
перевода в технической сфере. Модель 
обучения учитывает современные обра-
зовательные требования и ориентиро-
вана на формирование переводческой 
компетентности студентов. В заключе-
ние, следует подчеркнуть основные ас-
пекты этой модели и ее значимость.  

Актуальность и соответствие обра-
зовательным целям: Модель обучения 
разработана с учетом современных тре-
бований и целей образования, что обес-
печивает студентам актуальные знания 
и навыки, необходимые для успешной 
карьеры в области перевода. 

Индивидуальный подход и адапта-
ция: Модель учитывает индивидуаль-
ные потребности студентов, что способ-

ствует более эффективному обучению и 
развитию их переводческих навыков. 

Практическая ориентированность: 
Обучение ориентировано на реальную 
практику перевода, включая выполне-
ние заданий в условиях, максимально 
приближенных к реальным переводче-
ским ситуациям. 

Систематическая структура обуче-
ния: Модель предлагает четкую струк-
туру, обеспечивая последовательное 
развитие навыков от простых к более 
сложным, что способствует устойчивому 
улучшению навыков устного перевода. 

Оценка и обратная связь: Процесс 
обучения включает в себя систему 
оценки и обратной связи, что помогает 
студентам совершенствовать свои уме-
ния и лучше оценивать свой прогресс. 

Использование современных тех-
нологий: Модель внедряет современные 
технологии, обогащая учебный процесс 
и делая его более интерактивным и до-
ступным. 

Стажировки и практика: Учебная 
модель включает возможности для ста-
жировок и практики, что позволяет сту-
дентам применить свои навыки в реаль-
ных ситуациях. 

Развитие метакогнитивных навы-
ков: Важным компонентом модели явля-
ется развитие метакогнитивных навы-
ков, таких как саморегуляция и умение 
планировать деятельность, что помо-
гает студентам стать более эффектив-
ными переводчиками. 

Итак, модель обучения УПП пред-
ставляет собой сбалансированный и 
адаптированный подход к обучению уст-
ному последовательному научно-техни-
ческому переводу. Она способствует 
формированию высококвалифициро-
ванных переводчиков, способных 
успешно работать в современной пере-
водческой среде и отвечать на потребно-
сти рынка труда. Эта модель является 
ценным ресурсом в подготовке будущих 
переводчиков и содействует развитию 
сферы научно-технического перевода. 
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A METHOD OF TEACHING TRANSLATION TO FUTURE TRANSLATORS IN ORAL-

CONSECUTIVE SCIENTIFIC AND TECHNICAL TRANSLATION 
 
Abstract. This scientific article focuses on the model of training in consecutive oral scientific 

and technical translation (STT) for future translators. The training model is developed in line with 
contemporary educational requirements and goals, aimed at cultivating the translation 
competence of students. The structure of education encompasses the systematic development of 
translation skills, commencing with micro-summarization and paragraph-sentence-level 
translation and culminating in the level of STT. The model provides students with an 
individualized approach, a systematic educational framework, assessment and feedback, as well 
as opportunities for internships and practical experience. The incorporation of modern 
technologies enriches the educational process, and the development of metacognitive skills 
facilitates effective learning. This STT training model serves as a valuable tool in preparing future 
translators and contributes to the advancement of the field of scientific and technical translation.  

Keywords: consecutive interpretation, translation competence, education, training, 
scientific and technical translation, metacognitive skills.  
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BIOTIBBIYOT MUHANDISLIGI FANLARINI O’QITISHDA CHIZMA GEOMETRIYA VA 
MUHANDISLIK GRAFIKASINING O’RNI VA AHAMIYATI 
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Annotatsiya. Biotibbiyot muhandisligi fanlarini o’qitishda chizma geometriya va 

muhandislik grafikasining o’rni va ahamiyati, tibbiyot qurilmalarini loyihalashda, ularda 
ishlatiladigan detallarning tasvvsirlarini yaratishda, o’chamlarni qo’yishdagi talablar o’rgatiladi. 
Detallarning tasvirlarini yaratishda aksionometriyaning ishlatilishi va uning turlarining 
ahamiyati katta hisoblanadi. Aksionometriya, uning qo’llanilishi, turlari va ahamiyati haqida 
ma’lumot beriladi. 

Kalit so’zlar: proyeksiya, aksonometriya, izometrik proeksiya, izometriya, diametrik 
proeksiya, dimetriya, trimetrik proeksiya, trimetriya. 

 
 

РОЛЬ И ЗНАЧЕНИЕ НАЧЕРТАТЕЛЬНОЙ ГЕОМЕТРИИ И ИНЖЕНЕРНОЙ ГРАФИКИ В 
ОБУЧЕНИИ НАУКИ БИОМЕДИЦИНСКОЙ ИНЖЕНЕРИИ 
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Аннотация. В преподавании биомедицинских инженерных наук преподаются роль и 

значение чертежной геометрии и инженерной графики, требования к конструированию 
медицинских изделий, созданию оттисков, используемых в них деталей, постановке 
требований. Использование аксонометрии и ее видов имеет большое значение при 
создании изображений деталей. Приводится информация об аксиометрии, ее 
применении, видах и значении. 

Ключевые слова: проекция, аксонометрия, изометрическая проекция, изометрия, 
диаметральная проекция, диметрия, триметрическая проекция, триметрия.  

 
Har qanday buyumlarning chizmala-

rini yasash uchun ularning asosiy o‘lcham-
lariga (bo‘yiga, eniga va balandligiga) paral-
lel qo‘yilgan H, V va W tekisliklardagi orto-
gonal proeksiyalar qo‘llaniladi. Bunday pro-
eksiyalardan har biri tasvirlangan narsa-
ning ikki o‘lchamini o‘z ichiga oladi. Shuning 
uchun ortogonal proeksiyalar asosida tuzil-
gan chizmalar oson yasalishi va ularda tas-
virlangan narsalarning o‘lchamlari tez 
aniqlanishi mumkin. Lekin bunday chizma-

lar yaqqol emas. Ayniqsa murakkab narsa-
larning shunday chizmalariga qarab, ular-
ning fazoviy tasvirlarini tasavvur qilish 
ancha qiyin. Bu qiyinchilikni yo‘qotish 
maqsadida, narsaning ortogonal proeksiya-
lar asosida tuzilgan chizmasi uning aksono-
metrik proeksiyasi bilan to‘ldiriladi. 

Aksonometrik proeksiya, qisqacha 
qilib, aksonometriya deb ataladi. “Aksono-
metriya” qadimgi grek so‘zi bo‘lib, akson - 
o‘q va metreo - o‘lchayman demakdir, ya’ni 
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«aksonometriya» so‘zi o‘qlar bo‘yicha 
o‘lchash degan ma’noni bildiradi. 

Aksonometrik metodni tushunish uc-
hun 1-rasmni ko‘rib chiqamiz. Rasmda fazo-
ning birinchi oktantida joylashgan A 
nuqtani koordinata o‘qlari bilan birgalikda 
biror P tekislikka S yo‘nalish bo‘yicha pro-
eksiyalash sxemasi tasvirlangan. P tekislik 
aksonometriya tekisligi deyiladi. Koordi-
nata o‘qlarining P tekislikdagi proeksiyalari 
OPXP, OPYP, OPZP chiziqlar aksonometrik 
o‘qlar deb ataladi. S yo‘nalish aksonomet-
riya tekisligiga og‘ma yoki perpendikulyar 
bo‘lishi mumkin. Tasvirning yaqqol bo‘lishi 
uchun yo‘nalish koordinatalar tekisliklari-
dan hech biriga parallel olinmasligi kerak. 

O‘lchash qulay bo‘lishi uchun fazodagi 
koordinata o‘qlariga mm, sm, m va shular 
singari uzunlik birligiga teng kesmalar 
qo‘yish mumkin. Yaqqol (aksonometrik) 
tasviri yasaladigan ob’ektning uzunlik 
o‘lchov birligi natural masshtab birligi deyi-
ladi. 

 

 
 
OX, OY, OZ o‘qlarning har biriga qan-

daydir natural masshtab birligiga teng e 
kesma qo‘yilgan, deb faraz qilaylik. Proeksi-
yalash yo‘nalishi o‘qlardan hech qaysisiga 
parallel bo‘lmagani uchun natural masshtab 
birligi (e) aksonometriya tekisligida, umu-
man, bir-biriga teng bo‘lmagan ex, ey, ez 

kesmalar tarzida tasvirlanadi. Bu ex, ey, ez 
kesmalar aksoiometrik masshtablar deb 
ataladi. Bularning natural masshtab birli-
giga nisbatlari (ex/e, ey/e, ez/e) aksono-
metriya o‘qlari bo‘yicha o‘zgarish ko-
effitsientlari deyiladi. OPXP o‘qi bo‘yicha 
o‘zgarish koeffitsienti k bilan, OPYP o‘qi 
bo‘yicha o‘zgarish koeffitsienti m bilan va 
OPZP o‘qi bo‘yicha o‘zgarish koeffitsienti n 
bilan belgilanadi. 

 

Demak, 𝒌 =
𝒆𝑿

𝒆
, 𝒎 =

𝒆𝒀

𝒆
 va 𝒏 =

𝒆𝒁

𝒆
 bo‘ladi. 

 
Uch zvenoli fazoviy Oaxa A siniq chiziq 

aksonometriya tekisligiga tekis siniq chiziq 
(OPaXPaPAP) tarzida proeksiyalanadi. AP 
nuqta A nuqtaning aksonometriyasi deb, aP 
nuqta a nuqtaning aksonometriyasi deb ata-
ladi. Ma’lumki, a nuqta fazodagi A nuqtaning 
gorizontal proeksiyasidir. Shuning uchun, 
aP nuqta A nuqtaning ikkilamchi proeksiyasi 
deyiladi. Nuqtaning frontal va profil pro-
eksiyalarini tasvirlovchi yana ikkita ikki-
lamchi proeksiyasini yasash mumkin. 

Parallel proeksiyalarning xossalariga 
muvofiq, aXa || OY va aA || OZ bo‘lgani uchun 
axpap || OPYP, apAP || OpZp bo‘ladi; demak, 
𝒂𝒙𝒑𝒂𝒑

𝒆𝒀
=

𝒂𝑿𝒂

𝒆
 yoki 

𝒂𝒙𝒑𝒂𝒑

𝒂𝑿𝒂
=

𝒆𝒀

𝒆
= 𝒎, xuddi shunga 

o‘xshash: 
𝑶𝒑𝒂𝒙𝒑

𝒐𝒂𝑿
=

𝒆𝑿

𝒆
= 𝒌,

𝒂𝒑𝑨𝟎

𝒂𝑨
=

𝒆𝒁

𝒆
= 𝒏 

Fazoviy siniq chiziqning har bir zve-
nosi nuqtaning to‘g‘ri burchakli koordinata-
laridan birini belgilaydi (Oax = x, axa= y, aA = 
z). P tekislikdagi tekis siniq chiziqning zve-
nolari nuqtalarning aksonometrik koordi-
natalari deyiladi va xp, yp, zp harflar bilan 
belgilanadi (xp = Opaxp, yp = axpap, zp = apAp). 

Agar aksonometriya o‘qlari bo‘yicha 
o‘zgarish koeffitsientlari (k, m, n) ma’lum 
bo‘lsa, nuqtaning to‘g‘ri burchakli koordina-
talaridan uning aksonometrik koordinatala-
riga quyidagicha o‘tish mumkin; 

 
xp =k•x; yp = m•y; zp = n•z. 

 
Aksonometriya o‘qlari (OpXp, OpYp, 

OpZp) va aksonometrik masshtablar (ex, ey, 
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ez) berilgan deb faraz qilaylik (2-rasm). Fa-
zodagi koordinatalari 3, 2, 4 sonlarga teng 
bo‘lgan A nuqtaning aksonometrik proeksi-
yasini yasash zarur bo‘lsin. Buning uchun 
OpXp o‘qi bo‘yicha Opaxp= 3ex kesma qo‘ya-
miz, axp nuqtadan OpYp o‘qiga parallel qilib 
axpap = 2ey kesma qo‘yamiz va ap nuqtadan 
OpZp o‘qiga parallel yo‘nalish bo‘yicha apAp = 
4ez kesma qo‘yamiz. Ap nuqta A nuqtaning 
aksonometrik proeksiyasi, ap — A nuqta-
ning ikkilamchi proeksiyasi bo‘ladi. 

Chizmadan ko‘rinib turibdiki, o‘zga-
rish koeffitsientlari ma’lum bo‘lsa, aksono-
metrik proeksiya (Ap) va ikkilamchi pro-
eksiya (ap) bo‘yicha A nuqtaning fazodagi 

o‘rnini aniqlash, ya’ni uning to‘g‘ri burchakli 
koordinatalarini topish mumkin. Buning uc-
hun ApapaxpOp siniq chiziq yasaladi. Siniq 
chiziqning kesmalari A nuqtaning aksono-
metrik koordinatalaridir. Bu uchta kesma-
dan o‘zgarish koeffitsientlari yordamida fa-
zodagi Oax, axa va a A kesmalarga o‘tish 

mumkin (190-rasmga qarang); 𝑂𝑎𝑥 =
𝑂𝑝𝑥𝑎𝑝

𝑘
, 

𝑎𝑥𝑎 =
𝑥𝑎𝑝𝑎𝑝

𝑚
, 𝑎𝐴 =

𝑎𝑝𝐴𝑝

𝑛
 OX, OY, OZ o‘qlari 

bo‘yicha natural masshtab birligi sifatida 
qanday kesma qabul qilinganligini bilib, A 
nuqtaning koordinatalari — x, y, z sonlarni 
topish mumkin.

 

 
2-rasm.    3-rasm. 

 
Narsalarning aksonometrik proeksi-

yalari, odatda, ularning ortogonal proeksi-
yalari bo‘yicha yasaladi. Ushbu ma’lumot-
lardan asosiy maqsad shundan iborat, 3-
rasmda A nuqtaning ortogonal proeksiya-
lari (a, a'), berilgan aksonometrik o‘qlar 
(OpXp, OpYp, OpZp) va o‘zgarish koeffitsient-
lari (k, m, n) bo‘yicha nuqtaning aksonomet-
riyasi (Ap) ni yasash ko‘rsatilgan. Buning uc-
hun epyurdan nuqtaning koordinatalari (x = 
Oax, y = axa, z = axa′) olinadi. So‘ngra Op 
nuqtadan Opaxp = k • x, shundan keyin OpYp 
o‘qiga parallel axpap =m•y, pirovardida OpZp 
o‘qiga parallel apAp = n • z kesmalar qo‘yi-
ladi. 

Shunday qilib, koordinatalar burcha-
gida joylashgan narsaning koordinata 
o‘qlari bilan birga biror tskislikka tushiril-
gan proeksiyasi shu narsaning aksonomet-
riyasi deyiladi. Aksonometriya yaqqol 

bo‘lishi bilan birga, unda tasvirlangan nar-
saning o‘lchamlarini topishga ham imkon 
beradi. 

S yo‘nalish bilan aksonometriya tekis-
ligi (P) orasidagi burchakka qarab (4-rasm), 
aksonometrik proeksiyalar to‘g‘ri burchakli 
va qiyshiq burchakli aksonometriyalarga 
bo‘linadi. 

Agar o‘qlar bo‘yicha o‘zgarish koeffit-
sientlari o‘zaro teng (k = m = n) bo‘lsa, bun-
day aksonometriya izometrik proeksiya 
deyiladi; agar ikki o‘zgarish koeffitsienti 
o‘zaro teng bo‘lib, uchinchisi boshqacha 
(masalan, k = n ≠ m yoki k = m ≠ n va ho-
kazo) bo‘lsa, bunday aksonometriya dimet-
rik proeksiya deb ataladi; agar o‘zgarish 
koeffitsientlari har xil (k ≠ n ≠ m) bo‘lsa, 
bunday aksonometriya trimetrik pro-
eksiya deyiladi.
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Bundan keyin, qisqa bo‘lishi uchun, izometrik proeksiyani izometriya, diametrik proeksi-

yani dimetriya va trimetrik proeksiyani trimetriya deb ataymiz. 
 

 
 
Pirovardida, aksonometriya o‘qlari 

(OpXp, OpYp, OpZp) orasidagi burchaklar va 
o‘zgarish koeffitsientlari (k, m, n) qanday 
bo‘lishi kerak degan savol tug‘iladi. Bu sa-
volga «aksonometriyaning asosiy teore-
masi» nomi bilan ma’lum bo‘lgan teorema 
orqali javob berish mumkin.  

Tibbiy qurilmalarni hosil qilishda 
ishlatiladigan to‘g‘ri burchakli aksono-
metriyada har xil tasvirlar yasashni 
ko’rib chiqamiz. 

Kub. Kubning aksonometrik proeksi-
yasini yasash uning yoqlari — kvadratlar-
ning proeksiyalarini yasashga keltiriladi. 
5,a-rasmda yoqlari koordinata tekisliklariga 
parallel joylashgan kubning ortogonal pro-
eksiyalari va izometriyada (5- rasm, b) 
hamda standart dimetriyada (5-rasm, c) ya-
salgan yaqqol tasvirlari ko‘rsatilgan. Yaqqol 
tasvirlar keltirilgan o‘zgarish koeffitsient-
lari bo‘yicha yasalgan. 

 
5-rasm. 
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6-rasm. 

 
Piramida. 6 -rasmda asosi XOY koor-

dinatalar tekisligida turgan muntazam pira-
midaning ortogonal proeksiyalari va stan-
dart dimetriyada yasalgan yaqqol tasviri 
ko‘rsatilgan. Piramida asosi — kvadratning 
markazi koordinatalar boshi deb qabul qi-
lingan, kvadratning tomonlari OX va OY 
o‘qlarga parallel joylashtirilgan. Shuning uc-
hun piramida asosi — kvadrat dimetriyada 
tomonlari OX va OY o‘qlariga parallel va 
ularning ikkitasi kvadrat tomoniga, qolgan 

ikkitasi kvadrat tomonining yarmiga teng 
parallelogramm tarzida tasvirlanadi. 

Prizma. 7- rasmda olti yoqli munta-
zam prizmaning ortogonal proeksiyalari, 
standart izometriyada va dimetriyada ya-
salgan yaqqol tasvirlari berilgan. 

Prizmaning yaqqol tasvirini yasash 
uchun uning qirralari OX o‘qiga parallel joy-
lashtirilgan, ostki asosi — muntazam olti-
burchakning markazi koordinatalar boshi 
deb qabul qilingan. 

 

 
7-rasm. 
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Izometriya 

 
Dimetriya      Trimetriya 

 
Silindr. 8-rasmda XOY tekislikda tur-

gan kovak to‘g‘ri doiraviy silindrning orto-
gonal proeksiyalari va izometriyada bajaril-
gan yaqqol tasviri ko‘rsatilgan. 

 

 
8-rasm. 

 
Yaqqol tasvirini yasash uchun silindr-

ning balandligini OpZ o‘qiga qo‘yib, ellipslar-
ning markazlari — Op va O nuqtalarni 
aniqlaymiz. Keyin shu nuqtalardan o‘tgan 
OpX va OpY o‘qlari bo‘yicha silindr asoslari-
ning izometrik proeksiyalari — ellipslarni 

yasaymiz. Pirovardida, yasalgan ellipslarga 
OpZ o‘qiga parallel qilib urinma to‘g‘ri chi-
ziqlar o‘tkazilsa, silindrning izometriyasi 
hosil bo‘ladi. 

Ko‘pincha, kovak narsalar kesib 
ko‘rsatiladi. Devorlarining kesimlari, 
odatda, koordinata tekisliklariga parallel 
joylashtiriladi. Bizning misolimizda silindr-
ning bir choragi kesib ko‘rsatilgan. 

 

 
9-rasm. 
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9-rasmda kovak to‘g‘ri doiraviy si-

lindrning ortogonal chizmasi va standart di-

metriyada bajarilgan yaqqol tasviri keltiril-

gan.  

Yaqqol tasvirini bajarish uchun oldin 

silindr tubi — doiraning dimetrik proeksi-

yasi 12-rasmda ko‘rsatilgan usul bilan yasa-

ladi. Shundan keyin, topilgan 1,2,3,... nuqta-

lardan OPZ o‘qiga (silindrning o‘qiga) paral-

lel yo‘nalishlar bo‘yicha 1I = 101'; 2II = 202'; 

3III = 303' masofalar silindrning ortogonal 

proeksiyasidan olib qo‘yiladi. Hosil bo‘lgan 

I, II, III, . . . nuqtalar lekalo bilan tutashtirilib, 

silindrning qiyshiq kesimi — ellipsning di-

metriyasi, so‘ngra silindrning o‘zi yasaladi. 

 

 
                  11-rasm.          12-rasm.            13-rasm. 
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THE ROLE AND IMPORTANCE OF DESCRIPTIVE GEOMETRY AND ENGINEERING 

GRAPHICS IN THE TEACHING SCIENCES OF BIOMEDICAL ENGINEERING 
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Annotation. In the teaching of biomedical engineering sciences, the role and importance of 

drawing geometry and engineering graphics, the requirements for designing medical devices, 

creating impressions of the details used in them, and setting requirements are taught. The use of 

axionometry and its types are of great importance in creating images of details. Information is 

provided about axionometry, its application, types and importance.  

Key words: projection, axonometry, isometric projection, isometry, diametric projection, 

dimetry, trimetric projection, trimetry. 
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ЭТНОГРАФИЯ И АНТРОПОЛОГИЯ 
 

 
УДК: 39+325.1 

 
ОБЫЧНОЕ ПРАВО ТАТАР-МИШАРЕЙ И УЗБЕКОВ В РАЗРЕЗЕ СВАДЕБНЫХ 

ТРАДИЦИЙ НА ПРИМЕРЕ РЕСПУБЛИКИ МОРДОВИЯ 
 

Никонова Людмила Ивановна – д.ист.н., профессор 

Низамова Лилия Ирфановна  – аспирантка 

Отдел региональных исследований и этнологий НИИ ГН при Правительстве Республики 

Мордовия (Мордовия, Россия) 

 

Аннотация: В статье осуществляется обзор движения этнических групп татар-

мишарей и узбеков на территории Республики Мордовии, которых условно можно 

отнести к мусульманской диаспоре. За последние десять-пятнадцать лет можем 

наблюдать перемещения людей на территорию Российской Федерации, которые носят 

стихийный и массовый характер. В связи с чем у этнологов возникают обоснованные 

вопросы этнокультурной адаптации мигрантов в новой среде, их интеграция с 

населением России, в том числе и Мордовии. В рамках исследования проведем анализ 

основных факторов миграции из Узбекистана в Россию, среди которых выделим: 

этнические факторы, демографические факторы, экономические факторы, 

исторические связи (знание языка), наличие родственных связей.  

Ключевые слова: Республика Мордовия, миграция, мигранты, татары-мишари, 

узбеки, обычное право. 

 

Актуальность. На территории Рес-

публики Мордовия проживает населе-

ние более 100 национальностей. Боль-

шую часть составляют русские, мордва, 

татары. Однако миграционные процессы 

вносят свои коррективы, и численный 

состав меняется от года к году. Послед-

ние десятилетия наблюдаются массовые 

людские перемещения на территорию 

Российской Федерации. Это явление вы-

зывает массу вопросов, в том числе и эт-

нокультурная адаптация в новой среде, 

их интеграция с населением России, в т.ч. 

и Мордовии.  

Оторванная от ареала своего искон-

ного проживания этническая группа 

даже в рамках одного поколения адапти-

руется к новым условиям проживания, 

как заимствуя те или иные элементы 

культуры у окружающих ее этносов, так 

и приспосабливаясь к уже имеющимся 

новым условиям.  

Узбекистан, являясь самой боль-

шой страной по численности населения 

в Центральной Азии, в последнее время 

выступает в качестве страны – донора 

трудовых ресурсов. Часть мигрантов вы-

езжает на заработки и возвращается об-

ратно, часть интегрируется и закрепля-

ется в России. Только в 2014 году в Рос-

сию прибыло примерно 38 500 чел. Пере-

селенцы в Мордовии легко адаптиру-

ются, быстро встраиваясь в принимаю-

щее общество; распространенной прак-

тикой является инициируемые пригла-

шения на временную работу мигрантов 
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их соотечественниками или родственни-

ками, являющихся гражданами респуб-

лики. Наличие знакомств, развитие со-

трудничества и связей с местным насе-

лением, создает дополнительные гаран-

тии успешной адаптации и безопасность 

пребывания мигрантов в новой среде. На 

успешную адаптацию также влияют дру-

жественное отношение принимающего 

местного населения к иностранцам. 

Целью исследования является вы-

явление миграционной активности 

народов в Республике Мордовия. 

Материалы и методы. В основу 

статьи были положены такие материалы 

и методы как: метод количественной 

оценки представителей татар-мишарей 

и узбеков в Республике Мордовия, метод 

учета населения, особенности статисти-

ческих данных по миграции в Респуб-

лике Мордовия. Необходимо особо под-

черкнуть метод сбора и обработки дан-

ных (показатель доли различных нацио-

нальностей в Мордовии).  

Результаты и обсуждение. Раз-

личные факторы – этнические, демогра-

фические, экономические, исторические 

связи (знание языка), наличие родствен-

ных связей– влияют на интенсивность 

переселенцев из стран в Мордовию. 

Выводы. Республика Мордовия 

стала регионом, привлекательным для 

иммигрантов из Узбекистана. Оторван-

ная от ареала своего исконного прожива-

ния этническая группа даже в рамках од-

ного поколения адаптируется к новым 

условиям проживания, как заимствуя те 

или иные элементы культуры у окружа-

ющих ее этносов, так и приспосаблива-

ясь к уже имеющимся новым условиям.  

Узбекистан, являясь самой боль-

шой страной по численности населения 

в Центральной Азии, в последнее время 

выступает в качестве страны – донора 

трудовых ресурсов. Часть мигрантов вы-

езжает на заработки и возвращается об-

ратно, часть интегрируется и закрепля-

ется в России. Только в 2014 году в Рос-

сию прибыло примерно 38 500 чел. В 

таблице 1 наглядно представим показа-

тели структуры населения в Узбеки-

стане за период с 1926 г. по 2013 г. (Таб-

лица 1) и национальный состав населе-

ния Республики Мордовия за период с 

1970 г. по 2010 г. (Таблица 2).

 
Таблица 1.  

 

 
 
Оседая в городах-миллионниках, мигранты также осваивают и другие населенные 

пункты Российский Федерации, в т.ч. и Республику Мордовия.  
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Таблица 2.  
 

 
 
Рассмотрим факторы миграции из 

Узбекистана в Россию.  
1. Этнические факторы. 
В течение долгого времени на тер-

ритории Узбекистана проживали люди 
различных национальностей: узбеки, та-
тары, русские, таджики, казахи, киргизы, 
корейцы, туркмены, и другие. Однако, 
ситуация меняется и на сегодняшний 
день Узбекистан становится моноэтни-
ческой страной, где подавляющее боль-
шинство занимает титульная нация1.  

Следует отметить, что снижение 
доли лиц не титульной национальности 
в Узбекистане началось еще в конце 50-х 
гг. ХХ в., однако после выхода респуб-
лики из состава Советского Союза этот 
процесс значительно ускорился. Сниже-
ние доли не титульных национально-
стей в Узбекистане связано с первым 
этапом миграции, которая имела место в 
90–е гг. ХХ в. Тогда миграция носила пре-
имущественно этнический характер. В 
этот период формированию миграцион-
ных потоков из Узбекистана способство-
вали несколько обстоятельств.  

Во-первых, как и в других странах, 
образовавшихся после распада Совет-
ского Союза, суверенизация в Узбеки-
стане началась с возрождения нацио-
нальной самоидентичности: узбекский 
язык стали активно преподавать в шко-
лах, имела место попытка перевода офи-
циальной документации на националь-
ный язык и т.д. На фоне ухудшения эко-
номической ситуации, финансовой и по-
литической нестабильности, вместе с ро-
стом национального самосознания по-
явились и ростки национализма, нача-
лось притеснение и «выталкивание» за 
пределы страны лиц не титульных наци-
ональностей. 

 Во-вторых, после приобретения 
независимости, для некоторых нацио-
нальностей впервые появилась возмож-
ность выехать на постоянное место жи-
тельство на историческую родину, так 
как были сняты ограничения на эмигра-
цию. Многие из тех, кому пришлось по-
кинуть Узбекистан в этот период, были 
репатриантами, выезжающими в Рос-
сию, Казахстан, Турцию, Израиль, Азер-
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байджан, Грузию и т.д. В этот же период 
некоторые высококвалифицированные 
специалисты эмигрировали в страны 
дальнего зарубежья: Канаду, США, Ав-
стралию, Западную Европу и др. В конце 
XX – начале XXI вв. из Узбекистана в Рос-
сию вернулось много русских и смешан-
ных русскоязычных семей. На данный 
момент этнический фактор практически 
исчерпал себя. Среди лиц, не титульных 
национальностей остались преимуще-
ственно те, кто не имел или утратил 
кровнородственные связи с другими 
странами или объективным причинам 
(возраст, отсутствие необходимых де-
нежных средств для переезда, наличие 
высокооплачиваемой работы в Узбеки-
стане, смешанный брак и пр.) не хочет 
или не может вернуться на историче-
скую родину. 

2. Демографические факторы. 
За период существования суверен-

ного Узбекистана, т.е. с 1991 по 2015 гг., 
численность его населения увеличилось 
с 20,857 млн. чел. до 30,099 млн. чел. 
Вклад в рост численности населения 
вносит, главным образом, репродуктив-
ное поведение. Поддержка государства 
способствует сохранению высокого 
уровня брачности.  

Можно отметить, что в настоящее 
время демографические факторы эми-
грации из Узбекистана связанные с вы-
соким уровнем рождаемости являются 
значимыми, а судя по накопленному по-

тенциалу трудовых ресурсов, не поте-
ряют свое значение и в ближайшей пер-
спективе. 

3. Экономические факторы. 
Во второй этап узбекской миграции 

имел место на фоне благоприятной мак-
роэкономической ситуации. Так, с 1996 г. 
в Узбекистане начался активный эконо-
мический рост. В последние 12 лет (с 
2004 по 2015 гг.) экономика Узбекистана 
активно развивалась, демонстрируя 
темпы экономического роста от 7,0 % 
(2005 г.) до 9,5 % (2007 г.). В этот период 
шел процесс наращивания доли продук-
ции с высокой добавленной стоимостью, 
прежде всего, за счет выпуска изделий 
машиностроения. Важнейшими услови-
ями макроэкономической стабильности 
и развития были и остаются государ-
ственные инвестиции и умеренный уро-
вень инфляции. Устойчивый экономиче-
ский рост в Узбекистане сочетается с по-
стоянным наращиванием трудовых ре-
сурсов.  

Так, в соответствии с данными Ин-
ститута прогнозирования и макроэконо-
мических исследований при Кабинете 
Министров Республики Узбекистан, в 
стране планомерно проводилась поли-
тика создания рабочих мест в районах с 
высокой долей трудовых ресурсов. Чис-
ленность иностранных граждан и граж-
дан Узбекистана в РФ за период с 2007 по 
2014 гг. представим в таблице 3. 

 
Таблица 3.  
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Численность узбеков в РСФСР и РФ по данным Всесоюзной и Всероссийской пере-
писи населения (1926 – 2010 гг.) представим в таблице 4. 

Таблица 4. 
 

 
 
Как показывает статистика, в 

настоящее время Узбекистан остается 
основным поставщиком иностранной 
рабочей силы в регионы Российской Фе-
дерации2. 

4. Исторические связи, знание 
языка. 

Наличие исторических связей и от-
носительно низкий языковой барьер 
также служат фактором миграции, так 
как являются важным условием для 
адаптации мигрантов.  

Однако большинство социологиче-
ских исследований показывают, что 
роль данного фактора уменьшается по 
мере процесса омолаживания миграци-
онных потоков. 

5. Наличие родственников или зна-
комых в стране эмиграции. 

В связи с тем, что узбеки прожи-
вают кланово, то наличие в России кого-
то из родственников, также является по-
ложительным фактором для переезда.  

Одним из показателей Обычного 
права является свадьба, разберем на 
примере исследуемых в данной статье 
национальностей. 

Национальные особенности очень 
ярко проявляются в свадебных обрядах 
и ритуалах, многие из которых живы и 
сегодня. 

В мусульманской традиции, также 
как и в христианской, существует ряд об-
рядов, предшествующих бракосочета-
нию. Одним из таких обычаев является 

башкода (с тюрк. «головной» или «глав-
ный сват» (который договаривается о 
предварительных условиях брака, после 
чего следует засылка свата или свахи в 
официальном порядке)). В наши дни под 
этим термином чаще всего подразуме-
вают именно встречу родителей буду-
щих жениха и невесты с целью догово-
риться о предварительных условиях за-
ключения брака. Данный обычай в той 
или иной форме проводится практиче-
ски во всех татарских селах региона, а в 
селах Аксеново или Белозерье ему уде-
ляется особое внимание, к нему специ-
альным образом готовятся, считают обя-
зательным и одним из самых важных 
брачных обрядов4. 

Обряды с участием башкоды в ми-
шарской и мордовских свадьбах имеют 
много общего. Мишари Мордовии оши-
бочно отождествляют Калым и Махр 
(Махр- имущество, выделяемое мужем 
жене при заключении брака, Калым- вы-
куп за невесту). В мишарской свадьбе ко-
личество приданого невесты особо не 
оговаривалось (кроме выкупа, в мордов-
ской версии договаривались и о прида-
ном). 

Общими для татаро-мишарской 
свадьбы и мордовской являлись пред-
свадебные причеты невесты, различаю-
щиеся в терминологии: у темниковских 
татар- тан кучат (петушиная заря), а у 
лямбирских – кыз елату (девичьи слезы).  
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Условно, татарскую свадьбу можно 
разделить условно на три части:  

1. Предсвадебная – Сватовство- 
Жениха представляют сват (яучы) и 
один из старших родственников. Сватов-
ство проходит в три этапа: 

• смотрины невесты; 
• рассказ о женихе; 
• Переговоры между сторонами.  
Если первые две части сватовства 

прошли удачно, то на третьем этапе пе-
реговоров подключаются отец и мать 
новобрачного. В заключительной части 
сватовства стороны оговаривают денеж-
ные и другие важные моменты быта мо-
лодой семьи: где будут жить новобрач-
ные, кто и что покупает для обустрой-
ства жилья, каков будет вклад мужа в но-
вую семью, объем махра за невесту и еще 
много других вопросов. 

В качестве махра чаще всего пред-
лагают золотые украшения, одежду, по-
стельное белье, посуду, деньги. Какое бу-
дет приданое у невесты, переговорщики 
во время сватовства не обсуждают.  

2. Никах – свадебный обряд му-
сульманского брака. Он проводится в ме-
чети или в доме. В таинство обряда вхо-
дят: молитвы, чтение Корана, духовные 
наставления молодым. Священные 
обеты дают либо молодожены, либо те, 
кто их представляет. После завершения 
Никаха, брак регистрируют в ЗАГСе. Этих 
мероприятий достаточно, чтобы де-
вушка считалась сосватанной и полу-
чила статус «ярекшен кыз». 

Татарская свадьба (Туй) – само тор-
жество, оно начинается в доме невесты, 
а затем плавно переходит в жилище же-
ниха 

Если молодые хорошо знают друг 
друга, а родители согласны на бракосо-
четание детей, то сватовство и помолвку 
проводят в один день. В доме родителей 
девушки накрывают стол. Самые близ-
кие родственники с обеих сторон огова-
ривают условия бракосочетания детей и 
дарят друг другу подарки. 

3. Переезд жены в дом мужа. 

Переезд жены в дом мужа – неотъ-
емлемая часть татарской свадьбы. Он 
оказывает сильное влияние на будущие 
отношения между родителями мужа и 
невестки. Даже на современных татар-
ских свадьбах соблюдается этот старин-
ный обычай при встрече будущих род-
ственников. Обряд помогает молодой 
жене показать самые лучшие качества 
заботливой жены и хорошей хозяйки. 
Для свекров этот ритуал – замечатель-
ная возможность продемонстрировать 
отношение к невестке как к дочери, по-
желать молодым счастливой семейной 
жизни. 

Как у Мордвы, так и мишарей суще-
ствовали послесвадебные запреты: 
невестка после свадьбы должна была 
есть отдельно от семьи, пока в дом не 
придет новая невестка, запрещалось хо-
дить босиком, общаться со свекром, по-
казываться без платка  

Особенности узбекской свадебной 
церемонии состоит из традиционных об-
рядов, которые проводятся в определен-
ной последовательности:  

1. Традиционная помолвка в Узбе-
кистане «фатиха-туй». 

Родители узбекского жениха скру-
пулезно собирают сведения о будущей 
невестке через друзей и приятелей. 
Обычно их интересуют такие вещи: 

• социальный статус будущей 
невестки; 

• ее воспитание и образование; 
• умелое ведение домашнего хозяй-

ства. 
После того, как невеста оконча-

тельно выбрана, начинается сватовство, 
которое в Узбекистане называется «фа-
тиха-туй». В дом к кандидатке приходят 
сваты (совчи). Они должны сделать пер-
воначальные выводы о девушке и ее се-
мье. Традиционно, свахи смотрят на чи-
стоту дома, а также отмечают, насколько 
хорошо будущая невеста принимает и 
угощает гостей. 

По узбекской традиции, сразу да-
вать согласие на свадьбу не принято. 
Обычно, положительный  ответ сваты 
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получают только на третий раз. Симво-
лом согласия у узбеков служит лепешка, 
которую разламывают родители неве-
сты.  

2. Таинство «никох-туи». 
Узбекский жених в свадебном 

наряде, который ему дали отец и мать 
новобрачной, едет к своей суженой днем. 
Невеста одета в национальный свадеб-
ный костюм, по традиции, с закрытым 
фатой лицом, чтобы избежать сглаза. 
Молодожены, до официальной регистра-
ции брака, обучаются у имама. Эти со-
веты священника называют таинством 
«никох-туи». Во время обряда имам мо-
лится за молодых, после чего жених и не-
веста обещают быть верными, любить и 
уважать друг друга всю жизнь. 

Обряд прощания невесты с родите-
лями. 

Традиционный узбекский обряд – 
прощание новобрачной со своей семьей. 
После окончания «никох-туи» и реги-
страции брака в ЗАГСе, молодой муж 
привозит любимую в ее родительский 
дом к отцу и матери. Забирает супругу 
оттуда только утром. Следуя узбекской 
традиции, отец и мать новоиспеченной 
жены оплакивают дочь, но желают ей, 
при этом, счастливой и богатой жизни в 
браке. Утром узбечка уже навсегда ухо-
дит из родительского дома вместе с мо-
лодым мужем.  

3. Торжество после свадьбы – «Ке-
лин салом» 

Последний узбекский свадебный 
этап – «Келин салом». Дословный пере-
вод этого словосочетания означает 
«приветствие невестки». Этот обряд 
происходит утром после бракосочета-
ния, когда в жилище мужа приходит 
родня молодой жены, а новобрачная 
встречает их в национальных одеждах и 
приветствует поклонами. За эти по-
клоны молодая узбекская супруга полу-
чает подарки от свекров и остальной 
родни. Исходя из родственных связей, 
молодоженам дарят то, что им приго-
дится в семейной жизни: мебель, быто-
вую технику, ковры, украшения и т.д.  

И если мы говорим о месте проведе-
ния торжества на территории Узбеки-
стана, то речь идет о сотнях, порой ты-
сячи гостей, в Республике Мордовия из-
за немногочисленности диаспоры коли-
чество гостей куда скромнее.  
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CUSTOMARY LAW OF TATAR-MISHARS AND UZBEKS IN THE CONDITION OF WEDDING 
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In the article provides an overview of the movement of the ethnic groups of Tatar-Mishars 

and Uzbeks on the territory of the Republic of Mordovia, which can conditionally be classified as a 
Muslim diaspora. Over the past ten to fifteen years, we have observed movements of people into 
the territory of the Russian Federation, which are spontaneous and massive in nature. In this 
connection, ethnologists have reasonable questions about the ethnocultural adaptation of 
migrants in a new environment, their integration with the population of Russia, including 
Mordovia. As part of the study, we will analyze the main factors of migration from Uzbekistan to 
Russia, among which we will highlight: ethnic factors, demographic factors, economic factors, 
historical ties (language knowledge), and the presence of family ties.  

Keywords: Republic of Mordovia, migration, migrants, Mishar Tatars, Uzbeks, customary 
law. 
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MUALAFLARGA 
Maqolalarni rasmiylashtirish qoidalari 

 
1. Maqola elektron shaklda topshirilishi kerak. Jadvallar, rasmlar, adabiyotlar va xulosalarni o'z ichiga olgan 

original maqolalar hajmi 5-8 betdan, sharhlar va ma'ruzalar esa - 8-10 betdan oshmasligi kerak. 
2. Maqola kompyuterda 1 interval bilan, 12 shrift bilan chop etilishi kerak. 
3. Har bir maqola tarkibida quyidagilar bo'lishi kerak: 

а) UO'K shifri (agar mavjud bo'lsa); 
b) rus, o'zbek va ingliz tillarida maqolaning to'liq nomi va annotatsiyasi; 
c) har bir mavzudan keyin to'liq F.I.Sh., mualliflarning ilmiy darajasi, ilmiy unvoni, ish bajarilgan 

muassasaning nomi - rus, o'zbek va ingliz tillarida; 
d) ilmiy rahbarning to'liq F.I.Sh. (agar mavjud bo'lsa); 
e) muallifning pochta elektron manzili va telefon raqamlari; 
f) muallifning fikricha, ta'kidlanishi kerak bo'lgan so'zlar matnda tagidan chizilish kerak. Maxsus alifbo 

shriftlari va belgilar (masalan, yunon alifbosi harflari), shuningdek, raqamlar va jadvallarga havolalar birinchi 
eslatmada betning chap chetiga joylashtiriladi; 

g) o'lchov birliklari Xalqaro tizim (SI) birliklarida ifodalanishi kerak, agar kerak bo'lsa, SI birligidan keyin 
qavslarda, boshqa tizimlarda o'lcham ko'rsatilishi mumkin; 

4. Maqola diqqat bilan tekshirilishi va quyidagi sarlavhalar bilan tuzilishi kerak: 
- dolzarbligi, 
- tadqiqot maqsadi, 
- materiallar va usullar, 
- natijalar va muhokama, 
- xulosalar. 

Maqolan uzoq tarixiy kirishlarsiz aniq ifodalanishi kerak. Olingan materialni statistik qayta ishlamasdan 
tadqiqotlarda xulosalar va xulosalarning ishonchliligini baholash qiyin bo'lsa, raqamli ma'lumotlarni statistik 
qayta ishlash majburiydir. 

5. Rasmlar matn ichida keltiriladi, uning raqami rasm ostida ko'rsatiladi. Grafiklar va diagrammalar 
ortiqcha matn bilan yuklanmasligi kerak. Mikrofotosuratlar, fotosuratlar, chizmalar qora va oq rangda bo'lishi 
kerak. 

6. Jadvallar matnda chop etilishi, sarlavhaga ega bo'lishi, ixcham, vizual bo'lishi kerak, ustun sarlavhalari 
ularning mazmuniga to'liq mos kelishi kerak. Barcha raqamlar matndagi raqamlarga mos kelishi va statistik ishlov 
berilishi kerak. 

7. Qo'llaniladigan dorivor moddalar va ularni qo'llash usullari O'zbekiston Respublikasi Sog'liqni saqlash 
vazirligining Farmakologiya qo'mitasi tomonidan tasdiqlangan bo'lishi va klinik foydalanishga ruxsat berilishi 
kerak. Tibbiy-ijtimoiy ekspertiza va reabilitatsiyada qo„llaniladigan yangi qurilmalar, asboblar va asboblardagi 
materiallar O„zbekiston Respublikasi Sog„liqni saqlash vazirligining yangi tibbiy asbob-uskunalar uchun 
ruxsatnomasiga ega bo„lishi kerak. 

8. Qisqartmalarga (umumiy qabul qilinganlardan tashqari) ruxsat berilmaydi. Birinchi eslatmadagi shartli 
belgilar to'liq yozilishi kerak. 

9. Maqolaga havola qilingan adabiyotlar ro'yxati ilova qilinishi kerak, ular quyidagi tarzda shakllantirilishi 
kerak: 

Foydalanilgan asosiy adabiyotlar ro'yxatidan iqtibos kamida 0,25 bosma varaq bo'lishi kerak. 
Manbalar alifbo tartibida mualliflarning familiyalari va bosh harflari bilan, avval mahalliy, keyin xorijiy 

keltiriladi. 
Kitob va jurnal maqolalarning nomlari, chop etilgan joyi, nashriyoti, chop etilgan yili, jildlari va nashr 

raqamlari, betlari “dan” va “gacha” toʻliq koʻrsatiladi. 
Mahalliy mualliflarning xorijiy tillarda nashr etilgan asarlari umumiy alifbo tartibida xorijiy mualliflarning 

asarlari qatoriga, rus tilida nashr etilgan xorijiy mualliflarning asarlari esa mahalliy mualliflarning asarlari 
qatoriga umumiy alifbo tartibida joylashtiriladi. 

Barcha manbalar raqamlangan bo'lishi kerak va ularning raqamlanishi maqola matnidagi raqamlashga 
qat'iy mos kelishi kerak. 

Agar bitta muallifning bir nechta asarlari (shu jumladan, hammualliflikdagilar) keltirilsa, ular xronologik 
tartibda joylashtiriladi. 

Dissertatsiya avtoreferatlariga havola qilganda, ularning nomi ko'rsatilishi kerak. 
Nashr qilinmagan asarlarga havola qilish mumkin emas. Bibliografiyaning toʻgʻriligi uchun muallif 

javobgardir. 
10. Boshqa nashrlarda chop etilgan yoki boshqa nashrlarga chop etish uchun yuborilgan maqolalarni 

tahririyatga topshirishga yo„l qo„yilmaydi. 
11. Agar yuqoridagi qoidalarga rioya qilinmasa, maqolalar ko'rib chiqilmagan holda mualliflarga 

qaytariladi.  
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-актуальность,  
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быть черно-белыми.  
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9. К статье должен быть приложен список цитируемой литературы, который должен быть 
оформлен следующим образом:  

Цитирование списка использованной основной литературы должно быть в объеме не менее 0,25 
печатного листа.  

Источники приводятся в алфавитном порядке с указанием фамилий авторов и инициалов, вначале 
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